
 

T.C. 

 İSTANBUL KÜLTÜR ÜN İVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENST İTÜSÜ 

 

 

 

 

RAĞMÎ 

 HAYATI, EDEB İ KİŞİLİĞİ VE 

 DİVAN’ININ NOTLANDIRILMI Ş METN İ 

 
 
 
 
 
 
 

YÜKSEK L İSANS TEZİ 
 

Dilek IŞIKHAN 
1310061003 

 
  
 
 
 
 
  

 
Anabilim Dalı: Türk Dili ve Edebiyatı 

Programı: Türk Dili ve Edebiyatı 

 

 

Tez Danışmanı: Prof. Dr. Ömür CEYLAN 
 

 
 
 
 
 
 
 

 EKİM 2015  



 

T.C. 

 İSTANBUL KÜLTÜR ÜN İVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENST İTÜSÜ 

 

 

 

 

RAĞMÎ  

HAYATI, EDEB İ KİŞİLİĞİ VE  

DİVAN’ININ NOTLANDIRILMI Ş METN İ 

 
 

  
 

 
 
 

YÜKSEK L İSANS TEZİ 
 

Dilek IŞIKHAN 
1310061003  

 
  
 

 
  

 
 

   Tezin Enstitüye Verildiği Tarih: 06.10.2015 

   Tezin Savunulduğu Tarih: 14.10.2015 
 

 
 

Tez Danışmanı: Prof .Dr. Ömür CEYLAN 

Jüri Üyeleri:      Prof. Dr. Ömür CEYLAN 

Prof. Dr. Vahit TÜRK 

Yrd. Doç. Dr. Nagihan GÜR 

 
 
 
 

EKİM 2015 



İÇİNDEKİLER 

ÖN SÖZ .................................................................................................................  i 

KISALTMALAR  .................................................................................................  iii 

ÖZET  .....................................................................................................................  iv 

ABSTRACT  ..........................................................................................................  v 

I 

GİRİŞ 

 18. Yüzyılda Divan Şiiri ...................................................................................  1  

II 

RAĞMÎ 

II.1. Hayatı .........................................................................................................  9 

II.2. Eserleri .......................................................................................................  12 

II.3. Edebi Şahsiyeti ..........................................................................................  12 

III 

RAĞMÎ D İVANI’NIN İÇERİK DÖKÜMÜ 

III.1. Tevhid ve Naatlar .....................................................................................  36 

III.2. Gazeller ....................................................................................................  37 

III.3. Murabba ....................................................................................................  37 

III.4. Kıtalar .......................................................................................................  37 

III.5. Tarihler .....................................................................................................  38 

III.6. Matlalar ve Müfredler...............................................................................  39 

IV 

RAĞMÎ D İVANI 

IV.1. Çeviriyazılı Metnin Kuruluşunda Benimsenen Esaslar ve Çeviriyazı 

Alfabesi .............................................................................................................  40 

IV.2. Notlandırılmış Çeviriyazılı Metin ............................................................  42 

 

SONUÇ ..................................................................................................................  185 

DİZİN ....................................................................................................................  187 

KAYNAKÇA  ........................................................................................................  190 

TIPKIBASIM  .......................................................................................................  200 



i 

 

 

ÖN SÖZ 

Klâsik türk edebiyatı, köklü geçmişiyle varlığını sürdürdüğü her dönemde 

gelişmeye devam ederek kültür tarihimizin önemli bir kısmını oluşturmuştur. 

Kaideleri kendisine özgü bu kültür içerisinde sanatkarlar, varlıklarını ortaya koyma 

çabasıyla özgün eserler meydana getirmiş; kimisi yaşadığı dönem içerisinde pek çok 

şaire kılavuzluk ederken kimisi yaşadığı yüzyılın da ötesine taşınan adları ile 

kendilerinden sonra yetişen şairleri etkilemiş ve ortaya koydukları eserler, ait 

oldukları edebi muhitle birlikte klasik addedilmiştir.  

XVIII. yüzyıla gelene dek gelişimini düzenli olarak sürdüren klasik yapı, bu 

tarihten itibaren hem önceki yüzyıllara nazaran gerek üslup gerekse şair bakımından 

oldukça karma bir yapı göstermiş hem de yenileşme ve değişim arzusunun hedefi 

olarak çözülmenin meydana geldiği bir süreç içerisine girmiştir. Siyasal hayatta 

meydana gelen çözülme ise, bilhassa yüzyılın son evresinde devletin aldığı yenilgiler 

ve dış politikada sergilemiş olduğu tutum ile toprak kayıplarına sebep olarak 

sonuçlanmıştır. 

Bu bağlamda divanını incelediğimiz Rağmî’nin yaşamış olduğu XVIII. 

yüzyıla hakim olan olayları genel hatlarıyla göstermek adına çalışmamızın giriş 

bölümünde Osmanlı’nın içerisinde bulunduğu durum ve edebi yaşam hakkında kısa 

bir bilgi verilmiş; ardından giriş de dahil olmak üzere dört bölüm olarak tasnif 

ettiğimiz çalışmanın ikinci bölümünde şairin hayatı ve edebi şahsiyeti, üçüncü 

bölümünde divanının nazım şekilleri bakımından incelemesi, dördüncü bölümünde 

ise divanın notlandırılmış çeviriyazılı metnine yer verilerek Rağmî’nin Türk 

edebiyatındaki konumu nesnel bir yaklaşımla tespit edilmeye çalışılmıştır.   

 Üzerinde çalıştığımız metin, uzunca bir zaman dilimine yayılarak yazıya 

geçirildiği anlaşılan ve düzenli-düzensiz imla hatalarına çokça rastlanılan bir 

metindir. Rağmî Divanı’nın bizim ulaşabildiğimiz tek nüshası durumundaki metin 

içerisinde, Rağmî’ye ait olması mümkün olmayan şiirler ve metin sahiplerinin kişisel 

notları da bulunmaktadır. Okuma ve kullanma kolaylığı sağlamak için şiirler bizim 

tarafımızdan alışılagelmiş divan sıralamasına ve alfabetik sıraya dizilmiş, Rağmî’nin 
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olması mümkün olmayan manzumeler ayıklanmış ve -göremediğimiz diğer sağlıklı 

nüshaların varlığı ihtimali göz önünde bulundurularak- düzenli imla hataları (ĥ/ħ; n/ñ 

vb.) metin neşrine yansıtılmamıştır.     

Lisans ve yüksek lisans eğitimimin her safhasında bilgilerinden faydalanma 

imkanı sunarak bana sabırla rehberlik eden, tezi oluşturma sürecinde karşılaştığım 

güçlüklerin çözümü için değerli vakitlerini ayıran ve üzerimde büyük emeği olan 

kıymetli tez hocam  Prof. Dr. Ömür CEYLAN’a sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Engin bilgisi ve hoşgörüsüyle her daim örnek aldığım, eğitim sürecinde ve 

sonrasında da hiçbir zaman yardımlarını benden esirgemeyen kıymetli hocam Prof. 

Dr. Günay KUT’a; tezin temininden tamamlanmasına dek desteğini aldığım  değerli 

hocam Yrd. Doç. Dr. Nagihan GÜR’e; çalışma boyunca yanımda olduklarını 

hissettiren değerli arkadaşlarım Selin LAFCI ile Tuğba TADAL’a ve aileme 

teşekkürlerimi sunarım.  

 

Ekim 2015 

Dilek IŞIKHAN 
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KISALTMALAR  

 

Bkz.                      : Bakınız 

C.   : Cilt                        

DK : Derkenar        

G.     : Gazel                     

Haz.   : Hazırlayan                     

K.                           : Kıta 

M. : Matla 

Mb. : Murabba 

N.                           : Naat 

Öl. / ö.   : Ölümü 

R. : Rağmî 

s.    : Sayfa 

S.   : Sayı                  

SK              : Sah Kaydı 

Ş.Y : Şeyhülislam Yahya 

T.             : Tarih 

TDK : Türk Dil Kurumu 

TDV                 : Türkiye Diyanet Vakfı 
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KISA ÖZET 

 
RAĞMÎ HAYATI, EDEB İ KİŞİLİĞİ VE DİVAN’ININ NOTLANDIRILMI Ş 

METN İ 

 

Dilek I şıkhan 

 

“Rağmî Hayatı, Edebi Kişili ği ve Divan’ının Notlandırılmış Metni” isimli 

çalışmamız, XVIII. yüzyıl şairlerinden Rağmî’ye ait Divanın çeviriyazısına ve ortaya çıkan 

metnin bilimsel metotlar çerçevesinde incelenerek notlandırılmasına dayanmaktadır.  

 
Çalışmamız temelde dört bölümden oluşmaktadır. Tezin ilk bölümünü oluşturan 

“Giri ş” kısmında Osmanlı’nın ve Klasik Türk Şiiri’nin XVIII. yüzyıldaki durumu genel 

hatlarıyla ifade edilmeye çalışılmış; ikinci bölümünde; şairin sınırlı sayıdaki kaynakta yer 

alan biyografisi, eserinden tespit edebildiğimiz hususlar ile genişletilmiş; yine eserinden 

hareketle dil ve üslubuna dair değerlendirmeler yapılarak “Rağmi” başlığı altına alınmış; 

üçüncü bölümünde eserin ihtiva ettiği nazım şekilleri tespit edilerek “Rağmî Divanı’nın 

İçerik Dökümü” başlığı ile verilmiş, metnin notlandırılmış şekli ise son kısım olan dördüncü 

bölümde “Rağmî Divanı” başlığı içerisinde sunulmuştur. Eserin ulaşılabilen tek nüshası da 

tıpkıbasımı olarak tez çalışmamızın sonuna dahil edilmiştir.  

 
Hazırlanılan bu yüksek lisans tezi ile Rağmî’nin kimliği ve eseri gün yüzüne 

çıkartılarak Türk edebiyatı içerisindeki yeri ortaya konmaya çalışılmıştır.  

 

 

Anahtar Sözcükler  : XVIII. yüzyıl, Klasik Türk Şiiri, Sebk-i Hindî, Rağmî 

Bilim Dalı Sayısal Kodu : 
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ABSTRACT 

THE LIFE, LITERARY IDENTITY OF RAGMI AND HIS DIVAN’ S 

ANNOTATED TEXT 

Dilek I şıkhan 

 

The study, named as “The life, literary identitiy of Ragmî and his Divan’s annotated 

text” depends on the translation of Rağmî’s Divan from XVIII century poet and the 

examining it using scientific methods. 

 
The study, basically consist of four sections. In the introduction part, which forms the 

first part of thesis, the situation of ottoman and classical Turkish poetry in the XVIII century 

has been referred; in the second part, the biography of the poet which can be foun in few 

resources has been broadened with reference to the facts derived from his work. And 

evaluation of his language and style with referance to his work has also been contained under 

the title of  “Ragmî” ; in the third section, the verse styles which the work contains has been 

established and referred to under the title “The list of contents Rağmî’s Divan” and the 

annotated form of his work has been presented in the fourth and last part. The facsimile of 

the work which has only one transcipt that can be reached has also been included at the end 

of the study. 

 
With this graduate thesis it has been tried to unearth Rağmî’s identity and his work 

and his place in Turkish literature. 

 

 

Key Words : XVIII century, classical Turkish poem, Sebk-i Hindî, Rağmî 

Science Code : 
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I I I I     
GİRİŞGİRİŞGİRİŞGİRİŞ    

18. Yüzyılda Divan Şiiri18. Yüzyılda Divan Şiiri18. Yüzyılda Divan Şiiri18. Yüzyılda Divan Şiiri    

Kurulduğu tarihten itibaren hızla gelişen ve hakimiyet kurduğu topraklarda 

zamanla gücünün zirvesine ulaşan Osmanlı Devleti, XVIII. yüzyıla gelindiğinde; 

siyasi başarısızlıklar, ekonomik sıkıntılar, iç isyanlar ve savaşlarda alınan 

mağlubiyetlerin sebep olduğu toprak kayıpları ile "gerileme" olarak adlandırılan 

çözülme sürecine girmiştir. Kanûni döneminin ortalarında hissedilen fakat tam 

manasıyla III. Murad döneminde başlayan bu süreç, Viyana bozgununun neticesi 

olan Karlofça Antlaşması'nın (1699) imzalanmasıyla hız kazanmış, bu tarihten sonra 

Osmanlı Devleti, çareyi kanun-i kadimde değil rönesanstan itibaren gerçekleştirdiği 

yapısal değişiklikler ve bilim-düşünce hayatındaki reformlar ile dünya dengesinde 

önemli bir  güç haline gelen Batı'nın askeri ve teknik üstünlüğünü kabul etmekte 

bulmuştur.  

Yüzyılın başında ilk kez toprak kaybına sebep olan Karlofça Antlaşması'nın 

verdiği zarar henüz telafi edilememişken, kökleri eskiye dayanan huzursuzluğun 

sosyal bir patlamaya dönüştüğü Edirne Vak'ası (21 Temmuz 1703) meydana gelmiş, 

bir grup cebecinin Gürcistan seferine çıkmadan önce maaşlarını alamamasıyla 

alevlenen bu isyanla, devletin idaresini elinde tutan ve önemli görevlere kendi 

yakınlarını getirdiği için isyanın müsebbiplerinden sayılan Şeyhülislam Feyzullah 

Efendi öldürülmüş, Edirne'de ikamet eden II. Mustafa (1695-1703) tahttan indirilerek 

yerine III. Ahmet (1703-1730) getirilmiştir (Horata 2009, 17).  III. Ahmet'in tahta 

çıkması ve 1717 yılında Nevşehirli Damat İbrahim Paşa'nın sadrazamlığa getirilmesi, 

Lale Devri olarak adlandırılacak olan on iki yıllık huzur ve barış döneminin de 

başlangıcı olmuştur.  

Dış politikada barışçıl bir tavır sergileyerek Viyana'dan beri süregelen 

karışıklığa son vermeyi ve Edirne Vak’ası’ndan sonra tekrar iç huzuru yakalamayı 

amaçlayan Osmanlı Devleti için 1718'de imzalanan Pasarofça Antlaşması adeta bir 

dönüm noktası olmuştur. Lale Devri'nin başlangıcı addedilen bu tarihten itibaren 

Batı'dan yalnızca askeri ve teknik alanda değil sosyal ve kültürel alanda da 
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aktarımlar başlamış, Kağıthane başta olmak üzere İstanbul'un her tarafı havuzlu 

bahçeler, çeşmeler, kütüphaneler, eğlence ve gezinti yerleri ile süslenmiştir. III. 

Ahmet'in katılımıyla açılışı gerçekleştirilen Sadabad; devlet erkânı, şairler, 

musikişinaslar ve zevk erbabının eğlence mahalli olmuş, halkın da bu eğlencelerden 

yararlanabilmesi için pek çok bölgeye çadırlar kurulmuş ve ilkbaharın gelmesiyle 

birlikte buralarda başlayan eğlenceler ile geceleri yapılan helva sohbetleri sabaha dek 

sürmüştür. Devlet erkânı arasında sık sık devlet büyüklerine ve elçilere ziyafet 

vermek, Batılı ressamlara portrelerini çizdirmek1, pahalı samur kürkler giymek moda 

olmuş, adeta lüks ve israf yarışına girilmiştir (Horata 2009, 19-20). Döneme adını 

bahşeden ve oldukça ilgi gören lale, saray bahçelerini süslediği gibi padişahlar 

tarafından ithal edilmeye, nadir bir lale soğanı yüzlerce altına kadar satılmaya 

başlanmıştır.  

Lale devrinde tüm ihtişamıyla düzenlenen eğlencelerin yanı sıra bilim ve 

kültür faaliyetlerine de yer verilmiştir. Fikirlerde incelik, sanatta gelişme meydana 

gelmiş, duygularda oluşan zarafet ile edebiyatta seçkin ürünler ortaya çıkmıştır. 

Paris’e elçi olarak gönderilen (1720) Yirmisekiz Mehmed Çelebi, Batı'nın kültür ve 

medeniyetine dair gözlemlerini Sefaretnamesi ile aktarmış,  İbrahim Müeferrika 

tarafından matbaa kurulmuş (1727), Sadrazam İbrahim Paşa'nın teşvikiyle Arapça ve 

Farsça'dan çeviri yapmak üzere içerisinde Nedîm, Sâmî, Râşit, İzzet Ali Paşa, Seyyit 

Vehbî, Nâhifî gibi devrin önemli şairlerinin de bulunduğu bir Tercüme Heyeti 

oluşturularak din, tarih, felsefe ve astronomi gibi pek çok alanda eser çevrilmiştir. 

Sükunet içerisinde geçen on iki yıllık sürenin sonunda devlet erkânının 

eğlence düşkünlüğü, gereksiz harcamaları, lüks ve israf yarışı sıkıntı içerisinde 

yaşayan halkı usandırmış, tüm bunlar Patrona Halil İsyanı (1730) olarak anılan ikinci 

bir sosyal patlamaya zemin hazırlamıştır. İsyanın neticesinde devrin sembolü haline 

gelen Sadabad yerle bir edilmiş, İbrahim Paşa öldürülmüş, III. Ahmed tahttan 

çekilmek zorunda kalmış ve yerine I. Mahmut geçmiştir. Kısa süren bu barış ve 

huzur devrinin ardından I. Mahmut döneminde 1723' ten beri devam eden İran 

                                                           
1
 Bu dönemde Fransız elçisinin desteğiyle İstanbul'a gelen Jean B. Vanmour, Sultan III. Ahmed ile saray ileri 

gelenlerinin resimlerini yapmış aynı zamanda III. Ahmed'in saray törenlerini, İstanbul'un çeşitli semtlerini, 
gündelik hayattan kesitleri tüm gerçekçiliği ile resmetmiştir. Bu yolla uzmanlık kazandıktan sonra elçiler arasında 
ün kazanmış, Osmanlıların özel toplantılarına da katılmıştır. İstanbul'da otuz sene yaşayan ve neredeyse tüm 
elçilerin başvurduğu isim olan Vanmour, yetmiş yaşında ölmüştür (1737) Tabloları, Lale Devri Osmanlısının 
kıyafet, görgü ve davranış biçimlerini sergilemesi bakımından önem taşır. (Altınay 2010, 47-49) 
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savaşları yeniden patlak vermiş, bu savaşlar 1746 anlaşması ile her iki tarafın 

Kasrışirin Antlaşması’ndaki sınırlara dönmesiyle sonuçlanmıştır. Avusturya ve 

Rusya'ya karşı mücadeleci bir tavır sergilenerek Belgrad geri alınmış ve bu 

beklenmedik başarı Osmanlı'da Belgrad Antlaşması’ndan Rus savaşına (1739-1768) 

kadar sürecek olan otuz yıllık yeni bir rehavet döneminin başlangıcı olmuştur. 

Nitekim bir yandan askeri mücadeleler sürdürülürken bir yandan Lale devrini 

aratmayacak boğaz sefalarına ve imar faaliyetlerine devam edilmiş, İstanbul'da ve 

diğer illerde kütüphaneler, Yalova'da bir kağıt fabrikası kurulmuştur. (Horata 2009, 

22) I. Mahmut'tan sonra tahta III. Osman (1754-1757) çıkmış fakat aksi bir padişah 

olarak nitelendirilen III. Osman'ın saltanatı uzun sürmemiştir. Onun döneminde 

İstanbul'da pek çok yangın meydana gelmiş, 1755 yılındaki sert kış sebebiyle Haliç 

donmuş, İstanbul halkı ilki 1755'te ikincisi 1766'da gerçekleşen iki büyük depremle 

sarsılmış ve veba salgını sebebiyle pek çok insan ölmüştür. III. Osman'dan sonra 

sırasıyla başa gelen III. Mustafa (1757-1774), I. Abdülhamit (1774-1789) ve III. 

Selim (1789-1807)'in ardından Osmanlı devleti bir yüzyılı geride bırakarak dağılma 

dönemine girmiştir. 

Osmanlı'da hayatın ve sanatın ortak bir tavırla sürdürüldüğü her devresinde 

olduğu gibi XVIII. yüzyılda da siyasi gündemi oluşturan savaşlar ve toprak 

kayıplarının yanında, sosyal ve kültürel alanda gelişmeler yaşanmaya devam 

edilmiştir. Yüzyılın başında Avrupa'ya olan mesafeli bakış açısının değişmesi ve 

temasın artması ile çeşitli sanat dallarında Batılılaşma temayülü görülmüş ve bu 

değişimin askeri yapıdan sonra tesir ettiği ilk alan mimari olmuştur. Osmanlı 

mimarları özellikle asrın ikinci yarısından itibaren XVI. ve XVII. yüzyılda mimaride 

kullanılmaya başlanan sonraları resim, heykel, müzik ve edebiyata da geçen “barok” 

ile bu akıma tepki olarak XVII. yüzyılda ortaya çıkan ve daha zarif bir stil olan 

“rokoko” üslubundan etkilenerek bu üsluplara ait motifleri geleneksel mimariye 

taşımışlardır.1 Resim ve tezyinat, mimariden sonra etkilenen ikinci sanat dalı olmuş, 

duvar resminde klasik gelenekten ilk kopmalar bezeme öğelerinin arasına manzara, 

sepet ve meyve tasvirlerinin girmesi ve uzaklık, gölgeleme, tonlama, kütle, hareket, 

kişilik gibi batı resmine özgü niteliklerin birbirinden bağımsız olarak uygulanmasıyla 

                                                           
1
 Danimarka kralının yanında görev yapan Alman asıllı mimar ve ressam Antoine Ignace Melling (1763-1831), 

İstanbul'a getirtilmiş (1782), burada Hatice Sultan'ın hizmetine girdikten sonraki ilk işi Ortaköydeki Neşatabad 
sarayındaki klasik tezyinatı kazıyıp yerine barok ve rokoko süslemeleri yapmak, köşkün bahçesini de labirent 
şeklinde yeniden düzenlemek olmuştur. (Horata 2009, 29) 
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başlamıştır. Musikide ise yüzyıl çerçevesinde Batı tesirine rastlanılmamış hatta 

devletin çöküşünün hızlandığı ve sanat dallarında karma bir yapının ortaya çıktığı bu 

devirde, gelenekteki en büyük bestekarlar yetişmiş ve başarılı eserler ortaya 

konmuştur (Macit 2012, 11).  

Çözülme sürecinin yaşandığı XVIII. yüzyılın genel yaşantısına bir karmaşa 

hakimken klasik türk edebiyatında ise son klasik dönem yaşanmış, özellikle bu 

yüzyılın şiiri, değişim arzusunun beraberinde getirdiği çeşitliliğin zenginliğinden 

doğan kolektif bir görünüm sergilerken aynı çeşitlilik, farklı üslupların tesirindeki 

şairlerin eserlerinde de kendisini göstermiştir.  

Bu yüzyıla hâkim olan üsluplardan ilki anlamdan ziyade sese önem veren, 

sanat kaygısından uzak, nükteli, açık, zarif bir söyleyişe yaslanan, yerli hayatın ve 

sosyal çevrenin şiire taşınmasına imkan sunan ve asrın kadim zevkini temsil eden 

klasik üsluptur. Kâmî ve Nâhifî bu üslupta asrın en önemli temsilcileridir. Fakat 

Nahifî; Nazîm ve Enis Dede ile birlikte, dinî-tasavvufi duyarlılıkla kaleme aldığı 

şiirleriyle bu üslup içerisinde farklı bir yönelişi temsil ederler (Macit 2012, 129). 

Hem şiirleri hem de pek çok önemli şahsiyetin yetişmesine katkıda bulunanmasıyla 

tanınan Hoca Neşet, Kadîm ünvanıyla anılan Nevres, Mevlevi şairlerle ilgili 

tezkiresiyle bilinen Esrar Dede, Sakıp Dede ve Beliğ bu silsiledeki diğer önemli 

isimlerdir. 

Fikri ve manayı ön plana çıkaran, temelinde insana doğruyu, güzeli 

göstermeye yönelik bir çabayı barındıran ve sosyal-siyasal hayattaki çözülmenin 

tesiriyle dönemin en verimli çağını yaşayan bir diğer üslup, hikemî üsluptur. Nâbî, 

bu üslubun en güçlü sesidir. Hikemî şiiri tercih eden şairler Nabî’ye olan 

hayranlıklarını her fırsatta dile getirmiş, hatta bu şairlerden biri olan Hâzık kendini 

“Nabî-i sani” olarak nitelendirmiştir. Hikmetli söyleyişin en önemli isimleri, Raşit, 

Seyyid Vehbî, Münif ve Koca Ragıp Paşa iken diğer temsilcileri ise  Dürrî, Âtıf, 

Asım, Hazık, Naşit, Salim, Rahmî, Şeyhülislam Es’ad, Ratib, Haşmet ve Fıtnat 

Hanım’dır (Macit 2012, 140). 

Mahallî-Folklorik üslup; günlük hayat sahnelerinin, konuşma kalıplarının ve 

mahallî konuların müdahil olmasıyla şiire yerli bir karakter kazandıran üçüncü 

üsluptur. Bu üslupla birlikte hece vezni kullanımında önceki yüzyıllara nazaran artış 

meydana gelmiş, gücünü hayalden alan şiir; yüzünü gerçek yaşantıya çevirmiş, 
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kafiye ve redifte Türkçe kelimeler yaygınlaşmıştır. Pek çok ismi kapsayan bir etki 

alanına sahip olan ve XVIII. yüzyıla gelene kadar her asırda ancak bir veya iki şairle 

temsil edilen mahallîleşme; Sâbit, Bâkî ve Zâti üzerinden Necâti’ye ulaşan bir eğilim 

iken bu yüzyılda onu temsil eden en kuvvetli isim Nedîm’dir. (Ceylan 2011, 80-81) 

Nitekim bu yüzyılda daha geniş bir şair kadrosu tarafından benimsenmiş; Hevâyî, 

Sürûrî, Kânî, Enderunlu Fâzıl diğer önemli temsilcileri addedilmiştir. 

Sebk-i Hindî olarak bilinen, bir önceki asırda Türk şiirini derinden etkileyen 

ve önemli şahsiyetler tarafından temsil edilen son üslup, Bedî üsluptur. Safevî 

baskısı, mezhep taasubu ve şiire ilgisizlikten bunalarak Hindistan’a giden Fars dilli 

bazı şairlerin tesiriyle Horasan ve Irak üsluplarına bir tepki olarak ortaya çıkmıştır 

(Ceylan 2010, 85). Sebk-i Hindî; insanların iç sıkıntılarının, bunalımlarının, ruhi 

çırpınışlarının ince, zarif, derin ve zengin bir hayal örüntüsüyle dışavurumu sağlamış, 

tüm bu hissiyatın beraberinde getirdiği tasavvuf düşüncesi üslupta önemli bir yer 

edinmiştir. Dolayısıyla, hayal realiteden üstün tutulmuş, fazla sözden kaçınılmış, 

soyut hayaller ve alışılmamış benzetmeler ile mübalağalı anlatım ön plana 

çıkartılmıştır. Bu üslupta dikkatlerini yeni mazmun bulmaya yoğunlaştıran şairler, 

şiir diline yabancı pek çok maddi manevi unsur etrafında hayaller kurmuş; bu hayal 

unsurlarını oluştururken genellikle çevrelerinde bulunan canlı ve cansız varlıklardan 

mazmun kurmak amacıyla faydalanmışlardır. Nitekim zihnin orijinal mana ve hayal 

bulmaya zorlanması, mübalağa sanatının ön plana çıkmasına katkı sağlarken, 

özellikle eşyaya ait mübalağaların kullanılması tezat ve teşhis sanatlarını da 

beraberinde getirmiştir (Babacan 2010, 121). Bununla birlikte Farsça uzun 

tamlamalar, anlam kapalılığını esas alan muğlak ifadeler şiirlerde sıklıkla karşılaşılan 

diğer unsurlar olmuştur. Bu yüzyılda Sebk-i Hindî; Şeyh Galib, Arpaeminizade Sâmî 

ve Halepli Edib dışında önemli bir temsilci yetiştirememiştir. Şeyh Galib, Sebk-i 

Hindî’nin Türk şiirindeki son büyük temsilcisi olmanın yanı sıra aynı zamanda bu 

üslubu şiirlerinde en iyi ve en fazla yansıtan şair olarak da kabul edilmektedir. (Macit 

2012, 78) 

Yüzyılın şiirine hakim olan bu kolektif yapının yanı sıra yine bilhassa şiirde 

meydana gelen değişim ve yenileşme arzusu, klasikleşen nazım şekilleri ve türlerini 

etkilemiş; üç beyitlik, mahlassız, rubai vezinli, müşterek gazeller ile teknik 

bütünlüğü parçalanan kasideler yazılmış, gazellerin konusu murabbalarda 

anlatılmaya başlanmıştır. Anlatı (tahkiye) üslubuyla mesnevîlere ya da tarih ihtiva 



 

6 

 

eden beyitlerle kıt’aya yaklaştırılan kasideler, tüm beyitleri medhiyeye ayrılarak 

kasideye benzetilen tardiyye ve gazeller, ancak bir tarih kıt’asına mevzu olabilecek 

konularda yazılmış şarkılar hep bu yenileşme arayışının ürünleridir. Bunun yanısıra 

kıt’a, bu yüzyılın en gözde nazım şekillerindendir. Dürrî’nin (ö.1722) genişlettiği 

tarihçilik mesleği, Sürûrî’de (ö. 1814) gelişim imkanlarını zorlar noktaya ulaşır. 

Nedîm’den Kırımlı Rahmî’ye Neylî’den Şeyh Gâlib’e kadar yüzyılın hemen tüm 

şairlerinde tarih düşürmek için düzenlenmiş kıt’alara rastlanır. Fakat bu tarih 

kıt’alarının bilhassa câize ve makam beklentilerinin ifade aracı haline gelmesi, bu 

türü yaygınlaştırmakla birlikte nitelik düşüklüğüne de sebep olmuş, önceleri padişah 

cülusları, doğumlar, vefatlar, tabii afetler, zaferler, imar faaliyetleri vb. önemli 

hadiselere düşürülen tarihler, bir süre sonra padişahın tüfeğiyle havuzdaki limonu 

vurmasına, bebek şehzadelerin diş çıkarmalarına hatta şairlerin kedilerinin ölmesine 

kadar sıradan hadiseler için yazılır olmuştur. (Ceylan 2010, 88-89)  

Bu asır, şair kadrosu bakımından eski edebiyatın en zengin dönemi olmuş, bu 

sebeple XVIII. yüzyıl, kaynaklarda şiir ve şair asrı olarak kabul edilmiş fakat 

nicelikçe artan şairlerin yanı sıra nitelikçe değer kaybeden eserler ortaya çıkmıştır. 

Nitekim yeni bir söz söyleme kabiliyetinin azalması ve tükenişin vermiş olduğu 

tedirginlikle şairler nazireye yönelmiş, yine de geleneğin rol model olarak kabul 

edilen isimlerinin önüne geçilememiştir. Gazelde Nâbî, kasidede Nef'î en çok tanzir 

edilen isimlerin başında gelmekle birlikte; Bâkî, Fuzûlî, Şeyhülislam Yahyâ ve Sâbit 

gibi şairlere de önemli sayıda nazire yazılmıştır. 

Bu dönem şairleri sayılarının çokluğu sebebiyle tezkire yazarlarınca mana ve 

mazmunu kullanmada gösterdikleri başarıya göre tasnif edilmiştir. Bu tasnife göre; 

yüzyılın en önemli isimleri olan Nedîm (ö.1730) ve  Şeyh Galib (ö.1799) el 

değmemiş düşüncelere ve kendilerine has zengin hayallere sahip yaratıcı ve 

kendilerinden sonra bir çok takipçi bulan üslup sahibi şairler olarak vasıflandırılmış; 

onların izinden gitmekle birlikte üstat şairlerden aldıkları manalardan yeni bir mana 

çıkarmaya kâdir, yer yer özgün şiirler yazanlar: Kâmi (ö.1724), Sami (ö.1733), Raşid 

(ö.1735), Seyyid Vehbi (ö.1736), Nahifi (ö.1738?), Münif (ö.1743), Edib (ö.1748), 

Neylî (ö.1748), Koca Ragıb Paşa (ö.1763),  Sünbülzade Vehbi (1809); çağdaşları 

arasında "nadirü'l-akran" olarak vasıflandırılan, doğuştan iyi şair olmakla birlikte 

sanatlarını yeterince geliştirememiş şairler statüsünde bulunanlar: Dürrî (ö.1722), 

Osmanzade Taib (ö.1724), Nazîm Yahya (ö.1727), İsmail Beliğ (ö.1729), Vahid 
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(ö.1732-33), Âtıf (ö.ö.1742), Hâtem (ö.1754), Mehmet Emin Beliğ (ö.1760), 

Çelebizade Asım (ö.1760), Nevres-i Kadim (ö.1761-62), Hazık (ö.1763), Naşid 

(ö.1791), Kani (ö.1792), Hoca Neş'et (ö. 1802), Vak'anüvis Pertev (ö.1807-08), Esrar 

Dede (ö. 1796), Enderunlu Fazıl (ö.1810), Süruri (ö.1814); taklit ve tekit seviyesinde 

kalmakla birlikte yer yer mana ve hayali güzel tazmin edebilen ve bazı şiirleri ile 

çeşitli özellikleri bakımından dikkat çekmeyi başaranlar: Hevayi (ö.1715), İzzet Ali 

Paşa (ö.1734), Enis Dede (ö.1733), Şeyhülislam İshak (ö.1734), Sakıb Dede 

(ö.1735), Feyzî ( ö.1739), Salim (ö.1743), Fenni (ö. 1745), Kırımlı Rahmi (ö. 1752), 

Şeyhülislam Es'ad (ö.1753), Ratib Ahmet Paşa (ö. 1762), Haşmet (ö. 1768), Fıtnat 

(ö. 1780), Beylikçi İzzet (ö.1809), İlhami (III. Selim/ö.1808) olarak belirlenmiştir. 

(Horata 2007, 455) 

Netice olarak genel hatlarıyla ifade etmeye çalıştığımız bu yüzyılda Osmanlı 

devleti, iç ve dış politikada takip ettiği yolla başarılı sonuçlar elde edememiş, 

yüzyılın başında imzalanan Karlofça Antlaşması ile otoritesini kaybederek çözülme 

sürecine girmiştir. Bu zamana kadar Batı'ya karşı sergilenen mesafeli tutum ilk defa 

askeri alanda Batı'nın örnek alınmasıyla değişmiş ve zamanla bu değişim sosyal ve 

kültürel alana da tesir etmiştir. Savaşlardan ve isyanlardan bunalan Osmanlı devleti 

için Lale devri, nefes alınan bir süreç olmuş fakat sonrasında mağlubiyetler, isyanlar, 

sınır tanımadan verilen kapitülasyonlar, ticaret yollarının değişmesi ile yaşanan 

iktisadi sorunlar  Osmanlı'da  telafi edilemeyecek kayıplara sebep olmuş ve bu süreç 

yerini uzun sürecek bir buhran dönemine bırakmıştır. 

Siyasi ve sosyal hayattaki çözülmenin yanı sıra son klasik dönem olarak 

adlandırılan XVIII. yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı’nda ise önceki asırlarda oluşan 

zevk anlayışları daha da gelişmiş, üslupta çeşitlilik görülmüştür. Bu asır şair kadrosu 

bakımından en zengin dönemi yaşarken kadın şairlerin sayısında da artış görülmüş, 

tezkirelerde (Safayî, Salim, Beliğ, Ramiz, Mehmet Emin, Safvet, Esadzade, 

Enderunlu Akif) döneme ait şair sayısı 1322 olarak tespit edilirken divan sahibi 

şairlerin sayısı ise 168 olarak ifade edilmiştir. (Macit 2012, 13) Nicelikçe artışa 

rağmen nitelikçe değer kaybeden eserler ortaya çıkmış, Sünbülzade Vehbi şiirin 

ayaklar altına alındığı bir dönemde kendisine şair demekten utandığını söyleyerek bu 

artışa dikkat çekmiştir. Yenileşme arzusu gerek şekil gerekse içerik bakımından 

klasik estetiğin katı kurallarında çözülme meydana getirmiş, yeni bir söz söyleyeme 

arayışındaki şairleri ise nazire yazarak seslerini duyurmaya yöneltmiştir. Salim gibi 
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şiirlerinden ziyade tezkiresiyle tanınan bir şairin gazeline dahi yüz elli kadar 

nazirenin yazılmış olması, bu geleneğin bu asırda ulaştığı boyutu açıkça göstermiştir. 

Bu dönem şairleri kendileri de şiir yazan hatta bazısı divan sahibi olan padişahlarca 

desteklenmiş, bilhassa Necib mahlaslı III. Ahmet, Sebkati mahlaslı I. Mahmud, 

Cihangir mahlası III. Mustafa ve İlhami mahlaslı III. Selim tarafından teşvik edilerek 

himaye görmüşlerdir. 
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II II II II     

RAĞMÎRAĞMÎRAĞMÎRAĞMÎ    

II.1. HayatıII.1. HayatıII.1. HayatıII.1. Hayatı    

XVIII. yüzyıl şairlerinden olan Rağmî’nin asıl adı Mehmed'dir. Mutasavvıf 

şairlerden olup Şeyh Mehmed Efendi1 olarak bilinir. Adının zikredildiği sınırlı 

sayıdaki kaynakta doğum tarihi ve yeri başta olmak üzere hayatı hakkında herhangi 

bir bilgi bulunmamakta, yalnızca 1167/1753-54'te hayatta olduğu belirtilmektedir. 

(Tuman 2001, 1064; Erverdi 1980, 268) Nitekim ölümüne düşürdüğü tarihten 

anlaşıldığı üzere şairin Emine adlı bir kızı vardır ve kızının vefat tarihi de bu bilgiyi 

doğrulamaktadır: 

Baş u cānımdan geçip tāriħin iǾlān eyledim 

Śabr ile luŧf eyleye Mevlā Emįnem gitdi āh   {1167} (T. 5/3) 

 
Yine şairin, 1730'da tahta çıkan ve Osmanlı'ya son parlak dönemini yaşatan I. 

Mahmut'a (ö.1754) dua etmeyi âdet edindiğini ve onun döneminde yaşamaktan 

oldukça memnun olduğunu ifade etmesi de bu tarihi teyit etmektedir: 

Raġmiyā Sulŧān Maĥmūd’a duǾādır pįşemiz 

Luŧf-ı devrān-ı Süleymān’ıñ Selįm’in görmedik   (G. 121/6) 

 

ǾAceb Raġmį zamān-ı devletinde cümle ħoş-ĥāliz 

Ħaŧālardan Ħudā maĥfūż ede Sulŧān Maĥmūd’ı    (G. 195/5) 

 
Eğitimi ve mesleği konusunda da kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmaz. 

Bununla birlikte divanda yer alan Farsça bir gazel ile şiirlerinde yer yer Arapça 

ifadelere yer vermiş olması, medrese mensubu olan şairler için zengin bir ilham 

kaynağı olan Kur’an-ı Kerîm, hadisler ve tasavvufi terimlerden yararlanması ve 

klasik şiirin geleneksel şahıs kadrosuna sıklıkla yer vermesi, onun belli düzeyde de 

olsa eğitim almış olduğunu göstermektedir:  

 

                                                           
1
 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Tuhfe-i Nailî ve Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü'nde şairin asıl adı Şeyh 

Mehmed Efendi olarak anılırken Müstakimzâde Süleyman'ın Mecelletü'n-Nisab adlı eserinde Rağmî için: “Şeyh 
Muhammed’in mahlasıdır” ifadesi bulunmaktadır. (İssa 1995, 528) 
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Dedi çün Ĥāfıž-ı Şirāzi dānā-yı ŧarįķatdir                   (N. 7/32) 
 
 

Nesįm-i śubĥ olur bādį ħırām-ı bįd-i Mecnūn’a 

Temāşāsı cünūn įrāŝ eder Ǿaķl-ı Felāŧūn’a                   (M. 54) 

 
 

5 numaralı gazelinin ilk beytinde kendisini Sünbüli dergahında bir köle 

addetmesi, bu dergahın postnişinleri olan Şeyh Nûreddin Efendi ile Kerameddin 

Efendi’nin ölümüne tarih düşürmesi ve 92 ile 93 mumaralı iki gazelinde 

"Halvetîleriz" redifini kullanmasından anlaşıldığı üzere Halvetiyye'nin Sünbüliyye 

koluna mensuptur: 

Ħānķāh-ı Sünbülį’de bir Ǿazįze bendeyim 

Ķaŧre-i nāçįzim ol baĥr-i kemāle ibtidā        (G. 1/5) 

 
Şeyħ Nūreddįn “rahmetullāhi Ǿaleyh” 

Sırr-ı Ĥaķ’dan cā-nişįni oldu ķuŧb-ı sālikān  {1160}  (T. 7/31) 

 
Çıķdı bir tāriħ ey Raġmį zebān-ı ħāmeden 

Nūr ola ķabr-i Kerāmeddįn Efendi dā’imā  {1156}   (T. 2/12) 

 
Ser-defter-i ŧarįķat olan Ħalvetįleriz 

Anķā-yı Ķāf-ı himmet olan Ħalvetįleriz       (G. 92/1) 

 
Olduķ ŧarįķ-i Sümbülį’den jāle-çįn-i feyż 

Leb-rįż-i būy-ı śıdķ u śafā Ħalvetįleriz         (G. 93/3) 

 
Sünbüli dergahlarının çoğunlukla Aksaray, Fatih, Eyüp ve çevresinde 

konuşlanmış olması Rağmî'nin İstanbul'da yaşamış olması ihtimalini de 
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güçlendirmektedir. Keza Rağmî'nin, İstanbul'daki ilk Halveti tekkesi olan ve bu 

sebepten tarikatın âsitanesi olarak kabul edilen Koca Mustafa Paşa Tekkesi'nin on 

birinci postnişini Nureddin Efendi'nin halifelerinden biri olması ve bir gazelinde 

Fatih'te bulunan Monla Gürani mahallesinde gördüğü bir şuha gönül verdiğinden, bir 

başka gazelinde ise oyuncakçıları ile meşhur Eyüp çarşısından bahsetmesine 

bakılırsa  şairin en azından hayatının bir dönemini İstanbul’da geçirdiğini söylemek 

mümkündür: 

 
Debistān-ı muĥabbetde sebaķ-ħˇān oldu çün Raġmį 

Meger bir şūħa dil vermiş yine Monlā Gürānį’de       (G. 177/5) 

 
Yeler ŧıfl-ı heves bāzįçe-i vaślıñ ĥayāliyle 

Göñül çün Sūķ-ı Eyyūb oldu dükkānı oyuncaķlı       (G. 192/2) 

 
Mutasavvıf bir şair olmasının verdiği tesirle Rağmî, genel olarak; 

teslimiyetçi, masivadan yüz çeviren, bu dünyanın geçiciliğine inanan, günah 

işlemekten sakınan ve daima Allah'ın affına sığınan mütevazı bir karakter yapısı 

sergilemektedir: 

 
Ne deñlü mücrim ise Raġmį-i tebeh-kāre 

ŞefāǾat eyle be-ĥaķķ-ı śaĥāyif-i münzel                    (N. 10/18) 
 

Ķalmasın levĥ-i żamįrimde nuķūş-ı mā-siva 

Olmayam dil-beste her naķş-ı ħayāle ibtidâ              (G. 1/4) 

 

Ey ħaŧā-baħş-ı Ǿaŧa-fermā Ǿināyet ķıl baña  

Nūr-ı fażlıñ  hādį-i rāh-ı hidāyet ķıl baña              (G. 2/1) 

 
Raġmį-i pür-cürm [ü] Ǿiśyānım muĥibb-i āliñim 

Yā Resūlallāh kerem eyle şefāǾat ķıl baña                 (G. 2/7) 

 
İlāhį Raġmį-i leb-teşne-kār-ı cürm [ü] Ǿiśyāna 

Naśįb eyle źülāl-i maġfiretde feyż-yāb olmaķ            (G. 113/7) 

 
Rağmî'nin hayatında muamma olan pek çok husus gibi ölüm tarihi de 

bilinmemektedir. 
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II.2. Eserleri 2. Eserleri 2. Eserleri 2. Eserleri     

 

DivanDivanDivanDivan    

    
Rağmî Divanı, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi numara T.1306 ‘da 

kayıtlıdır. Yetmiş üç varaktan müteşekkil eserin beş varağı  (45, 47, 49, 52, 55) 

tamamen, on bir varağı  (1b, 3a, 6a, 8a, 11a, 36a, 39a, 41b, 56b, 57b, 71a) kısmen 

boş olup beş varağında (48, 50, 51, 53, 54)  ise çeşitli hesaplamalar ve karalamalar 

mevcuttur. Bunun dışında 46b ‘de metne sonradan dahil edilen küçük bir not, 44a’da 

yalnızca Arapça bir ifade olduğu tespit edilmiştir. 72. ve 73. varaklarda ise metinden 

bağımsız dükkan kayıtları bulunmaktadır. Uzunca bir zaman diliminde farklı ellere 

geçtiği anlaşılan defter, Rağmî’ye ait olan ve düzensiz biçimde istinsah edilen 

şiirlerin yanı sıra Celîlî (43a) ve Münîb (56a) mahlaslı şairlere ait birer manzume de 

içermektedir. Şairin hayatta olduğunu bildiğimiz son tarih olan 1754’ten 130 yıl 

sonra vefat etmiş bulunan Neyzen Yusuf Paşa’nın (ö. 1884) vefatına yazılan tarih 

manzumesinin (68a) de Rağmî’ye ait olması elbette mümkün değildir.    

 

Nu’ûtü’lNu’ûtü’lNu’ûtü’lNu’ûtü’l----CelîleCelîleCelîleCelîle    

    
Kaynaklarda belirtildiği üzere şairin Divan’ı (İssa 1995, 528; Tuman 2001, 

1064; Erverdi 1980, 268) dışında Nu’ûtü’l-Celîle adlı manzum bir eseri daha 

bulunmaktadır. Adının anıldığı mezkûr kaynaklar içerisinde Divan’ına nazaran 

varlığından yalnızca Müstakimzâde Süleyman’ın Mecelletü’n-Nisâb’ında bahsedilen 

Nu’ûtü’l-Celîle adlı manzum eserine, yapılan araştırmalara rağmen henüz 

ulaşılamamıştır. 

 

II.3. Edebi ŞahsiyetiII.3. Edebi ŞahsiyetiII.3. Edebi ŞahsiyetiII.3. Edebi Şahsiyeti    

    
Gelişim süreci boyunca nazari ve estetik esaslarını İslam kültüründen alarak 

meydana gelen ve bilhassa Fars edebiyatının kuvvetli tesiri altında kalarak XIII. 

yüzyıl sonlarından XIX. yüzyılın ilk yarısına dek altı asır boyunca varlığını sürdüren 

klasik Türk edebiyatı, bu süreçte zengin bir muhtevadan beslenmiştir. (Okuyucu 

2010, 185) Gelenek içerisinde yetişen hemen her şairin yararlandığı bu muhteva; 

dinî-tasavvufî-tarihî ve efsanevi kaynaklar, peygamber kıssaları, velî menkıbeleri ile 
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efsanevi karakterlerin hikayeleri, efsane ve rivayetler, batıl ilimler ve inanışlar, 

şehname kahramanları gibi zengin bir yelpazenin etrafında teşekkül etmiştir.  

 

Şiir dilinin ortak ve anlaşılır olması, az ve birbiriyle uyumlu kelime 

kullanımı, kendi kurallarını tayin eden estetik yapı çerçevesinde eser verme teamülü 

gibi unsurlar, Klasik Türk şiiri geleneğinin genel kaidelerindendir. Bu kültür 

içerisinde varlığını ortaya koymak ve henüz söylenmemişi söylemek isteyen şairler, 

kendilerine has dil özellikleri ve yine bu ortamda meydana gelen belli üsluplar ile 

seslerini duyurmuşlardır. 

 
Rağmî’nin yaşadığı XVIII. yüzyıl, hem şair kadrosu hem de öncesinde 

bahsedildiği üzere üslup bakımından oldukça zengin bir dönemdir. Bu dönemde son 

klasik devrini yaşayan ve “kemâl” mertebesinde değerlendirilen şiir muhiti, yenilik 

arayışlarının ve farklı eğilimlerin çevresinde verilen eserlere sahne olmuştur. 

Şairlerin klasik estetikte bilhassa itibar ettikleri özgünlük ve orijinallik kaidesi, bu 

yüzyılda yerini varoluş mücadelesine bırakmış, takip ve taklit arasında kalan 

nazirecilik dönemin bir diğer zirvesi olmuş ve zihniyet dünyasındaki değişim 

kendisini açıkça göstererek klasik estetikte ciddi bir kırılmaya yol açmıştır. 

 
XVIII. yüzyıl bu karma yapının tesiri altındayken edebi yönünü üslup 

özellikleri üzerinden tespit edip detaylandırmaya çalışacağımız Rağmî de bu genel 

yapıdan ayrı düşünülemez. Yalın bir dilden ziyade nispeten ağdalı bir söylemi tercih 

etmesi, kimi zaman üçlü ve dörtlü Farsça tamlamalara yer vermesi ve anlamı 

güçlendirmek adına söz sanatlarına çokça yönelmesi onu Sebk-i Hindî‘ye yaklaştıran 

üslup özellikleri olarak dikkati çekmektedir. Az sayıdaki manzumesinde dahi olsa 

sade ve açık bir dil kullanarak atasözü, deyim ve halk deyişlerine yer vermesi, onun 

mahallileşme rüzgarından da etkilendiği izlenimi vermektedir.  

 
Rağmî’nin üslubu bağlamında değiemeceğimiz ilk husus, Sebk-i Hindî’nin 

arka planını oluşturmada yardımcı bir unsur olan ve klasik Türk şiirinin hemen her 

safhasında varlığını muhafaza eden dinî-tasavvufî muhtevadır. İnsan ruhunun çektiği 

acılar ve ıstırap, üsluba bağlı şairlerin şiirlerinde işledikleri ana konuların başında 

gelince bu şairler tabii olarak tasavvuf temasına da eğilmiş; gerçekten de birçok 

hayalin dış dünya yerine insanın iç dünyasının anlatımında kullanılması tasavvufu 

çekici bir konu haline getirmiştir (Babacan 2010, 121). Nitekim Rağmî’nin de 
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gelenek içerisinde muhafaza edilen hemen her konudan beslendiği gibi, ağırlığı 

tasavvufî kaynaklar ve peygamber kıssalarına verdiği görülmüştür. 

 

Kur’an-ı Kerîm ve Hadis-i Şerif: 

 
Zāt-i pākiñ eylemiş All āhü Rabbü’l-‘ālemîn  

 Tāc-ı “levl āk”  ile sulŧān-ı gürūh-ı mürselîn   (N. 7/1) 

 
Esrār-ı “ev ednā” dan eder keşf-i daķāyıķ 

Ser-dāde olup birbirine ķurbet-i ebrū   (G.160/5) 

 
Oldu “ed-dāllü Ǿalā-ħayrin ke-fāǾil”1 mažharı  

Bir muĥibb-i ħānedān-ı ħāce-i kevn ü mekān   (T. 3/7) 

 
Tarikatlar ve tasavvuf büyükleri:Tarikatlar ve tasavvuf büyükleri:Tarikatlar ve tasavvuf büyükleri:Tarikatlar ve tasavvuf büyükleri:    

 
 Ser-defter-i ŧarįķat olan Ħalvetįleriz   

ǾAnķā -yı Ķāf -ı himmet olan Ħalvetįleriz   (G. 92/1) 

 
Ŧarįķ-i Gülşenį’den feyż alıp murġān-ı hoş-gūyı 

Getirmiş ĥalķa-i eźkāra irşād [eylemiş bülbül]  (G.133/2) 

 
Āfitāb-ı burc-ı ĥikmetdir külāh-ı Mevlevį  

Başķa Ǿālemdir ĥaķįķat ħanķāh-ı Mevlevį   (G.190/1) 

 
Müstefįż-i sırr-ı Mevlānā olan idrāk eder 

Tāc-ı iķlįm-i velāyetdir külāh-ı Mevlevį   (G.191/4) 

 
 Ki yaǾni derviş İsmāǾil Kāşānį-i śāĥib-dil 

Gelince nuŧķa lāl eylerdi çoķ merd-i süħan-dānı  (T.1/2) 

 
 Mürşid-i mesned-nişįñ-i ĥānķāh-ı Sünbülį 

Şeyħ Nūreddįn Efendi eşref-i āl-i Ǿabā   (T.2/1) 

 
 
 

                                                           
1
 “Bir hayra aracılık eden, o hayrı işlemiş gibidir.” (Hadis-i şerif) 
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DinDinDinDinî    kavramlar:kavramlar:kavramlar:kavramlar:    

 
Bir ġazel kim yazdılar ser-defter-i āǾmālime 

Ħāme-cünbān olmadın dest-i Kirāmen Kātibįn  (N.7/15) 

 
Bilip ķadrįñ teşebbüŝ et ki māh-ı rūze şeklinde 

Göründi ĥalķa-i zerrįn-i bāb-ı cennetü’l-me’vā  (G.8/4) 

 
Bu keyfiyyetle Raġmį eylerim maĥşerde de cilve 

Cihānıñ neş’e var göñlümde tā bezm-i elestinden  (G.149/7) 

 
Peygamber Kıssaları:Peygamber Kıssaları:Peygamber Kıssaları:Peygamber Kıssaları:    

 
Hz.Mûsa: 

Güşād-ı çeşm-i taĥķįķ et şühūduñda yaķįn olsun 

Ħitāb-ı “Len-terānį” ĥāl-i Mūsį’ye olur bāǾiŝ   (G.25/2) 

 
Hz. Yûsuf: 

Kesdiler sikkįn-i ĥayretle görenler ellerin 

Ĥüsn-i Yūsuf’dan bize oldu peyām-āver turunc  (G. 29/6) 

 
Hz. Nûh: 

Mevc-i ŧūfān-ı sivādan bula taħlįś [ü] amān  

Zevraķ-ı cism-i nizārım ola çün keştį-i Nūĥ   (G.32/4) 

  
Hz. İsa: 

Neş’e-i rāĥ-ı musaffā dilberā laǾliñdedir 

Nuŧķ-ı cān-baħş-ı Mesįĥā serverā laǾliñdedir  (G. 57 /1) 

 
Hz. Süleyman: 

Olmuş süvār-ı keştį o cānān gelir gider 

Bād-ile śanki taħt-ı Süleymān gelir gider   (G.67/1) 

 

Hz. Davûd: 

Nāle-i nāy-ı gelū-yı dem-i Ǿuşşāķ-ı ĥazįn  

Feyż-baħş olmada hem-naġme-i Dāvūd olmaz  (K. 11/28) 
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Din büyükleri:Din büyükleri:Din büyükleri:Din büyükleri:    

    
Dört Halife: 

Cenāb-ı ĥażret-i Śıddįķ ǾÖmer ǾOŝmān ü Ĥaydar’dır 

Muĥibbiñ çār yārān-ı śadāķat yā Resūlallāh  (N.6/8) 

 

Eyyüb el-Ensari: 

Tefevvuķ eylese Raġmį Sitānbul’a baǾįd olmaz 

ǾAlem-dār-ı Resūlullāh iken mihmānı Eyyūb’üñ  (G.155/6) 

 
On İki İmam:  

Hem Zeyn’el-Ǿabā Bāķır’a ol bende-i śādıķ 

Dūr olma śaķın vādi-i dil-ħˇāh-ı ǾAlį’den 

 
Mūsā vü Rıżā Şāh Taķį ile Naķį hep 

Gül ġonçesidir gülşen-i cāngāh-ı ǾAlį’den 

 
Biz ǾAskeri’niñ bendesiyüz nāžır-ı Mehdį 

Ħavf eylemeziz düşmen-i bed-ħˇah-ı ǾAlį’den 

 

Tasavvuf; şairler için temel ilham kaynağı olmuş, gerçek yerine hayalin, dış 

ortam yerine insanın iç dünyasının ve ıstıraplarının şiire dahil olmasıyla pek çok 

çevreden takipçi bulmuştur. Bu evrede, üslup çerçevesinde kabul edilen tasavvuf 

anlayışı; tüm tafsilatıyla bir inancın temsili olmaktan ziyade temelinde dünya 

nimetlerine bağlanmamayı, bu dünyaya itibar etmemeyi, iç güdülere gem vurmayı, 

varlıkta birliği görmeyi esas almış, bununla birlikte şairlerin dile getirmekten 

çekindikleri bir çok duygu ve düşünceyi, kelime oyunlarıyla gizleyerek şiirlerinde 

sunma imkanı tanıdığı için oldukça ilgi görmüştür.     

 
 Bir mutasavvıf olan Rağmî’de, tasavvufun temel prensiplerini tüm 

açıklığıyla görmek mümkündür. Bir levhaya benzettiği gönlünde dünyaya ait hiçbir 

nakış barındırmayıp Allah’tan gayrısına yüz çevirmek istediğini söylediği “ibtidâ” 

redifli gazeli, tasavvufun ana umdelerini anlatan tipik bir örnektir:  

 
Ķalmasın levĥ-i żamįrimde nuķūş-ı mā-siva 

Olmayam dil-beste her naķş-ı ħayāle ibtidâ              (G. 1/4) 
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Mü’min için umutsuzluk ve yeis söz konusu olmamalıdır. Ecel rüzgarı esip canın 

bedenden ayrılacağı son âna kadar dahi Allah’ın şefaatine nail olunacağı ümid edilir:  

 
Eder mi ķaŧǾ-ı ümįd-i şefāǾat ümmet olan 

Riyaż-ı cisme vezįde olınca bād-ı ecel   (N. 10/16) 

 

Tüm ömrünü beş günde tüketecek olan insanoğlu için gam evini andıran bu 

dünya adeta bir misafirhaneden ibarettir. Ona itibar etmek yersizdir: 

 
Cihān-ı bį-beķāyı cāy-ı āsāyiş ķıyās etme 

Bu mihmān-ħāne-i ġamda ġaraż beş gün iķāmetdir  (N. 11/2) 

 
Tasavvufî düşüncenin temel yapı taşlarından biri olan vahdet-i vücûd; 

kâinatta ancak tek bir vücudun bulunduğuna inanmak ve başka varlıkları, o vücudun 

muhtelif tecellilerinden ibaret saymaktır. (Levend 1984, 13) Bu anlayışa göre varlık 

birdir ve o birlik zamandan ve mekandan münezzeh olan ezeli kudret sahibi Allah’a 

aittir.  

Varlıkta birliği görmek klasik Türk şairlerinin de şiirlerinde sıklıkla yer 

verdiği anlayışlardan biridir. Rağmî de diğer klasik şairler gibi hakikatin tek olduğu; 

“bin” görünenin aslında “bir”den ibaret bulunduğu inancındadır.: 

 
Ĥaķįķat bir iken taħmįr-i cism-i ādeme ħāki 

Kimi süflį kimi Ǿālį Ǿaceb ıžhār-ı ķudretdir   (N. 11/29) 

 

Birdir iki yoķ biñ dediğiñ cümlesi birdir 

Cūyā-yı reh-i vaĥdet ederseñ dil ü cānıñ   (G. 121/11) 

 

“Hikmet-âmiz” olarak adlandırılan ve daha çok Nâbî ile özdeşleştirilen 

hikmetli söz söyleme üslubu, Sebk-i Hindî’nin bir diğer özelliği olup Rağmî’de de 

karşımıza çıkmaktadır. Bir naatında geçen aşağıdaki beyitler; övünç elbisesi ile 

mağrurane bir şekilde dolaşmamayı, bir başkasının karşısında boyun eğmemeyi, 

edâni ve esâfil olarak nitelendirdiği alçakların meclisinde bulunmamayı, Allah’tan 

uzaklaşılmasına sebep olacak kibirli tutumdan ve liderlik sevdasından korunmayı 

öğütlemektedir: 
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Sükūñ [u] śabr ile ārāyiş-i ĥubb-ı sivādan geç 

Ħırām etme libās-ı faħr ile çün şöhret āfetdir  (N. 11/12) 

 
Raķįbe munśab olma rā gibi kec-ŧabǾ olup cānā 

Elif gibi śafā Ǿālem içinde istiķāmetdir   (N. 11/14) 
 

Śaķın bezm-i edānį vü esāfilde muķįm olma 

Değildir cāy-ı rāĥat belki ĥüsrān [u] ħasāretdir   (N. 11/21) 

 
Kibir hem-śūret-i gebr olmasında nükte bahirdir 

Seni dūr eyleyen Ĥaķ’dan hemān ĥubb-ı riyāsetdir  (N. 11/22) 

 
Unut bildiklerin bilmem de daǾvā-yı kemāl etme 

Bu vādįlerde seyrān eyle vādį-i kerāmetdir    (N. 11/23) 

 

Gazellerinde de benzer düşüncelerin sık sık tekrarlandığı görülmektedir. 

Sözün ve ömrün boş yere harcanmaması gerektiğini ve hakikat ülkesinin sırları bahis 

konusu olunca “susma”nın en doğru davranış olduğunu anlatan şu beyitler bu 

cümleden örneklerdir:: 

 
 Yoķ yerlere śarf etme dilā dürr-i kelāmı  

Yāķūt ile hem-rütbe ki nā-ħˇānde süħandır   (G.64/4) 

 
Ĥaķįķat mülkünüñ Raġmį verāsından ħaber yoķdur 

Bu vādįde sükūt evlādır olma serserį ĥayrān   (G. 146/5) 

 

Dilā nāķd-i ĥayātı eyleme isrāf beyhūde 

Bulınmaz bir güherdir şeş-cihāt içinde çār-sūde   (M. 58) 

 
Temelinde tasavvuf felsefesini barındıran düşüncelerinin ve hikmetli 

söylemlerinin dışında Rağmî’nin diline dair değinilmesi gereken bir başka husus,    

Sebk-i Hindî’nin de esaslarından olan hayallerle süslenmiş orijinal söyleyişlerdir. 

Nitekim onun için hayalden ve fikirden mahrum bırakılmış manasız söz, perdesiz 

sazla çalınmış çirkin bir nağmeye benzer: 
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Hele bį-fikr [ü] taśavvur süħan-ı bį-maǾna 

Sāz-ı bį-perde gibi kem-naġam olmaz da n’olur  (G.41/6) 

 
 Rağmî’nin yaşadığı yüzyıl, özgünlük ve yenilik arayışları çerçevesinde 

klasik şiir romanesklerinin de alışılmadık biçimde ele alındığı bir dönemdir. Bilindiği 

üzere klasik şiirde bülbül aşığı,  gül ise maşuğu temsil etmektedir. Bülbül, gülün 

lutfuna bir dem mazhar olabilmek, onu görebilmek için sürekli feryâd eder de bir 

türlü emeline ulaşamaz. Fakat yine de ümidini kaybetmez ve nâlesine devam eder. 

Rağmî ise dikenler diyarı olan bu alemde bir ümit gülü açılmasının mümkün 

olmadığını, bunun için de ümit bülbülünün ağzına sükût mührü vurarak artık feryat 

etmemesi gerektiğini düşünmektedir:   

 
Bu ħāristān-ı Ǿālemde açılmaz çün gül-i ümmįd 

Hemān mühr-i sükût ursun dehāna bülbül-i ümmįd  (G.37/1) 

 
Klasik Türk şiirinde sevgilinin mahkumu ve mecburu olan aşık; çektiği 

ıstıraplara rağmen bunları isyan etmeden kabullenen ve bir lutuf gibi karşılayan, 

yüksek bir ruh ve tevekkül terbiyesine ermiş bir şahıs imajını aksettirir. Cevr ü cefâyı 

adet edinmiş sevgili,  onun karşısında daima ulaşılmaz bir konumdadır. Buna rağmen 

âşık, ömrünü hasretle tüketir de bir dem vuslat ümidini kaybetmez. Rağmî’de ise 

kimi zaman bu durum tam tersi şekilde kurgulanır. Aşık;  kederle ve hüzünle yalnız 

başına geçirdiği günlere öylesine âşinadır ki, artık sevgiliye kavuştuğu anın hayalini 

dahi kurmak, hayalinde bile olsa onunla yalnız kalmak istemez: 

 
ǾĀşıķ ħayāl-i vuślatıñı hem-dem istemez 

ǾUzlet-güzįn-i ġamdır o çün maĥrem istemez  (G.85/1) 

 
Şairin orijinal söylemlerine örnek teşkil eden bir başka beyit sevgilinin 

güzellik unsurlarından biri olan beni üzerinedir. Klasik şiirde siyah rengi ve 

kokusuyla kimi zaman fülfülü andıran ben kimi zaman ise şah-bâz (doğan) ve 

Hindu’ya teşbih edilir. Fakat Rağmî’de sevgilinin yanağında bulunan bu güzellik 

unsuru, gül bahçesinde yuva yapan bir kargaya benzetilmiştir:  

 
Dāne-i ħāl-i siyeh śanmañ Ǿizār-ı yārda 

Zāġdır kim lāne-sāz olmuş gelip gülzārda  (G.180/1) 
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Anlamı güzel ve etkili kılmak, derinleştirmek ve zenginleştirmek için 

edebiyatın hemen her döneminde pek çok şair tarafından rağbet edilen söz sanatları, 

klasik Türk şiirinde de ustalığın gösterildiği bir hüner vadisi olarak kabul edilmiştir. 

Zengin bir söz sanatı varlığına sahip olan klasik türk şiirinde, Sebk-i Hindi’ye bağlı 

şairler; az sözle çok şey anlatmak ve anlamı ince ve zarif kılarak zenginleştirmek 

amaçlı tezat, teşbih ve mübalağa kullanmayı tercih etmişlerdir. Buna bağlı olarak 

gelişen ve anlamın genişlemesiyle çeşitlilik kazanan hayal unsurları da söz 

sanatlarıyla birlikte şiire dahil olmuş, bilhassa soyut hayallerin somut kavramlarla 

birleştirilmesi durumu ortaya çıkmıştır. Fakat bu durum Rağmî’de, libâs-ı fahr 

(N.11/12) ve zemzeme-i âh (G.91/7) gibi soyut somut zıtlığının yanı sıra daha çok iki 

soyut kavramın bir araya getirilmesi şeklinde görülmektedir: reng-i hayâ (G.60/3), 

reng-i hizâb (G. 76/4), reng-i güft ü gû (G.87/1),  bûy-ı safâ (G. 82/2), bûy-ı sıdk u 

safâ (G. 93/3), bûy-ı visâl (G.123/1), evc-i Ǿiffet (G.130/5). Söz sanatlarından ise 

üslup içerisinde zikredilen  tezat, teşbih ve mübalağanın yanında şairin yaygın bir 

şekilde  tenasüp, telmih ve istifham sanatını kullandığı tespit edilmiştir. 

 

Tenasüp: 

Oķur ders-i Buĥārā  śuśuśuśu gibi eŧfāl-i cū gelmiş 

DeñizDeñizDeñizDeñiz māliklerįdir śanma zįb-i mekteb-i deryāderyāderyāderyā     (G. 4/2) 

 
ÇÇÇÇāreāreāreāre olmaz [kim] Mesįĥā  etse tedbįrtedbįrtedbįrtedbįr----i i i i devādevādevādevā         

ĦasteĦasteĦasteĦaste----i derdi derdi derdi derd----i i i i ġamġamġamġam-ı hicrāna olmaz çün Ǿilācilācilācilāc  (G. 28/4) 

 
Etmiş āġūşın çelçelçelçelįpāįpāįpāįpā deyrdeyrdeyrdeyr-i nāz u Ǿişvede 

Vār ise ol çeşm-i kāfirkāfirkāfirkāfir bir śanemśanemśanemśanem müştāķıdır   (G 54/3) 

 
Pür-cūş edince baĥr-ı sirişkimsirişkimsirişkimsirişkim nesįm-i āh 

Gūyā ki mevcmevcmevcmevc----i i i i sāsāsāsāĥilĥilĥilĥil----i i i i ǾǾǾǾummānummānummānummān gelir gider   (G.67/3) 

 

Tezat: 

Versek netįce būs-ı leb-i dil-rubā çıkar 

Śahbā-yı pür-neşneşneşneşāŧāŧāŧāŧ-ı kederkederkederkeder-şūy-ı dil-firįb   (G. 16/4) 

 
O sįm gerden o zülf-i dü-tā siyāhsiyāhsiyāhsiyāh    sefįdsefįdsefįdsefįd  

Miŝāl-i aŧlas-ı ı ı ı śubśubśubśubĥĥĥĥ u mesāmesāmesāmesā siyāh sefįd   (G. 35/1) 
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ElemElemElemElem-i dehr ile bįbįbįbį----keyfkeyfkeyfkeyf olan ehl-i žāhir 

Neş’eNeş’eNeş’eNeş’e-cūyende-i dergāh-ı Cem olmaz da n’olur  (G. 41/2) 

 
ǾAyş-ı bāķi vār ise bezm-i beķāda vār imiş 

Tev’emāndır Ǿālem-i hestįde mātemmātemmātemmātem ile sūrsūrsūrsūr   (G. 48/2) 

 
 Temyįz edemem mertebe-i ħħħħūbūbūbūb-ıla ziştiziştiziştizişti    

ǾĀlemde hemān nažra-ber-endāz-ı Ǿumūmım  (G. 140/5) 

 

Telmih: 

Çift kahramanlı aşk hikayeleri: 

 
Ĥikāyāt-ı leb-i ŞŞŞŞįrįnįrįnįrįnįrįn  ile LeylįLeylįLeylįLeylį     tamām olmaz 

Olınca Ǿālem içre Raġmiyā bir Kūh-ken peydā  (G. 3/7) 

 
Fürūġ-ı ŧalǾatiñ bir vechle taśvįr eder meh-tāb 

Nice LeylįLeylįLeylįLeylįleri MecnūnMecnūnMecnūnMecnūn-ı der-zencįr eder meh-tāb  (G. 18/1) 

 
Metn-i cünūn-ı Ǿaşķı gördüm varaķ varaķ ben 

FerhādFerhādFerhādFerhād  [ü] ĶaysĶaysĶaysĶays     [ü] VāmVāmVāmVāmııııķķķķ  şākird-i śanǾatımdır  (G. 52/2) 

 
Büyü ve sihirle anılan ve Bâbil’de bir kuyuya asıldıklarına inanılan Hârût ile 

Mârût hikayesi: 

 
Çeşm-i HārūtHārūtHārūtHārūt ’a eder ǾǾǾǾilmilmilmilm----i füsūni füsūni füsūni füsūnı taǾlįm 

Oldu çāh-ı žeķanı maŧlaǾ-ı māh-ı NaNaNaNaĥĥĥĥşebşebşebşeb   (G. 14/2) 

 

Hz. Mûsâ kıssası: 

 
Güşād-ı çeşm-i taĥķįķ et şühūduñda yaķįn olsun 

Ħitāb-ı “LenLenLenLen----terānįterānįterānįterānį”  ĥāl-i MūsįMūsįMūsįMūsį ’ye olur bāǾiŝ  (G.25/2) 

 
Vezn olınca yedyedyedyed----i beyżāi beyżāi beyżāi beyżā -yı hünerle lāle 

Etmesin baĥŝ-i tesāvį gül-i terle lāle    (G. 173/1) 
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Hz. Yûsuf kıssası:  

 
Kesdiler sikkįn-i ĥayretle görenler ellerin 

ĤĤĤĤüsnüsnüsnüsn----i i i i YūsufYūsufYūsufYūsuf ’dan bize oldu peyām-āver turunc    (G. 29/6) 

 
Hızır ve Hz. İsa kıssaları: 

 
Çeşme-sār-ı laǾliñe leb teşne biñ ĦĦĦĦııııżrżrżrżr  [ü] MesįMesįMesįMesįĥĥĥĥ     

Ĥāniŝ olmam muśĥaf-ı ruĥsārıña etsem yemįn  (N. 7/19) 

  
Neş’e-i rāĥ-ı musaffā dilberā laǾliñdedir 

Nuŧķ-ı cān-baħş-ı MesįMesįMesįMesįĥĥĥĥāāāā     serverā laǾliñdedir  (G 57/1) 

 
Bunların dışında Nûh tûfanı ile Nûh’un gemisi (G. 32/4), Şem ü Pervane 

hikayesi (G. 38/7), Hz. Süleyman (G. 67/1), Dahhâk (G. 90/4), Hâtem (G. 110/2), 

Behzâd (G. 133/5), Ashab-ı Kehf ve Kıtmir (G. 164/5), Hallâc-ı Mansûr (G. 156/1), 

Elest bezmi (G. 170/7), Kârûn (G.181/4), Şeyh San’ân (Mb.4), Hz. Davûd (K. 

11/28), Kerbelâ (T. 2/8) en çok kullanılan telmih öğeleri olmuştur. 

 
Teşbih, mübalağa ve istifham da şairin şiirlerde kendisine yer bulan diğer söz 

sanatlarındandır: 

 
Dolaşdı şāne-veş dil pįç ü tāb-ı derd-i Ǿaşķıñla  

Şemįm-i zülf-i Ǿanber-fām-ı dilberden garaż būdur  (G. 44/4) 

 
Def gibi sįnem döğüp ney gibi efġān eylerim 

Eyledikçe Raġmiyā ol āfet-i devrān semāǾ    (G. 108/5) 

 
Giymiş beyāż cāme o gül yāsemen gibi 

Olmuş śadefde dāne-i dürr-i ǾAden  gibi   (G.194/1) 

 
Sevgilinin uzun boyunun, dalları arşın en yüksek noktasına ulaşan Nahl-i 

Tûbâ’nın da ötesinde tasavvur edilmesi, lalenin bir kıvılcım tanesiyle tüm dünyayı 

yakması ve çöldeki kum taneleri bile sayılabilirken sevgilinin sinede açtığı yaraların 

sayılamaması ise mübalağa örneklerinden bazılarıdır: 
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Nihāl-i ķaddini Ǿaşıķlarıñ ey münteha-ķāmet  

Zemįn-i naħl-i Ŧūbā ’dan muǾallā yerde yazmışlar  (G. 49/2) 

 
Ŧoġrayıp rįş [ü] bürūtına piyāzı nāsıñ 

Yaķdı dünyāyı bütün toħm-ı şererle lāle   (G. 173/6) 

 

O büt-i Ǿişvegeriñ sįnede dāġ-ı elemi 

Dāne-i rįg-i śaĥārā gibi maǾdūd olmaz   (K. 11/14) 

 
Şairin Sebk-i Hindî’nin tesirinde olduğunu işaret eden unsurlara ve dil 

özelliklerine dair başlıca hususlar; çoğunlukla üçlü ve dörtlü izafet terkibi ile 

oluşturulmuş tamlamalar ile şiirlerinde yer verdiği atasözü ve deyimlerdir. 

 
Buna göre divanda kullanılan üç veya dört öğeli tamlamalardan bazıları 

şunlardır:   

 
Bir feyż ile bunca śuveri etdi bedįdār 

Ol perde-keş-i ĥikmet-i settār-ı tecellį  (N. 8/2) 

 
Śadā-yı mevlid-i şevket-fezā-yı źātıñdan 

Yıķıldı ŧāk-ı revāķ-ı mekān-ı Lāt u Hübel   (N. 10/11) 
 

Ġonçe-veş ehl-i derūna sįneler çāk etdirir 

Nāle-i āh-ı hezār-ı Ǿandelįb-i ħoş-nevā   (G. 11/3) 

  
Nažar-endāz olanlar lāleye çoķ ĥālet āħź eyler 

Derūn-ı dāġ-ı pür-feyż-i süveydāya olur bāǾiŝ   (G. 25/3) 

 
Gevher-i eşkim olur mı Raġmį güncāyiş-peźįr 

Sedd-i rāh-ı seyl-i bārān-ı ħafā etmek de güç   (G. 27/5) 

 
Ser-i kūyında yāriñ āfet-i ĥįz-ĥāl-i mestįden     

Murādım būs-ı cāy-ı kūşe-i naǾlįn-i dilberdir   (G. 53/2) 

 
O sāĥir-mācerādır ŧurresi lerziş-nümūn olsa 

Büt-i aśnām-ı sengin-i künişti cümle āb eyler   (G. 76/3) 
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Māhį-i sįmįn-i ĥavż-ı gülşen-i cennet gibi 

ĦilǾat-i yem cism-i pāk-i yāri śaķlar śaķlamaz   (G. 86/2) 

  
Şāh-ı sįmįn-taħt-ı mülk-i şām-ı deycūr oldu şemǾ 

Efser-i laǾlįn ile śulŧān-ı meşhūr oldu şemǾ  (G. 109/1) 

  
Muħtefį genc-i güher-meşħūn iken ĥikmet bu kim 

Mažhar-ı sırr-ı kemal-i ism-i āǾžamdır göñül  (G. 134/5) 

 
Feyż-i te’ŝįr-i feraĥ-baħş-ı riyāż-ı dildir 

Cilve-rįz olsa ne dem bād-ı seĥerle lāle   (G. 173/3) 

 
Fātiĥ-i ebvāb-ı ġaybü’l-ġayb idi her bir sözi  

Naķd-i vaķt-i kām-cūyā-yı gürūh-ı Ǿārifān”   (T. 7/7) 

 
Şairlerin duygu ve düşüncelerini açık ve rahat bir şekilde dile getirmesine, az 

sözle çok şey anlatmasına ve sanatsal söyleyişe yardımcı olmasına yaptığı olumlu 

katkıdan dolayı edebiyatımızın her döneminde ve her alanında bir milletin kültür 

yapısını belgeleyen atasözleri, deyimler ve halk söyleyişleri bolca kullanılmış, bu 

kullanımın yoğunluğu edebî türe, zamana ve edebî anlayışa göre farklılık 

göstermiştir (Kaplan 2009, 600). Rağmî’nin şiirlerinde de tespit edebildiğimiz üzere 

bu türlere yer verilmiş fakat atasözlerine göre deyimler ve halk söyleyişleri daha sık 

kullanılmıştır: 

 
Güneş balçıkla sıvanmaz: 

Ĥaķķı buŧlāna taśaddį eder aśĥāb-ı đalāl 

SaǾy ile çehre-i ħūrşįd gil-endūd olmaz  (K.11/8) 

 

Akıl etmek (G.160/2), alıcı göz ile bakmak (G. 141/4), araya girmek 

(G.112/2), baş koymak (G. 129/4), can atmak (G. 29/2), can vermek (G. 22/2; G. 

36/1), can yakmak (G. 128/2), çarha  (gökğe) çıkarmak (G. 32/3), çekip çevirmek (G. 

103), el vurmak (G. 6/5), hesap etmek (G.138/1), kadrini bilmek (N.2/6; G.8/4; G. 

10/3), kan ağlamak (G. 13/6; G. 19/7, G. 75/4),  kat’-ı ümid (ümid kesmek) 

(N.10/16), kendini bilmek (G. 7/4),  kurban olmak (G. 21/4), mühr-i sükût vurmak 

(ağzına mühür vurmak) (G.37/1), netice vermek (G.16/4); parmak basmak (G.83/3); 
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pâyine (ayağına) düşmek (G. 95/2; K. 1/2), pâyine (ayağına) yüz sürmek (G. 164/5), 

şişe çekmek (G.125/9) takat getirmek (G. 33/4).   

 
Rağmî’nin kullandığı atasözü ve deyimlerin yanı sıra sade ve açık bir dille 

oluşturduğu halk söyleyişi ve özellikleri taşıyan beyitlerine de rastlanır: 

 
  Raġmį gibi hiç kimseye hiç kimseye hiç kimseye hiç kimseye ǾarǾarǾarǾarž eyleme ž eyleme ž eyleme ž eyleme ĥĥĥĥāliāliāliāliññññ 

Her kārını teslįm-i Ħudāvend-i ġafūr et   (G.22/5) 

 
O mihr-i ĥüsne rübūde olaldan ey Raġmį 

Felekde źerre ķadar źerre ķadar źerre ķadar źerre ķadar iiiiǾtibǾtibǾtibǾtibārārārārımız yoımız yoımız yoımız yoķdurķdurķdurķdur    (G. 46/5) 

 
Yoķ yerlere śarf etmeYoķ yerlere śarf etmeYoķ yerlere śarf etmeYoķ yerlere śarf etme dilā dürr-i kelāmı  

Yāķūt ile hem-rütbe ki nā-ħˇānde süħandır   (G. 64/4) 

 
Eğer mümkin ise taEğer mümkin ise taEğer mümkin ise taEğer mümkin ise taǾdǾdǾdǾdādādādād----ı cevriñı cevriñı cevriñı cevriñ Ǿāşıķ-ı zāra 

Dökülsün dirhem-i eşk-i terim bir bir bir bir bir bir bir bir ĥesĥesĥesĥesābābābābın alın alın alın al  (G. 125/8) 

 
O māha ĥasret ile [kim] nigāhım elde değil                

ǾǾǾǾAlev Alev Alev Alev Ǿalev bu çǾalev bu çǾalev bu çǾalev bu çııııķan dūdķan dūdķan dūdķan dūd----ı ı ı ı āhāhāhāhım ım ım ım eldeeldeeldeelde    değildeğildeğildeğil   (G. 131/1) 

  
ǾĀlem n’ola meftūn-ı hevādārıñ olursa  

Sen gibi güzel gelmedi bu dehreSen gibi güzel gelmedi bu dehreSen gibi güzel gelmedi bu dehreSen gibi güzel gelmedi bu dehre efendim   (G. 135/3) 

 
Ne oldum vuślata ŧālib ne ġamdan ictināb etdim 

İkisi bes berāber geldi biñ kerre biñ kerre biñ kerre biñ kerre ĥesĥesĥesĥesāb etdimāb etdimāb etdimāb etdim     (G. 138/1) 

 
Alır göz ile baAlır göz ile baAlır göz ile baAlır göz ile baķķķķmadıñ madıñ madıñ madıñ ey şūħ-ı bį-vefā 

Bilmem esįr-i zülf-i dırāzıñ değil miyim   (G. 141/4) 

 

Ĥarām ile ĥelāliñ    eyleseydi neş’esin iźeyleseydi neş’esin iźeyleseydi neş’esin iźeyleseydi neş’esin iźǾǾǾǾān ān ān ān     

Śu ķatŚu ķatŚu ķatŚu ķatmazdımazdımazdımazdı mey-i gül-gūna ķaŧǾā zümre-i rindān  (G. 145/1) 

    
Şairin kendi şiiri hakkındaki görüşlerini bir bütün halinde dile getirdiği tek 

manzumesi 137 numaralı “sözüm” redifli gazelidir. Etkilendiği şairler bahsinde 

detaylandıracağımız üzere Nef’î’nin aynı kafiyeli kasidesini anımsatan bu gazelin her 

beyitinde şair, kendi sözünü övmüştür.  
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Onun sözü nazım şehrinin tatlı dilli güzelidir:  

 
Ĥacle-i ŧabǾım Ǿarūs-ı dil-sitanıdır sözüm 

Şehr-i nažmıñ şāhed-i şįrįn-zebānıdır sözüm 

 
ŦabǾ-ı pākim oldu bendergāh-ı iķlįm-i hüner 

Ĥˇāce-i kālā-fürūş-ı kām-rānįdir sözüm  

 
Ebedi hayatın bahşettiği neşe, mana bahçesinin açılmamış sünbülüdür: 

 
Nāy-ı ħāmem śūr-ı maǾnįdir đarįr-i āhdan 

Neş’e-baħşā-yı ĥayāt-ı cāvidānįdir sözüm 

 
Nefħası eyler dimāġ-āşufte-i kām Ǿālemi 

Sünbül-i n’üşküfte-i bāġ-ı maǾānįdir sözüm 

 
Güzellerin gamzesinin tercümanı, gökyüzünün sunduğu berekettir: 

 
Her sevād-ı ĥarf memlū sırr-ı pinhan-ı celį 

Ġamze-i şūħ-ı bütānıñ tercemānıdır sözüm 

 
Her zamān eyler muvaffaķ bir zemįn-i tāzeye 

Raġmiyā bį-şübhe feyż-i āsumānįdir sözüm 

 
Saf cevhere benzeyen sözleriyle Rağmî, söz ülkesinin sultanıdır: 

 
Gūşvār-ı semǾ-i cānıñ ile cevherdir sözüm  

Mālik-i iksįr -i tecrįd olmayan etmez ĥaśūr   (G. 48/3) 

 
Bu gün Ǿālemde Raġmį ħüsrev-i mülk-i süħan sensiñ 

Śadā-yı şevket-i nažmıñ gider şāhāne māhāne  (G. 163/5) 

 
Şiirlerini mana denizinden çıkardığı için onların birer inci tanesini andırdığını 

söylemesi ona çok görülmemelidir: 
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Çok mı evśāfıñda eşǾārım leālį der isem 

Ey vücūdu gevher-i yek-dāne-i baĥr-i yaķįn   (N. 7/11) 

 
Dürr-i nažmım olmasın mı zįb-i gūş-ı iǾtibār  

Gevher-i feyż-i hünerdir baĥr-i maǾnādan çıķar  (G. 69/4) 

 
O, hayal bahçesinin yeni sözler söyleyen bülbülüdür: 
 
Gül-i taśvįr-i ruħuñ Raġmį-i zāra Ǿarž et 

Bülbül-i nev-süħan-ı bāġ-ı ħayāl olmuşdur   (G. 66/5) 

 
Nitekim hayal bahçesinde mucizeler söyleyen yüz adet bülbül dahi, onun gibi 

tatlı dilli bir şair karşısında çaresizdir: 

 
Śad bülbül-i muǾcįz-süĥan-ı bāġ-ı ħayāli 

Raġmį gibi bir şāǾir-i ĥoş-gūya değişdik    (G. 118/5) 

 
Bu dönem Türk şairleri, kendi klasiklerinin yanında Fars edebiyatından Saib-i 

Tebrizî, Kelîm-i Kâşanî, Talib-i Âmulî ve Şevket-i Buharî gibi Hint üslubunun 

önemli temsilcilerini örnek almaya, kendilerini onlarla karşılaştırmaya devam 

etmişlerdir. XVI. asırdan itibaren ifade edilmeye başlanan Fars şairlerine üstünlük 

iddiası bu asırda daha yüksek tonla söylenmiştir. (Macit 2012, 12) Bu etki Rağmî’de 

de karşımıza çıkmaktadır. Şair, Rum bahçesinin ateş sözlü bülbülüdür ve Tâlîb-i 

Âmülî dahi onu kıskanmaktadır.  

 
 Raġmį n’ola reşk etse baña Ŧālib-i Āmül  

 Ben bülbül-i āteş-süħan-ı gülşen-i Rūmım       (G. 140/8) 

 

Klasik Türk şiirinde şairlerin üslubunu tayin etmede önemli bir rol oynayan 

dilin kullanımı; söz sanatları ve mazmunların yanı sıra büyük ölçüde ses ve söz 

tekrarları, kafiye, redif, vezin gibi ritmik akışkanlığı sağlayan ahenk unsurlarıyla 

belirlenmektedir. Ahenk, gelenek içerisinde ortaya konulan metinlerde bazen sözlük 

anlamıyla ama daha çok musikî terimi olarak kullanılmaktadır (Macit 2005, 4). 

Nitekim Rağmî’den örnek olarak aldığımız beyitlerde de bülbülün nağmesi ile 

musiki icrasında ortaya çıkan nağmeye gönderme yapılmıştır: 
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Gülşen-i rāz-ı ĥaķāyıķdan olup naġme-serā 

ǾAndelįbāna hem-āheng-i maķālāt olalım   (G. 139/5) 

 
 Raġmį yine gül mevsim[i] yārān açılır hep 

 Feryādını āheng-i ĥiśār eyledi bülbül   (G. 128/5) 

 
Ahenk unsurlarını oluşturan ilk öğe ses tekrarlarıdır. Ses tekrarları genellikle; 

ünsüz harflerin tekrarıyla oluşturulan “aliterasyon” ile ünlü harflerin tekrarıyla 

oluşturulan  “asonans” olmak üzere iki şekilde kullanılır:   

 
Dāde-i derde devādır dürd-i derdiñ dāverā  

Rūze-dār-ı derde dūr-ā-dūrdur dād evvelā   (M. 4) 

 
 İlahį cūlarıñ cūş-ı ĥurūşānı kimiñçündür 

Eger baĥr içün ise baĥre ġalŧānı kimiñçündür  (G.38/1) 

 
Bununla birlikte aynı kökten türemiş kelimelerin bir cümle veya beyitte 

kullanılması sanatı olan iştikâk ile bir kelimenin harflerinin yerleri değiştirilerek 

yapılan ve kalb-i kül ile kalb-i ba’z şeklinde tasnif edilen kalb de ses tekrarlarına 

örnek teşkil eden sanatlardır. (Saraç 2001, 223)  Rağmî’nin 9. naatının ilk beyitinde 

“hamd” kökünden gelen ve üçü de peygamberin ismi olan Muhammed, Ahmed ve 

Mahmud iştikak oluştururken 142. gazelinin tüm beyitlerinde kalbe örnek verilmiştir: 

 
İştikak: 

Meh-i mülk-i dü-Ǿālem Ǿālim-i esrār-ı Ǿilmullāh 

Medār-ı kār-ı Ǿālemdir Muĥammed Aĥmed-i Maĥmūd          (N. 9/1)  

 
Kalb:  

Ĥubb-ı dünya ki olur ĥalķa-i dām-ı ādem 

Aña pey-rev olur elbette memāt-ı mātem 

 
 Ķand-veş naķd-i elezz olduġuna yoķ şübhe 

Śarf eder eşk-i terin bulmaz ise merd direm 

 
 Kilk-i Bihzād-ı ħıredle o gülüñ taśvįrin  

Mahber-i cirm-i ķamer olsa nice ola raķam  
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 Etdi ol māh-ı hümā-çehre viśālin çü baǾįd 

Oldu ol ħaste-i hicrāna belį merg kerem  

 

 Śanemā şübheyi ķo ĥażret-i Allāh vekįl 

ǾAmel-i ħāliś ile Raġmį-i zār oldu Ǿalem 

 

Ahengi sağlayan unsurların ikincisi söz tekrarlarıdır. Söz tekrarları genellikle; 

her beyitin son sözcüğünün kendisinden sonraki beyitin ilk sözcüğünü tekrarlayarak  

oluşturulan “iâde” ile sözün etkisini güçlendirmek amacıyla anlamın üzerinde 

yoğunlaştığı sözcük ya da söz öbeklerini yinelemekle oluşturulan “tekrir” olmak 

üzere iki şekilde kullanılır. (Selçuk 2009, 488) Rağmî’nin 10. gazelinde, beyitlerin 

başında ve sonunda tekrar eden kelimelerle iâde örneği verilmiştir: 

  
Serde derd-i kākülüñ her dem Ǿaŧādır dilberādilberādilberādilberā    

DilberāDilberāDilberāDilberā dil-dāde-i mihriñ durur dil ĥĥĥĥāāāāliyāliyāliyāliyā    

    
ĤĤĤĤāāāāliyāliyāliyāliyā mesĥūr-ı siĥr-i kākülüñdür cān ü dildildildil 

DilDilDilDil değil cānım fedādır yoluña hem serverāserverāserverāserverā    

 
ServerServerServerServer[ā][ā][ā][ā] aġyārı lāyıķ görme her dem vaślvaślvaślvaślıñaıñaıñaıña    

VuślatVuślatVuślatVuślatıñıñıñıñ ķadrįn bilir dil-dādelerdir vāķvāķvāķvāķǾǾǾǾııııāāāā 

 
VāķVāķVāķVāķǾǾǾǾııııāāāā zülf-i perįşānıñ ser-ā-ser derd-i dildildildil    

DildeDildeDildeDilde laǾliñ ĥāleti mā’ü’l-ĥayāt-ı cāncāncāncān----fezāfezāfezāfezā 

 
CānCānCānCān----fezādfezādfezādfezādırırırır derd-i Ǿaşķıñ Ǿāşıķ-ı zāre müdām 

Dām-ı zülf-i yāre düşme key śaķın hem RaRaRaRaġġġġmiyā miyā miyā miyā     

    

Şairin manzumelerinde mısra içi kelime tekrarlarıyla:    dem-â-dem (G. 12/7; 

108/3; 113/6), encümen-ber-encümen (G.3/1), hod-be-hod (G.61/3; G.87/7), leb-ber-

leb (G. 14/1), nev-be-nev (G.102/3), pey-der-pey (G.3/6; G.44/6),), rû-be-rû 

(G.51/1), ser-be-ser (N. 2/17; G. 73/5)… alev alev (G.131/1), çâk çâk (G.39/2), çin 

çin (G. 117/2), dağ dağ (N.5/1), fecv fevc (G.4/5), halka halka (G. 117/2) varak varak 

(G. 52/2) vb. tekrir örneği verildiği gibi bir gazeli de mısra başı söz tekrarlarıyla 

örülmüştür:    
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Ĥüsn oldu seni hem-ser-i māh etmeğe bāǾiŝ 

ǾAşķ oldu baña girye vü āh etmeğe bāǾiŝ 

 
Ĥüsn etdi seni dâħil-i ser-ĥalķa-i Ǿiśmet 

ǾAşķ oldu baña cürm ü günāh etmeğe bāǾiŝ 

 
Ĥüsn oldu saña mebde’-i cemǾiyyet-i şādį     

ǾAşķ oldu baña ĥāl-i tebāh etmeğe bāǾiŝ  

 
Ĥüsn etdi seni serv-i çemen-zār-ı leŧāfet 

ǾAşķ oldu beni sāye-penāh etmeğe bāǾiŝ 

 
Rağmî yüzyılın genel eğilimine uygun olarak Türkçe kafiye ve redif seçimi 

konusunda da hassastır. Arapça-Farsça sözcüklerle kurulan kafiye ve rediflerin yanı 

sıra Türkçe isim ve fiiller de dikkat çekici orandadır: ol-, bil, söyle-, gör-, bul-, aç-, 

bas-.  

Ahenk unsurlarını teşkil eden bir diğer öğe; Arap edebiyatında doğan, dil 

yapısına ve geleneğe göre değişikliklere uğrayarak başta Fars ve Türk edebiyatı 

olmak üzere İslam medeniyetine giren ve diğer milletlerin edebiyatlarında da 

kullanılan aruz ölçüsüdür (İsen 2009, 187). Aruz; hecelerin uzun veya kısa, açık veya 

kapalı oluşuna dayanır ve Klasik Türk şairlerinin olmazsa olmazıdır. Türk şiirinde on 

bahir mevcuttur (İpekten 2011, 167-280). Rağmî, mütekârib ve kâmil bahri hariç bu 

on bahirden sekizini kullanmıştır: 

 
Vezin Manzume Sayısı 

mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefâ’îlün/mefâ’îlün 83 
mefâ’îlün/mefâ’îlün/fe’ûlün 1 
mef’ûlü/mefâ’îlü/mefâ’îlü/fe’ûlün 35 
fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün 140 
fe’ilâtün/fe’ilâtün/fe’ilâtün/fe’ilün 31 
müfte’ilün/mefâ’ilün/müfte’ilün/mefâ’ilün 1 
müfte’ilün/fâ’ilün/müfte’ilün/fâ’ilün 1 
mef’ûlü/fâ’ilâtü/mefâ’îlü/fâ’ilün 25 
mef’ûlü/fâ’ilâtün/mef’ûlü/fâ’ilâtün 1 
mefâ’ilün/fe’ilâtün/mefâ’ilün/fe’ilün 21 
müfte’ilün/müfte’ilün/fa’lün 2 
fe’ilâtün/mefâ’ilün/fe’ilün 1 
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168. sırada yer alan gazelin bir rubai vezni ile kaleme alınmış olması ise 

yüzyılın yenilik arayışlarına Rağmî’nin de katıldığını göstermesi bakımından önemli 

bir teknik detaydır:  

 
Mef’ûlü/mefâ’îlü/mefâ’îlün/fa’   :1 

 
Şairin yenilik arayışları yukarıda değinilen rubai vezinli gazelle sınırlı 

değildir elbette. Yüzyılın diğer şairlerinde de görülen Türkçe bir sözcüğün tamlama 

öğesi olarak kullanılması (dil-beste-i bir : G. 132/1), 173. mahlassız gazel örneği (G. 

173) ve bir müzeyyel gazel (G. 187) de Rağmî’nin yenileşme çabasının tanıklarıdır.  

Gelenek içerisinde eser veren şairlerin, kendilerinden önce yetişen ve bu geleneğe 

asıl özelliklerini kazandırmış olan şairleri tanıyıp onlardan etkilenmeleri, geçmişin 

birikiminden yararlanarak bir nevi onu yeniden yorumlamaları oldukça tabiidir. Keza 

büyük şairliğin emarelerinden biri, eserlerinde, yaslandığı köklü kültür birikimini ve 

devamlılık fikrini hissettirmek, geleneği yenileyerek geliştirmektir. (Kurnaz 1997, 

289).  

Nizâmî-i Arûzî, şiirde bir şahsiyet olabilmeyi erken yaşlarda şairlerden 

20.000 beyit ezberlemek daha sonrakilerden de 10.000 beyit kadar şiiri kendine rol 

model almak gibi bir yetişme şartına bağlarken Şems-i Kays da nazım ile ilgili 

bilgilerin tam olarak elde edilmesinden sonra büyük üstatların meşhur divanlarının 

çok iyi incelenmesinin gereği ve faydası üzerinde durur ve ancak onlardaki güzellik 

ve inceliklerin kavranılıp zihne mal edilmesiyle o kişinin ilhamının gürleşeceğine ve 

yaratma gücüne erişeceğini belirtir (Akün 2013, 124-125). Böylelikle hem özgün bir 

eser meydana getirmeyi hem de kendi benliğini ortadan kaldırarak sınırları önceden 

çizilmiş olan bu yolda yürümeyi arzu eden şairin macerası başlamış olur. 

 
Bu muhitte eser veren şairlerden etkilenme, kimi zaman önceden söylenmiş 

olanın üzerine şairin üslubu ve hayal gücüyle birleşerek oluşturduğu orijinal bir 

söylemin eklenmesi ile ortaya çıkarken kimi zaman ise şairi nazire yazmaya 

yöneltmektedir. Nitekim bu husus Rağmî’de iki şekilde de görülür.  

 
Benzerlikler konusunda ele alacağımız ilk örnek Rağmi’nin muzârî bahrinin 

mef’ûlü/fâ’ilâtü/mefâ’îlü/fâ’ilün kalıbıyla kaleme aldığı “gazelleri” redifli 189. 

gazelidir. Bu gazelde şair; her beyitte iki şairden bahsetmek suretiyle kendisi dahil on 

şairin adını zikretmiştir:  
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Dendi źülāl-i laǾliñe CāCāCāCāmįmįmįmį  ġazelleri  

Söylendi zülf-i ħaŧŧıña ŞŞŞŞāmįāmįāmįāmį  ġazelleri 

 
Tįr-i müjeñle ġamzeleriñ vaśfını eder 

SehmįSehmįSehmįSehmį  ġazelleri ile RāmįRāmįRāmįRāmį  ġazelleri 

  
ǾÜnvān-ı ĥüsn ü şevketini yād eder seniñ  

ŞŞŞŞāhįāhįāhįāhį  ġazelleri ile NāmįNāmįNāmįNāmį  ġazelleri 

 
Mażmūn-ı hicr-i vuślatıñı etmiş iltizām 

CevrįCevrįCevrįCevrį  ġazelleri ile KāmįKāmįKāmįKāmį  ġazelleri  

 
Reşk-i bülend-i dergehiñ işǾār eder şehā 

RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį ġazelleri ile SāmįSāmįSāmįSāmį  ġazelleri 

 

Rağmî’nin zikredilen bu gazeli, Bâlî (ö. 1594) ile 16. yüzyıl şairlerinden 

olduğu tahmin edilen Şühûdi’nin (Yeniterzi 2006, 2), muasırı şairlerin adlarını 

anarak yazmış oldukları aynı vezin ve kafiyedeki gazelleri ile benzerlik 

göstermektedir: 

 

{ _ _ +/_ + _ +/+ _ _ +/_ + _ }  { _ _ +/_ + _ +/+ _ _ +/_ + _ } 

 

Medh itdi kadd-i yâri Nihâlî gazelleri Vasf-ı ruhuñda Rûhî Revânî gazelleri 

Hüsn-i kelâm-ı yâr Cemâlî gazelleri  Tasvîr-i hüsnüñ itmede Mânî gazelleri 

 
Añlatmadı hayâli okumakla her hayâl Medh itmek ile kâkül ü kadd-i bülendüñi 

İrmez hayâl-i yâre Hayâlî gazelleri  Ayyûka çıkdı Âhî Figânî gazelleri 

 
Şi‘r-i zülâlî ile lebin sormağa anuñ  Ey hûr-çihre cennet-i kûyuñ beyân ider 

Bir kez ele gireydi Visâlî gazelleri  Huldî Riyâzî ‘Adlî Cinânî gazelleri 

 
Ölmek dirilmek âşıka cânâ latîfedür  Ta‘rîf ider dehân u miyân u cemâlüñi 

İrmez me’âl-i aşka Me’âlî gazelleri  Pinhânî vü Hayâlî vü Ânî gazelleri 

 
Vasf itdi la‘l-i dil-beri şîrîn kelâmla  Hakkâ budur ŞühûdîŞühûdîŞühûdîŞühûdî fenâdan ḫaber virür 

Bal çaldı halkuñ ağzına Bâlî Bâlî Bâlî Bâlî gazelleri Bâğ-ı cihânda Fânî Hazânî gazelleri 
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 Bâlî; Rağmî ve Şühûdî’nin gazellerine nazaran şiirine çok daha az sayıda şair 

dahil etmiştir. Her üç şairin beyitlerini incelediğimizde ise; Bâlî ve Şühûdî’de adını 

andıkları şairlerin mahlaslarıyla uyum oluşturan bir kelimeyi sevgiliye ithaf etmek 

suretiyle  kullandıkları görülürken: 

 
Medh itdi kadd-i yâri Nihâlî gazelleri 

Hüsn-i kelâm-ı yâr Cemâlî gazelleri 

 
Vasf-ı ruhuñda Rûhî Revânî gazelleri 

Tasvîr-i hüsnüñ itmede Mânî gazelleri 

  
Rağmî’de böyle bir kullanım söz konusu olmadığı gibi benzerliğin yalnızca 

şekilde kaldığı görülmektedir. 

 
Bu gazelin dışında şairin diğer şairler ile tespit edebildiğimiz kafiye/redif 

benzerlikleri de bulunmaktadır. Bunların önemli bir kısmı nazire olmamakla birlikte, 

yüzlerce nazire yazılan çok ünlü rediflerde kümelenmektedir.  

 

Sâmî-Rağmî:  

 
Cemâlün ârzû eyler nigâhum yâ Resûlallâh 

Çıkar her şeb anunçün ‘arşa âhum yâ Resûlallâh  (Sâmî N. 101/1) 

 
Derūnum dāġ dāġ-ı ĥasretiñdir yā Resūlallāh 

Çerāġ-ı dūdmān-ı ĥażretiñdir yā Resūlallāh   (Rağmî N.5/1) 

 
Hayâlî Bey-Nâ’ ilî-Rağmî:  

 
Cihân-ârâ cihân içindedir arayı bilmezler 

O mâhiler ki deryâ içredir deryâyı bilmezler   (Hayâlî, G. 125/1) 

 
Silâhı âh olup anlar ki seyf bilmezler 

Ne zâlim olduğun ey çarh hayf bilmezler   (Nâ3ilî,  G-52/1) 

 
Konarlar ehl-i hevâ ihtiyât bilmezler 

Acep hatar yeridir bu ribât bilmezler   (Nâ3ilî,  G. 102/1) 
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Mümsik-i ħayl-i edānį ki seħā bilmezler  

Leźźet-i çāşnį-i luŧf [u] Ǿaŧā bilmezler      (Rağmî, G.61/1)  

 

Nâ’ilî-Rağmî: 

 
Kemânî kaşlaruñ atdıkça müjgân okların diller  

Yürür mânend-i tîr-âverd gâhî râst gâhî keç                           (Nâilî G. 29/5) 

 

 O meh Rüstem-ne[b]erd olmuş ŧaķınmış ķaśd-ı Ǿuşşāķa 

 Kemān u tįğ ü hem terkeş gāhį rāst gāhį kec         (Rağmî G.31/3) 

 

Şeyhülislâm Yahyâ-Rağmî:  

 
Gönüllerden safâ câmiyle gam dûr oldugun görsek 

Harâbâtın yine bir dâhı ma’mûr oldugun görsek 

 
Ziyâsı düşse câna âfitâb-ı câm-ı sahbânın 

Yine ol hâne-i târîk pür-nûr oldugun görsek         (Ş.Yahya,G.191/1-2) 

  

Göñülden ĥüzn [ü] ġam fį’l-cümle kem-yāb olduğun görsek 

Kenār-ı cūy-bār-ı Ǿālem-i āb olduğun görsek 

 
Hilāl-i cām-ı mey destinde ey sāķį-i gül-çehre 

Żiyā-yı Ǿaks-i ruĥsārıñla meh-tāb olduġun görsek         (Rağmî, G.191/1-2) 

 
Nâbî-Rağmî: 

 
Bezm-i safâya sâğar-ı sahbâ gelür gider 

Gûyâ ki cezr ü medd ile deryâ gelür gider                        (Nâbî, G.1/1)  

 
Olmuş süvār-ı keştį o cānān gelir gider 

Bād-ile śanki  taħt-ı Süleymān gelir gider                        (Rağmî, G. 67/1) 

 
Fuzûlî-Nâ’ilî-Rağmî: 

 
Ezel kâtibleri uşşâk bahtın kâre yazmışlar 

Bu mazmûn ile hat ol safha-i rûhsâre yazmışlar         (Fuzûlî G.68/1) 
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Mesîhâ sûz olan derdin etibbâ rûh yazmışlar 

Leb-i la’ lin nemek-pâş-ı dil-i mecrûh yazmışlar          (Nâilî G.87/1) 

 
Ħayāl-i ebruvānıñ kim dil-i pür-derde yazmışlar 

İki rā gibi gūyā śafĥa-i mermerde yazmışlar              (Rağmî, G. 49/1) 

 
Nefî’nin 45 beyitten oluşan ünlü “sözüm” kasidesi ile Rağmî’nin ona nazire 

olarak kaleme aldığı gazeli, farklı nazım biçimlerinde yazılmış nazirelere bir 

örnektir:  

 
Ukde-i ser-rişte-i râz-ı nihânîdir sözüm 

Silk-i tesbîh-i dür-i seb’a’l-mesânîdir sözüm                        (Nef’î K. 1/1) 

 

Ĥacle-i ŧabǾım Ǿarūs-ı dil-sitanıdır sözüm 

Şehr-i nažmıñ şāhed-i şįrįn-zebānıdır sözüm                         (Rağmî, G.137/1) 

 

Şair 167. gazelinin makta beyitinde Hasîb adlı şaire nazire yaptığına dair bir 

ifade kullansa da adı geçen şairin divanına dair herhangi bir bilgi bulunamadığından 

şiirleri karşılaştırılamamıştır: 

 
Bu nev-zemįn şiǾr-i Ĥasįb’e nažįrede 

Raġmį zebān-ı nāŧıķa-pįrā ķabarmasa                                     (G.167) 
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IIIIIIIIIIII    

RAĞMÎ DİVANI’IN İÇERİK DÖKÜMÜRAĞMÎ DİVANI’IN İÇERİK DÖKÜMÜRAĞMÎ DİVANI’IN İÇERİK DÖKÜMÜRAĞMÎ DİVANI’IN İÇERİK DÖKÜMÜ    

    

    Divanda dağınık halde bulunan manzumeler tarafımızca yeniden 

düzenlenmiştir. Bu düzenlemeye göre divanın içerik dökümü şu şekildedir: 

 

Nazım Şekli/Türü Manzume Sayısı 

Tevhid 1 

Na’t 10 

Gazel 196 

Murabba 1 

Kıt’a 11 

Tarih 7 

Matla 72 

Müfred 5 

 

III.1. Tevhid ve NaatlarIII.1. Tevhid ve NaatlarIII.1. Tevhid ve NaatlarIII.1. Tevhid ve Naatlar    

 

Manzume Beyit Sayısı 

Tevhîd  2 

Na’t (serlevha yok) 18 

Vaśf-ı Ravża-i Pür-nūr-ı Nebiyy-i Cemįl 2 

Vaśf-ı Źāt-ı Mümtaz-ı Resūl-i Güzįn 8 

Na’t (serlevha yok) 7 

Na’t (serlevha yok) 9 

NaǾt-i Pāk-i Resūl-i Güzįn 25 

Vaśf-ı Cemil-i Mefħar-ı ǾĀlem 3 

Na’t 2 

Na’t (serlevha yok) 18 

Na’t (serlevha yok) 33 
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III.2. GazellerIII.2. GazellerIII.2. GazellerIII.2. Gazeller        

 

Beyit Sayısı Gazel Sayısı 

5 106 

6 22 

7 51 

8 8 

9 2 

10 5 

11 1 

12 2 

13 1 

 

 

Zâl ve dâd hariç her harften bir gazeli bulunan şairin divanındaki gazellerin 

harflere göre beyit sayıları şöyledir: 

 
Harf Gaz. Say. Harf Gaz. Say. Harf Gaz. Say. 
elif 11 zâ 13 ķâf 3 
bâ 8 sin 2 kâf 7 
tâ 4 şin 5 lâm 12 
sâ 2 sâd 2 mim 10 
cim 5 ŧâ 3 nûn 15 
ĥâ 1 žâ 1 vâv 3 
ħâ 2 Ǿayn 2 hâ 21 
dâl 3 ġayn 1 yâ 13 
râ 44 fâ 2          Toplam: 196 

 
 

III.3. MurabbaIII.3. MurabbaIII.3. MurabbaIII.3. Murabba        

    
Divanda 4 bendden oluşan 1 adet murabba bulunmaktadır. 

 

III.4. KıtalarIII.4. KıtalarIII.4. KıtalarIII.4. Kıtalar    

        
Kıt’a nazım biçimiyle yazılan 2 naat hariç tutulursa divanda toplam 11 adet 

kıta bulunmaktadır. Bunlardan yalnız biri “Cenāb-ı Şeyħ Nūreddįn Efendi” başlığını 

taşır (K. 10).  
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Beyit Sayısı Kıt’a Sayısı 

2 9 

7 1 

30 1 

 

III.5. TarihlerIII.5. TarihlerIII.5. TarihlerIII.5. Tarihler        

    
Divanda biri tamir, biri vefat ve seccadenişinlik, beşi ise vefat münasebetiyle 

düşürülen toplam 7 adet tarih manzumesi bulunmaktadır.  

 

Tarih Manzumesi Beyit Sayısı 

Tāriħ-i Ĥaķįr Berāy-ı Fevt-i İsmāǾil Efendi 9 

Sünbüli Dergahı Şeyhi Nureddin Efendi’nin 

Vefatına Tarih (serlevha yok) 
12 

Kocamustafa Paşa Sünbüli Dergahı’nın Hacı 

Beşir Ağa Tarafından Tamir Ettirilmesine Tarih 

(serlevha yok)  

16 

Rüşdizade Muhammed Reşid Çelebi’nin 

Vefatına Tarih (serlevha yok) 
5 

Şairin Kızı Emine Hatun’un Vefatına Tarih 

(serlevha yok) 
3 

Tāriħ-i Vefāt-ı Neylį Efendi 5 

Cennet-mekān-ı Firdevs-āşiyān Merĥūm u 

Maġfūr Ĥażretü’ş-şeyħ Nūreddįn Efendį-i 

Merĥūm u Maġfūr Efendimiz Ĥažretleriniñ 

Vefātı Sālįne Olan Tārįħ-i Muvaşşaĥdır ki 

MıśraǾ-ı Evveli Tāriħ-i Vefāŧ ve MıśraǾ-ı Ŝāni 

Ķuŧbüddįn Efendi Cenāblarınıñ Seccade-nişįn-i 

İrşād Olduġlarıdır 

31 
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III.6. Matlalar ve MüfredlerIII.6. Matlalar ve MüfredlerIII.6. Matlalar ve MüfredlerIII.6. Matlalar ve Müfredler    

    

Nazım Şekli Manzume Sayısı 

Matla 72 

Müfred 5 
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IVIVIVIV    

RAĞMRAĞMRAĞMRAĞMÎ     DİVANIDİVANIDİVANIDİVANI    

IV.1. ÇeviriyazılıIV.1. ÇeviriyazılıIV.1. ÇeviriyazılıIV.1. Çeviriyazılı    Metnin Kuruluşunda BenimsenenMetnin Kuruluşunda BenimsenenMetnin Kuruluşunda BenimsenenMetnin Kuruluşunda Benimsenen    Esaslar  Esaslar  Esaslar  Esaslar      

 

• Divanının içerisinde Rağmî’ye ait olmadığı tespit edilen manzumeler ve 

kişisel notlar akışı bozmamak adına metne dahil edilmemiştir.  

 
• Divanda düzensiz halde bulunan manzumeler alfabetik sıraya konularak 

yeniden düzenlenmiş; şiirler, okuma ve kullanma kolaylığı hedeflenerek 

alışılagelmiş divan sıralamasına göre yeniden dizilmiştir. 

 
• Metinde sıklıkla karşılaşılan imla hataları (ĥ/ħ; n/ñ vb.) metin neşrine 

yansıtılmamıştır.    

  
• Eserde yer alan bir Farsça gazel, Arapça-Farsça beyitlerler, ayet ve hadisler 

özgün harfleri ile dizilmiş ve çevirileri/mealleri dipnotta verilmiştir. 

 
• Metin içerisinde bulunmayan ve eskik olduğunu düşündüğümüz hece ve 

sözcükler [ ] ile gösterilmiştir. 
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ÇEVİRİYAZI ALFABESİÇEVİRİYAZI ALFABESİÇEVİRİYAZI ALFABESİÇEVİRİYAZI ALFABESİ    

    

    

:   4 ا Ā ,ā, A, a, E, e                                  8   : Ś, ś                                                           

9 b ,B :  Đ, đ, Ż, ż : ض         

= p ,P :     @ : Ŧ, ŧ 

  t ,T :     C  : Ž, ž 

D  : Ŝ, ŝ    ع : Ǿ 

: c ,C ج     n :ǿ  

: ç ,Ç چ :  غ     Ġ, ġ 

:  ح Ĥ, ĥ    �   f ,F :  

 Ħ, ħ                    � : Ķ, ķ    : خ

� d ,D :          ::::    K, k, G, g, ñ 

: Ź, ź    ¡ l ,L    : ذ  

� : R, r    ¢ : M,m 

& : Z, z    v : N, n 

S j ,J :     � :V,v, o, ö, u, ü, ū 

: s ,S س : h ,H ه      

[ ş ,Ş :     i y ,Y :  

 

 

Farsça sözcüklerdeki vav-ı ma’dule’nin çeviriyazısı “ħˇān, ħˇāce, ħˇāb” şeklindedir. 
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DDDDĮVĀNĮVĀNĮVĀNĮVĀN----I I I I RRRRAAAAĠMĠMĠMĠMĮĮĮĮ    

[3b] 

Bismillāhirrraĥmānirraĥįm 

1111    

TTTTEVEVEVEVĤĤĤĤĮDĮDĮDĮD    

{ + + _ _/+ _ + _/+ + _}    

1. Olsa ŧāliǾ dilimde mihr-i İlāh 
Seĥer-i “Lā-ilāhe illallāh” 
 

2. Mālikü’l-mülk umarım ola rāh 
Memer-i “Lā-ilāhe illallāh” 

[1a] 

 
2222    

NNNNAAAAǾǾǾǾTTTT    

      {_ + + _/_ + + _/_ + _}                                                                           

1. Cümleye ol fāǾil-i feryād-res 
Ḥażret-i Ḳurān’ı şifā ḳıldı pes 

 
2. Hecde-hezār Ǿālem ile ẕāt-ı Hū 

Besmele ĥarfince olur Ǿad ḳamu 
 
3. Vāĥid-i yektā odur olmaz naẓįr 

Luṭf-ıla her ħaste-dile dest-gįr  
  
4. Birliğine hecde-hezārān şühūd 

Ħāk-i iŧāǾatde ederler sücūd 
 
5. Besmeleniñ bāsını fehm et hemān 

Sįn olur sünbül-i bāġ-ı cinān 
 
6. Besmeleniñ ķadrini bil ey fetā 

Baķ ne demişdir Esedullāh1 aña 
 
7. Noķŧa benim besmeleniñ bāsına 

Ķaŧre iken vaĥdeti deryāsına 

                                                           
1
 Esedullâh: Allah’ın aslanı. İslâmın dördüncü halifesi, Hz. Ali. 598 yılında Mekke’de doğdu. 
Çocukluğunda puta tapmadığı için daha sonraları "Kerremallahu vecheh” dua cümlesiyle anılmıştır. 
Hayattayken cennetle müjdelenen on kişiden biridir. Bedir, Uhud, Hendek ve Hayber başta olmak 
üzere hemen hemen tüm savaşlara katılmış ve bu savaşlarda Hz. Peygamber’in sancaktarlığını 
yapmıştır. Hz. Peygamberin kızı Hz. Fâtıma ile evlenmiştir. Kendisine cesareti ve kahramanlığı 
dolyasıyıla aslan manasındaki “Haydar” lakabı verilmiş, klâsik edebiyatta da bu vasıfları ile 
anılmıştır. (Fığlalı 1989, 371-374) 



 

43 

 

 
8. Böyle demiş ĥażret-i Şāh-ı Necef1 

Nāķılı hep cümle ŝiķāt ü selef 
 
9. Besmele esrārını ehl-i kelām 

Tā-be-ĥaşir yazsalar olmaz tamām 
 
10. Bir iken ol ħāliķ-i kevn ü mekān 

Cümleten eşyāyı muĥįŧ ol nihān 
 
11. Āyįne-i vecĥ-i  Muĥammed hemān 

Ĥaķķ’ı Ǿayān gösterip oldu Ǿayān 
 
12. Aĥmed2 ile sırr-ı aĥad mįmdir 

Feyż-i Ħudā ġāyet-i tekrįmdir 
 
13. Mažhar edip źāt [u] śıfātına hep 

Oldu hem ol şāh-ı rüsül müntaħab 
 
14. Aĥmed-i mahmūd-ı Ħudā-yı celįl 

Ĥażret-i maĥbūb-ı nebiyy-i cemįl 
 
15. Śadr-ı nübüvvetde o bedr-i tamām 

Oldu saǾādetle imām-ı hümām 
 

16. Evvel odur źāt-ı saǾādet-ķarįn 
Āħir olup ħātimetü’l-mürselįn 

 
17. Bizden ola rūĥına yüz biñ selām 

Āline ezvācına her śubĥ u şām 
 
18. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i zārı şeref-i besmele 

Feyż-i Ħudā birle getirdi dile 
 

 
 
 
 
 
 

                                                           
1
 Necef: Irak’ta bulunan ve Şiilerce kutsal sayılan şehir. İlk devirlerde “en-Necefü’l-eşref” diye anılmış 
sonraları Hz. Ali’nin şehādet mahalli olması dolayısıyla “Meşhed” ismiyle yaygınlık kazanmıştır. 
Tarihte Gırâ (Guryân), Rabve ve Vâdisselām isimleriyle de anılır. Abbâsiler’in ilk döneminde bahar 
mevsimlerinde gezilen bir bölge iken Hz.Ali’nin gizlice buraya gömülmesinden yaklaşık bir buçuk 
asır sonra ayrı bir önem kazanarak yerleşim merkezine dönüşmüştür. Şii kültürüne göre Hz. Ali’nin 
türbesinin bulunduğu mekanın kutsallığından ötürü burada kılınan namazın başka yerlere nispetle 
200.000 kat daha faziletli kılındığı, bir gece kalmanın 700 yıllık ibadete denk olduğu ve buraya 
defnedilen cenazeden kabir azabının kaldırılacağına dair rivayetler mevcuttur. (Öz 2006, 486-487)  

2
 Ahmed: Hz. Peygamber‘in isimlerinden biri olup “herkesten daha çok öven ve herkesten daha çok 
övülen” anlamlarına gelir. Bazı İslām ālimlerine göre Ahmed, aynı kökten türemiş olmakla beraber 
onun diğer adları olan ve her ikisi de yalnızca “övülmüş” olmayı ifade eden Muhammed ve 
Mahmud’dan daha anlamlı ve daha beliğdir. (Fayda 1989, 29)  
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 [1b] 
3333    

                        VVVVAŚFAŚFAŚFAŚF----I I I I RRRRAVŻAAVŻAAVŻAAVŻA----İ İ İ İ PPPPÜRÜRÜRÜR----NNNNŪRŪRŪRŪR----I I I I NNNNEBİYYEBİYYEBİYYEBİYY----İ İ İ İ CCCCEMĮLEMĮLEMĮLEMĮL    

      {+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

1. Dilā taǾžįm ile gevher-niŝār-ı eşk-i çeşm ol kim 
Bu śaĥn-ı cennet-āsā ravża-i pāk-i Muĥammed’dir 
 

2. SaǾādetle tefevvuķ eylesin Ǿarş-ı  berįn üzre 
Riyāż-ı sįnesi ārāmgāh-ı cism-i Aĥmed’dir  

    
    
4444    

                        VVVVAŚFAŚFAŚFAŚF----I I I I ŹŹŹŹĀTĀTĀTĀT----I I I I MMMMÜMTAZÜMTAZÜMTAZÜMTAZ----IIII    RRRRESŪLESŪLESŪLESŪL----İ İ İ İ GGGGÜZĮNÜZĮNÜZĮNÜZĮN    

      {+ _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _} 

1. Be-ĥaķķ-ı  nūr-ı cemāl-i Muĥammed-i ǾArabį 
Be-ĥaķķ-ı śıdķ-ı maķāl-i Muĥammed-i ǾArabį 

 
2. Be-ĥaķķ-ı ħātem-i mühr-i nübüvvet1-i Ǿužmā 

Be-ĥaķķ-ı zįnet-i ĥāl-i Muĥammed-i ǾArabį 
 

3. Be-ĥaķķ-ı āl-i resūl be-ĥaķķ-ı zevc-i betūl 
Be-ĥaķķ-ı ħˇān-ı nevāl-i Muĥammed-i ǾArabį 
 

4. Ġarįķ-i baĥr-ı günāhım Ǿināyet eyle baña 
Be-ĥaķķ-ı feyż-i kemāl-i Muĥammed-i ǾArabį 
 

5. Śalāt-ı ĥamseye ķā’im niyāza dā’im ķıl 
Be-ĥaķķ-ı śavt-ı Bilāl-i Muĥammed-i ǾArabį 
 

6. ǾAŧāş-ı sįnemi refǾ et şarāb-ı Kevŝer2 ile 
Be-ĥaķķ-ı ĥavż-ı zülāl-i Muĥammed-i ǾArabį 
 

7. Śalāt-ı bį-Ǿad ü ġāyet selam-ı bį-hem-tā     
Hemįşe ber-gül-i āl-i Muĥmmed-i ǾArabį 
 

8. Esirge rūz-ı ĥaşir RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i tebeh-kārı  
Be-ĥaķķ-ı şām-ı viśāl-i Muĥammed-i ǾArabį 

    
    
    
    

                                                           
1
 Mühr-i Nübüvvet: Hâtem-i nübüvvet, nübüvvet mührü, peygamberlik mührü, peygamberlik nişanı gibi 
terkiplerle de ifade edilen, Hz. Muhammed‘in iki kürek kemiği arasında bulunan ve nübüvvetinin 
alāmetlerinden biri sayılan ben. (Sinanoğlu 2007, 291) 

2
 Şarâb-ı Kevser: Kevser şarabı. Cennette bir ırmağın adı olup boyunun Mekke ile Yemen, eninin Safa 
ile Aden arası kadar olduğu; etrafında pek çok kıymetli kāseler bulunduğu; oradan bir kez içenin bir 
daha susamayacağına dair çeşitli izahlar bulunur. Suyu sütten beyaz, baldan tatlı, kaymaktan yumuşak 
ve kardan soğuk olduğu ifade edilir. (Pala 2008, 268) 
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5555    

                        {+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Derūnum dāġ dāġ-ı ĥasretiñdir yā Resūlallāh 
Çerāġ-ı dūdmān-ı ĥażretiñdir yā Resūlallāh 
 

2. Muķįmāñ-ı muǾallā-śadr-ı evreng-i risālet hep 
Seniñ cümle ŧufeyliñ ümmetiñdir yā Resūlallāh 
 

3. Żiyā-yı nūr-ı tevĥįd ile āfāķ[ı] eden memlū 
ŦulūǾ-ı āfitāb-ı ŧalǾatiñdir yā Resūlallāh 
 

4. Olan ĥıśn-ı ĥasįn-i şerǾ-i pākiñ ĥāfıž ü ĥāmi 
Śadā-yı pençgâh-ı nevbetiñdir yā Resūlallāh 
 

5. ŞefaǾāt menbaǾından teşne diller eyleyen sįr-āb 
Zülāl-i cūybār-ı şefķatiñdir yā Resūlallāh 
 

6. Olanlar āsumān-ı rifǾate necm-i żiyā-efgen     
Nedįm-i bezm-i ĥāśs-ı śohbetiñdir yā Resūlallāh 
 

7. Tebāşįr-i śabāĥü’l-ħayr-ı iĥsānıñla dilşād et 
Bu RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i siyeh rū ümmetiñdir yā Resūlallāh 
 

 [2a] 
6666    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Maķāmıñ śadr-ı eyvān-ı risālet yā Resūlallāh 
Kelāmıñ gevher-i kān-ı melāĥat yā Resūlallāh 
 

2. Şeb-i isrā1 gürūh-ı mürselįne pįşvā olduñ 
Seniñdir rifǾat-i şān-ı imāmet yā Resūlallāh 
 

3. ǾUśātıñ mücrim-i sāĥil-nişįn-i mağfiret-cūyı 
Olur hep ġarķ-ı Ǿummān-ı şefaǾāt yā Resūlallāh 
 

4. Meh oldu iki pāre mihri döndürdüñ ŧarįķinden 
Elinde ŧop-ı çevgān2-ı saǾādet yā Resūlallāh 
 

5. Derūn-ı pākiñ ol baĥr-i güher-meşħūn-ı ķudretdir 
Bulunmaz ĥadd ü pāyān-ı nihāyet yā Resūlallāh 
 
 
 

                                                           
1
 Şeb-i isrā (Mi’râc): Hz. Peygamber’in Mescid-i Harâm‘dan Mescid-i Aksâ‘ya, oradan da göğe yaptığı 
yolculuğu ifade eden terim. Kaynaklarda daha çok “İsrâ ve mi’râc” şeklinde geçerse de Türkçe’de 
mi’râc kelimesiyle her ikisi de kastedilir. (Yavuz 2005, 132)  

2
 Top-ı çevgân (Gûy u Çevgân): Bir meydanda ata binerek eldeki sopa (çevgân) ile top (gûy)a vurarak 
oynanan bir oyundur. Tasavvufta çevgân, Hakk’ın ezelî takdîrini, gûy İlâhî takdîrin hükmünce 
kahrolması ve mecbur kalıp hareket etmesini simgeler. (Üstüner 2007, 317-318; Pala 2008, 171) 
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6. Žuhūruñ ĥaķ ile ĥaķ sende žāhir sen daĥi ĥaķsın  
Ħudā’nıñdır bu iĥsān-ı Ǿināyet yā Resūlallāh 
 

7. Seni taśdįķ ü teźkįr eyleyenler ism-i mümtāzıñ 
Olursa çoķ mı şāyān-ı mülāķat yā Resūlallāh 
 

8. Cenāb-ı ĥażret-i Śıddįķ1 ǾÖmer2 ǾOŝmān3 ü Ĥaydar4’dır 
Muĥibbiñ çār yārān5-ı śadāķat yā Resūlallāh 
 

9. Ġarįbiñ RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i şeydā şefaǾāt-ħˇāh-ı luŧfuñdur 
Odur pür-cürm-i Ǿiśyān-ı şeķāvet yā Resūlallāh 

 

7777    
                        NNNNAAAAǾǾǾǾTTTT----İ İ İ İ PPPPĀKĀKĀKĀK----İİİİ    RRRRESŪLESŪLESŪLESŪL----İ İ İ İ GGGGÜZĮNÜZĮNÜZĮNÜZĮN    

      {_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Źāt-i pākiñ eylemiş Allāhü Rabbü’l-Ǿālemįn  
Tāc-ı “ levlāk” 6 ile sulŧān-ı gürūh-ı mürselįn 
 

2. İrtifāǾ-ı pāye-i iclāliñe verdi şeref 
Süllem-i ķadr-i refiǾiñ oldu çarħ-ı heftümįn 
 

3. Cebe-i māhı dü nįm etdikde tįġ-i uśbuǾuñ 
“Merĥabā-bik yā Resūlalāh” dediler mū’minįn 
 

4. Keff-i pākiñ oldu yenbuǾ-ı zülāl-i cān-fezā 
Eylediñ irvā-yı Ǿaŧşān-ı Ǿalįl-i āteşįn 
 
 

                                                           
1
 Sıddįk: Hz. Ebûbekir. 572 yılında Mekke’de doğdu. Asıl adı Ebû Bekr Abdullâh b. Ebî Kuhâfe 
Osmân b. Âmir el-Kureşî et-Teymî’dir. Hz. Muhammed’in ölümünden sonra ilk halife olan ve 
cennetle müjdelenen on kişiden biridir. Servetini Allah yolunda harcayıp eski elbiseler giydiği için 
“Zü’l-hilāl”, çok şefkatli olduğu için “Evvâh lakaplarıyla anılmıştır. Ancak onun en meşhur lakabı 
Sıddîk’tir. “Çok samimi, çok sadık” anlamına gelen bu lakap kendisine, mi’rac olayı başta olmak 
üzere gaybla ilgili haberleri hiç tereddütsüz kabul ettiği için bizzat Resûl-i Ekrem tarafından verilmiş 
ve İslâm literatüründe bununla şöhret bulmuştur. (Fayda 1994, 101-108) 

2
 Ömer: İslâmın ikinci halifesi, Hz. Ömer. 591 yılında Mekke’de doğdu. İlk başlarda Kureyş’in bazı 
ileri gelenleri gibi putperestliğe bağlı kalarak Hz. Peygamber’e ve İslâmiyete karşı düşmanlık 
göstermiş sonraları müslüman olmuştur. En meşhur lakabı “Hak ile bâtılı birbirinden ayıran” 
manasındaki “Fârûk”tur. Hz.Peygamberle birlikte tüm savaşlara katılmıştır. Cennetle müjdelenen on 
kişiden biridir. Hz. Ömer, klâsik edebiyatta; doğruluğu ve adâleti temsil eder. (Fayda 2007, 44-51) 

3
 Osman: İslâmın üçüncü halifesi, Hz.Osman. 574 yılında Mekke’de doğdu. Gençliğinde babasının 
yanında ticaretle uğraşan Osman, İslâm öncesinde Mekke’nin önemli tüccarları arasına girmiştir. Hz. 
Peygamber’in iki kızıyla nikahlandığı için “Zi’n-nûreyn” (iki nur sahibi) olarak anılır. Hz. Ebû Bekir 
zamanında mushaf halinde toplanan Kur’ân-ı Kerîm’i beş veya yedi nüsha olarak çoğaltıp Mekke, 
Basra, Kûfe, Şam, Yemen ve Bahreyn’e göndererek farklı okuyuşların önüne geçmiştir. Hayattayken 
cennetle müjdelenen on kişiden biridir. (Yiğit 2007, 438-443) 

4
  Haydar için bkz. N. 2/6 (Esedullâh) 

5
 Çâr yārān: Hz.Peygamberden sonra halifelik görevini üstlenen; Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman 
ve Hz. Ali için kullanılan “dört dost, dört büyük büyük halife” manasında bir tabirdir. (Pala 99, 2008) 

6
  Levlâk (Levlâke levlâke le-mâ halakatü’l eflâke): “Sen olmasaydın, sen olmasaydın (ey Muhammed), 
felekleri yaratmazdım” manasındaki hadîs-i kudsîden alınma bir söz. Lafız itibariyle böyle bir kudsî 
hadis olmadığı ileri sürülmüş fakat Hz. Muhammed’e övgü olarak yazılan na’tların çoğunda bu söze 
yer verilmiştir. (Pala 2008, 288; Yılmaz 2013, 456) 
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5. Zįb-i evreng-i risālet eyledi źātıñ Ħudā 
Şeb-çerāġ-ı hāle māha olmadın faśś-ı nigįn 
 

6. Sensin ol memdūĥ-ı mümtāz-ı cenāb-ı kibriyā 
Oldu vaśśāf-ı cemįliñ Ħālıķ-ı arż [u] zemįn  
 

7. Müşterįdir ey şefāǾat menbaǾı biñ cān ile 
Ĥalķa-i bābıñı mengūş etmeğe ĥāķān-ı Çįn 
 

8. Kimseye yoķdur ŧarįķ-i midĥatiñde hįç mesāġ 
Hep ķalır deryūze-kārān-ı şefāǾat vā-pesįn 
 

9. Etdirir küstāhį-i luŧfuñ yine sulŧānıma 
Şerm-ile iǾlām-ı aĥvāl-i dil-i zār-ı ĥazįn 
 

10. Ĥuŧbe-i nāmıñ oķur maĥfil-nişįnān-ı semā  
ijklm nopqm اr stmud �vwmxoyx1  

[2b] 
11. Çok mı evśāfıñda eşǾārım leālį der-isem 

Ey vücūdu gevher-i yek-dāne-i baĥr-i yaķįn 
 

12. Oldu endįşem şefāǾat-ħˇāh-ı dergâh-ı niyāz 
ǾArżuĥāle bir ġazel nažm etdi çün dürr-i ŝemįn  
 

13. Bir ġazel kim nūr-ı feyż-i āsumānįden olur 
Pertev-efrūz-ı żiyā-yı gūşvār-ı ĥūr-ı Ǿįn 
 

14. Bir ġazel kim oldu her bir ĥarf-i müşg-efşānınıñ 
Naġmesi būy-ı śafā-baħşā-yı kām-ı Ǿārifįn 
 

15. Bir ġazel kim yazdılar ser-defter-i āǾmālime 
Ħāme-cünbān olmadın dest-i Kirāmen Kātibįn2 
 

16. Şol ķadar nāzikdir ol gülberg-i ruĥsār-ı cebįn 
Sāye-bān olsa sezādır şeh-per-i Rūĥü’l-emįn3 

 
17. Ŧurre-i Ǿanber-feşānıñdan alursa reng [ü] bū 

Rūm olur deşt-i Ħoten reşk-āver-i śaĥrā-yı Çįn 
 
 

                                                           
1
 “Mustafa, ancak alemlere rahmet olarak gelmiştir.”  

2
 Kirâmen Kâtibîn: İnsanların söz ve davranışlarını kaydeden melekler. İnsanın sağında ve solunda 
olmak üzere iki tanedir. Sağdaki sevapları soldaki günahları yazar. Kur’ân’da yazıcı meleklere atıfta 
bulunan çeşitli âyetler vardır. (Üzüm 2002, 59-69) 

3
 Rûhü’l-emîn (Cebrâil) : İlâhî emirleri meleklere ve peygamberlere ulaştıran vahiy meleği. Cebrâil 
Kur‘ân-ı Kerîm’de Cibrîl, Rûhulkudüs, Rûhulemîn, Rûh ve Resul şeklinde beş değişik isimle ifade 
edilir. İligili ayette belirtildiğine göre (en-Necm 53/5-6; et-Tekvîr 81/19-21) Cebrâil, karşı 
konulamayan bir güce, üstün bir akla ve kesin bilgilere sahiptir; “arşın sahibi” nezdinde çok itibarlıdır 
ve meleklerin kendisine mutlaka itaat ettiği şerefli bir elçidir. (Yavuz-Ünal 1993, 202-204) Klâsik 
şiirde pek çok mucizeye vasıta olmasına, özellikle de Meryem’e nefh etmesine sıklıkla telmite 
bulunulur. (Onay 2013, 348) 
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18. Merdüm-i çeşm-i cihān-bįn üzre tercįĥ eylerim 
Olmasa Hindū1-yı ħāl-i fitne-cūlar der-kemįn 

 
19. Çeşme-sār-ı laǾliñe leb teşne biñ Ħıżr2 [ü] Mesįĥ3 

Ĥāniŝ olmam muśĥaf-ı ruĥsārıña etsem yemįn 
 

20. Sā’il-i naķd-i şefāǾat RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i bį-çāre kim 
Eyleme dest-i tehį-maŧlab eyā şāh-ı güzįn 
 

21. Oldu źātıñ maśdar-ı Ǿālem Ħudāvend-i ezel 
Cümle maǾlūmuñ Ǿulūm-ı evvelįn [ü] āħirįn 
 

22. Sensin ol enmūzec-efzā niǾmet-i bezm-i nuħust 
Ey nedįm-i ķurb-ı ħāśs-ı āferįniş āferįn 
 

23. Her nefes yüz biñ selām olsun revān-i pākiñe 
Sıfr-ı zāįdle füzūn olduķça taǾdād-ı sinįn 
 

24. Āline evlādına ezvācına olsun selām 
Oldular iħlāś ile zįnet-ŧırāz-ı beyt-i dįn  

 
25.  �wdkd| d¥ع �t ^�4v s� ¦w§ اf om ¨� ©¥  

 dª �dا¦« ©mud اsxx ¢¬w­® اvwym¯4   
 
 

8888    
    VVVVAŚFAŚFAŚFAŚF----I I I I CCCCEMİLEMİLEMİLEMİL----İİİİ    MMMMEEEEFFFFĦĦĦĦAAAARRRR----IIII    ǾǾǾǾĀĀĀĀLEMLEMLEMLEM    

      {_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Ol śāniǾ-i bį-ālet-i miǾmār-ı tecellį 
Kevneyn[i] edip mažhar-ı ıžhār-ı tecellį 
 

2. Bir feyż ile bunca śuveri etdi bedįdār 
Ol perde-keş-i ĥikmet-i settār-ı tecellį 
 

3. Baħşāyiş-i bį-minnet-i elŧāf-ı Ǿamįmi  
Sermāye-i cemǾiyyet-i bāzār-ı tecellį    

                                                           
1
 Hindû: Hindistan’da yaşayan Hint halkı. Siyahî ırktan olmaları sebebiyle klâsik şiirde bir çok güzellik 
unsuruna teşbih edildiği gibi  köle, tüccar, asker, hırsız olarak da vasıflandırılmıştır. (Pala 2008, 209) 

2
 Hızr: Ölümsüzlük suyuna mazhar olmuş bir nebidir. Asıl adı Belbân bin Melkândır. (Onay 2013, 211) 
Kelime olarak “yeşillik, yeşerme, tazelik” gibi anlamları olan Hızır, onun gezdiği yerlerin yeşerdiği 
inancını doğurmuştur. Efsaneye göre Hızır, İlyas ile birlikte İskender-i Zülkarneyn’e kılavuzluk 
ederek zulumat ülkesinde âb-ı hayâtı aramaya çıkmış ve bu suyun sırrına yalnızca ikisi vâkıf 
olmuşlardır. (Pala 2008, 204) Nitekim Hızır’ın âb-ı hayat’tan içtiği için halk arasında hala yaşadığı ve 
dara düşenlerin yardımına koştuğu inancı oldukça  yaygındır.  

3
 Mesîh (İsâ): İsrailoğullarının son peygamberi. Kendisine İncil indirilmiştir. İsâ peygamber bir mucize 
olarak Meryem’den babasız olarak doğmuştur. Nefesiyle ölüleri diriltmek, körlerin gözlerini açmak, 
hastaları iyileştirmek, beşikteyken konuşmak gibi mucizeler göstermiştir. Klâsik edebiyatta daha çok 
ruh bahşedici özelliğiyle anılırken göğe yükseldiği sırada üzerinde dünyaya ait bir toplu iğne 
bulunmasından ötürü dördüncü kat gökten ileriye gidememesi de sıklıkla konu edilir.(Pala 2008, 235) 

4
 “Allah’ın rahmeti, bizden önce gelmiş ve senin şeriatin yolunda yürümüş herkesin ruhları üzerine 
olsun.”   
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[3b] 
 

9999                            
NNNNAAAAǾǾǾǾTTTT    

      {+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Meh-i mülk-i dü-Ǿālem Ǿālim-i esrār-ı Ǿilmullāh 
Medār-ı kār-ı Ǿālemdir Muĥammed Aĥmed-i Maĥmūd 
 

2. MuaǾllālıķda mihre hem-ser olsa ŧañ değil ol māh  
Kerem-kār-ı mükerremdir Muĥammed Aĥmed-i Maĥmūd 

 
10101010    

 [57b] 
      { + _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _ } 

1. Edince Mihr1-i münįri erįke-zįb-i Ĥamel2 
ǾAŧā-yı mevhibet-i pādişeh-i Ǿazze ve cel 

 
2. Görünce kevkebe-i şāh-ı ħāveristānı 

Ķarārdı ħavf-ıla Hindū3 ġulāma döndi Zühal4 
 

3. Çekerse tįġi[ni] Behrām5-ı nāfiżü’l-ahkām    
Nižām-ı çengine Zühre6 Ǿaceb verir mi ĥalel 

 
4. Cihāniyān o mehiñ  Müşterį7-i mihri iken  

ǾAŧādır oldu Debįr8-i śaĥāif-i heykel 
                                                           
1
 Mihr: Güneş. Neyyir-i a’zam da denir. Yeri, göğün dördüncü katıdır. Yıldız ilmine göre kuvvet, 
şiddet, kahır ve gazab vasıflarındandır. Bu gezegenin tesirindeki burçlara mensup olanlar (esed:aslan) 
zeki, kuvvet sahibi ve sanatkâr ruhlu olurlar. (Onay 2013, 191) Güneş, diğer yıldızlar arasında “cihan 
sultanı” olarak kabul görür. 

2
 Hamel: Koç burcu. On iki burçtan biridir. Mirr îh (Mars)’in tesirindedir. 

3
  Hindû için bkz N. 7/18 

4
 Zühal: Satürn. Bir adı da Keyvândır. Nahs-i ekber (büyük uğursuzluk) olarak bilinir. Yeri, göğün 
yedinci katıdır.Yıldız ilmine göre gam ve sıkıntının sembolüdür. Bu gezegenin tesirindeki burçlara 
mensup olanların (cedy:oğlak; delv:kova) hasis ve kötü huylu olduğuna inanılır. (Kapal 2013, 167) 
Klâsik şiirde satürn, feleğin hazinedârı olarak tasvir edilir. 

5
 Behrâm (Mirr îh): Mars. Nahs-ı asgar (küçük uğursuzluk) olarak bilinir. Yeri, göğün beşinci katıdır. 
Yıldız ilmine göre harp, hiddet, kuvvet, azab ve inat vasıflarındandır. Bu gezegenin tesirindeki 
burçlara mensup olanlar (hamel:koç; akrep) sebatlı ve müteşebbis olurlar. (Onay 2013, 295) Klâsik 
şiirde mars, feleğin seraskeri olarak tasvir edilir. 

6
 Zühre: Venüs. Bir adı da Nâhid’dir. Sa’d-ı asgar (küçük uğurlu) olarak bilinir. Yeri, göğün üçüncü 
katıdır. Yıldız ilmine göre işret ve teganni vasıflarındandır. Bu gezegenin tesirindeki burçlara mensup 
olanlar (sevr:boğa; mizan:terazi) zarif, güzel, zeki, merhametli ve zevk sahibi olurlar. Klâsik şiirde 
zühre, feleğin sazendesidir. Aynı zamanda zühre, İranlı şuh bir kadın olarak da tasvir edilmiştir. 
Hârut ile Mârut adlı meleklerden göğe yükselmenin yolunu öğrenip oraya çıkmıştır. (Pala 2008, 498) 

7
 Müşterî: Jüpiter. Bircîs de denir. Sa’d-ı ekber (büyük uğurlu) olarak bilinir. Yeri, göğün altıncı 
katıdır. Yıldız ilmine göre ilim, tevâzu, kerem ve akıl vasıflarındandır.Bu gezegenin tesirindeki 
burçlara mensup olanlar (kavs: yay; hût: balık) cömert, alçak gönüllü, terbiyeli, utangaç ve iyi huylu 
olurlar. (Onay 2013, 307; Pala 2008, 344) Klâsik şiirde jüpiter, feleğin kadısı ve hâtibi olarak tasvir 
edilir. 

8
 Debîr (debîr-i felek, utarit): Merkür. Yeri, göğün ikinci katıdır. Yıldız ilmine göre edep, kıyaset, fehm 
ü firâset, nutk u belâgat, nakş u kitâbet vasıflarındandır. (Onay 2013, 417) Bu gezegenin tesirindeki 
burçlara mensup olanlar (cevzâ: ikizler; sünbüle: başak) neşeli, çalışkan ve hassas olurlar. Klâsik 
şiirde merkür, feleğin kâtibi olarak tasvir edilir. (Pala 2008, 465) 
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5. On iki burc1-ıla sūr-ı muǾažžam-ı çarħa 

Münevver eyledi meh2 çünki yaķdı bir meşǾal 
 

6. Çü genc-i maħfį-i źātı žuhūruñ etdi murād 
Cihāniyāna o fermān-revā-yı Lā-yüs’el3 

 
7. Dü-kevne etdi tecellį śıfāt-ı bį-çūnı 

Cemāl-i Aĥmed’i ķıldı secencil-i ecmel 
 

8. Göründi cümle śuver aşikār ü pinhān[į] 
Bilindi ķalmadı müşkil umūr-ı dįn-i milel 

 
9. Netįce nüsħa-i źāt-ı saǾįd-i ekmelidir 

Raķam-zedā-yı żamįr-i evāħir ü evvel 
 

10. Žuhūrı oldu dü-kevniñ bürūzına bādį 
Zamān-ı māżi-i ĥāl meǾāl-i müstaķbel 

 
11. Śadā-yı mevlid-i şevket-fezā-yı źātıñdan 

Yıķıldı ŧāk-ı revāķ-ı mekān-ı Lāt4 u Hübel5   
 

12. Nedįm-i mahrem-i necm-i semā-yı rifǾatdir 
Ŧufeyl olanlar eder müşkilāt-ı dįnin ĥal 

 
13. Ķudūm-ı Leyle-i İsrā’6da oldu süllem-i ħās 

Bu sebǾ-i  tāķ-ı muǾallā bu nüh revāķ-ı ķulel 
 

14. Gül-i ĥadįķa-yı behcet-ŧırāz-ı gülşen-i źāt 
O zįb-i taħt-ı şefāǾat Muĥammed-i mürsel 

 
15. Vücūd[ı] ĥüccet-i maĥtūm-ı dest-i ķudret olan 

Yegāne şāh-ı murabbaǾ-nįşįn-i bezm-i ezel 
 

                                                           
1
 On iki burç: Hamel (koç), sevr (boğa), cevzâ (ikizler), seretan (yengeç), esed (aslan), sünbüle (başak), 
mîzân (terazi), akrep, kavs (yay), cedy (oğlak), delv (kova), hût (balık). 

2
 Meh: Ay. Yeri, göğün birinci katıdır. Yıldız ilmine göre vasfı fitne çıkarmaktır. Bu gezegenin 
tesirindeki burçlara mensup olanlar (seretân:yengeç) ihmalkâr, sebatsız, hayalci ve endişeli olurlar. 
(Onay 2013, 433) Klâsik şiirde güneşin veziri olarak tasvir edilir.  

3 Lā-yüs’el (Lâ-yü’selü ammâ yef’âl): Yaptığından dolayı sorguya, suâle uğramyan; Allah. 
(Devellioğlu 2008, 544) 

4
 Lât: İslam öncesi Arap toplumundaki en meşhur dört puttan (Hubel, Lât, Menât ve Uzzâ) biri. Semûd 
kavminin soyundan gelen Sakifliler’in putu idi ve Mekke’den tapınağının bulunduğu Tâif’e, el-
Batrâ’dan Hîre’ye, Halep’ten Tedmür’e kadar Yakındoğu coğrafyasının her yerinde kendisine saygı 
gösteriliyordu. Hz. Peygamber’in emriyle yıkıldı. (Fehd  2003,107-108) 

5
 Hübel: İslam öncesi Arap toplumundaki en meşhur dört puttan (Hubel, Lât, Menât ve Uzzâ) biri. 
Kâbe’nin içinde ve çevresinde bulunan putların en büyüğü idi. Hübel kırmızı akikten yapılma bir 
insan şeklinde tasvir edilmiş, sağ kolu kırık olarak Kureyş'e intikal eden bu puta daha sonra altın bir 
kol takılınıştır. Mekke’ye kimin tarafından getirildiği tartışmalıdır. Mekke’nin fethi esnasında diğer 
putlarla birlikte kırılarak ortadan kaldırılmıştır. (Harman 1998, 444-445) 

6
 Leyle-i İsrâ için bkz. N. 6/2 (Şeb-i İsrâ) 
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 [58a]    
16. Eder mi ķaŧǾ-ı ümįd-i şefāǾat ümmet olan 

Riyaż-ı cisme vezįde olınca bād-ı ecel 
 

17. Śükūn [u] śabrımızı gerçi etdi cümle hebā 
Fenā-yı Ǿömr-i serįǾü’l-mürūr [u] müstaǾcel  
 

18. Ne deñlü mücrim ise RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i tebeh-kāre 
ŞefāǾat eyle be-ĥaķķ-ı śaĥāyif-i münzel 

 
 

11111111    
 [58b] 

{ + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

1. Geçilmez gerçi vādį-i emel bį-ĥadd ü ġāyetdir 
O semte pā-nihād olmaķ ĥaķįķatde ĥamāķatdir 

 
2. Cihān-ı bį-beķāyı cāy-ı āsāyiş ķıyās etme 

Bu mihmān-ħāne-i ġamda ġaraż beş gün iķāmetdir 
 

3. Nigāh-endāz-ı raġbet ol ki mirat-ı žamįriñde  
Ser-ā-ser mülk-i Ǿālem kārgāh-ı śunǾ-ı ĥikmetdir 

 
4. Ķoma ĥablü’l-metįn1-i şerǾ-i pāk-i Aĥmed’i elden 

Ŧarįķatle ĥaķįķat maǾrifet cümle şerįǾatdir 
 

5. Cenāb-ı Aĥmed-i mürsel imām-ı zümre-i kümmel 
Ħudā meddāĥıdır sulŧān-ı iklįm-i risāletdir 

 
6. Yapış iĥlāś ile dāmānına hep rāh-berlerdir 

Gürūh-ı āl [u] aśĥābı birer necm-i hidāyetdir 
 

7. ǾAmādan oldular dįde-güşā-yı nāžır-ı ķudret 
Dü Ǿālem müstefįd-i Ǿaks-i mişkāt-ı nübüvvetdir 

 
8. Žuhūr-ı źātıdır bādį çü neşr-i Ǿilm ü Ǿirfāna 

Bu rāzı fehm eden dānā-dilān-ı zį-baśįretdir 
  

9. Ķoyup lafzın tefekkür ķıl ledünnį Ǿilm maǾnāsın 
Bulunmaz sāĥil-i baĥr-i Ǿamįķ-i bį-nihāyetdir 

 
10. Bilir Ǿaķl-ı selįm aśĥāb[ı] sırr-ı āferįnişden 

Dü Ǿālem ĥāśıl-ı źāt-ı Muĥammed’den kināyetdir 
 

11. Ħudā erbāb-ı Ǿilmi enbiyāya eylemiş vāriŝ 
Ħar-ı lā-yefhem [ü] nādān eden ħalķı cehāletdir 

                                                           
1
 Hablü’l-metîn: İslâm dini. (Devellioğlu 2008, 304) 



 

52 

 

 
12. Sükūñ [u] śabr ile ārāyiş-i ĥubb-ı sivādan geç 

Ħırām etme libās-ı faħr ile çün şöhret āfetdir 
 

13. Nühüfte sırr-ı Ǿuşşāķ-ı maźāhir perdesinden çün 
Fem-i ħāmem neva-pįrā-yı edvār-ı śadāķatdir 

 
14. Raķįbe munśab olma rā gibi kec-ŧabǾ olub cānā 

Elif gibi śafā Ǿālem içinde istiķāmetdir 
 

15. Sözüñ yāķut-veş faśś-ı nigįn-i bezm-i şevķ eyle 
Kelām-ı bį-maĥal bādį-i evzār [u] şeķāvetdir 

 
16. Ne ĥikmetdir efendi nāśıĥ-ı pür-gū riya-bįşe 

Ne deñlü sükkerįn-elfāž olursa bį-ĥalāvetdir 
 

17. Şeh-i evreng-i maǾna pādişāh-ı mülk-i istiġnā 
Ser-ā-ser zümre-i mesned-nişįñān-ı ķanāǾatdir 

 
18. Ne rütbe faķr ile me’lūf  isek Ǿāli-cenāb ol kim 

Muĥaśśal mümsik-i ħayl-i edānį dūn-himmetdir 
 

19. Ya iśrāfa rıżā yoķdur deme Ĥaķ yolına śarf et 
Rıża-cūy-ı Ħudā-yı zü’l-Ǿaŧā olmaķ saǾādetdir  

 
20. Meger reşş-i gül-āb-ı luŧf ile įķāż ede Mevlā 

Nice demdir dil-i āvāremiz der-ĥˇāb-ı ġafletdir 
 

21. Śaķın bezm-i edānį vü esāfilde muķįm olma 
Değildir cāy-ı rāĥat belki ĥusrān [u] ħasāretdir  

 
22. Kibir hem-śūret-i gebr olmasında nükte bahirdir 

Seni dūr eyleyen Ĥaķ’dan hemān ĥubb-ı riyāsetdir 
 

23. Unut bildiklerin bilmem de daǾvā-yı kemāl etme 
Bu vādįlerde seyrān eyle vādį-i kerāmetdir 

 [59a] 
24. Ne deñlü eşheb-i ümmįde irħā-yı Ǿinān etseñ 

Verāsı rāh-ı maķsūduñ serābistān-ı ĥayretdir 
 

25. Śafā-yı bāl ile gāhį mesācidde ķuǾūd eyle 
Bu kārıñ āferįn-baħşā-yı cumhūr [u] cemāǾatdir 

 
26. Baŧāletden berį ol saǾy elbet mukteżādandır 

Medār-ı kesb-i rızķa dest [ü] pāyıñ başķa āletdir 
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27. Bu gūne āmed ü dād ü sited defǾ-i ĥavādiŝden 
Felāŧūn1-ı ħıred hem-vāre ġarķ-ı baĥr-ı ĥayretdir 
  

28. Olursan vāśıl-ı śadr-ı güzįn-i sırr-ı Sübĥānį 
Li-vechillāh umūrın Ĥaķķ’a tevfįż eyle niyyetdir 

 
29. Ĥaķįķat bir iken taħmįr-i cism-i ādeme ħāki 

Kimi süflį kimi Ǿālį Ǿaceb ıžhār-ı ķudretdir 
 

30. Neye māliksiñ evvel ķıl tefekkür mülk-i hestįde 
Ki naķd-i rūĥ hemyān-ı vücūduñda vedįǾatdir 

 
31.  Ser-ā-ser cümle eşyā mažhar-ı źāt-ı Muĥammed’dir 

Müberhendir kelām-ı Ĥaķķ’ıla bu maǾnį müsbetdir   
 

32. z{|u ا ~dkmf� i�  ��� dاdه|f d�m� ��2   
Dedi çün Ĥāfıž-ı Şirāzi3 dānā-yı ŧarįķatdir 

 
33. Dükenmez RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā tā ĥaşre dek vaśf-ı beyāñ olsa 

Suħan deryā-yı jerf-i bį-ĥad ü pāyān ü ġāyetdir 
  

                                                           
1
 Felâtûn (Eflâtun): İlkçağ Yunan filozofu. 427’de Atina’da doğdu. Hocası Sokrat’ın ölümünden sonra 
Sicilya, İtalya Mısır gibi ülkeleri gezip buradaki fikir adamlarıyla tanışmış dersler almıştır. Sicilya’ya 
yaptığı seyahatten döndükten sonra Atina yakınlarında düşünce tarihine “Akademi” olarak geçecek 
olan okulu kurmuş ve ömrünün büyük kısmını burada ders vererek, kitap yazarak geçirmiştir. 
Sokrat’ın talebesi, Aristo’nun hocası olan ve fikirleriyle İslâm düşünürleri üzerinde de derin etkiler 
bırakan  Eflâtun, 347 yılında seksen yaşlarında iken ölmüş ve Akademi’nin bahçesine gömülmüştür. 
(Olguner 1994, 469-476) Edebiyatta akıl, hikmet ve isabetli görüş timsâli olarak konu edilir. (Pala 
2008, 135) 

2
 “Söz, mutribin söyledikleridir; çünkü o aşağılık dünyanın sırlarından bahseder.” Hâfız-ı Şirazî 

3
 Hâfız-ı Şirâzi: Fars edebiyatının en büyük şairlerinden, Sa’dî-i Şîrâzî. 1235-36’da Şiraz’da doğdu. 
Yaşadığı dönemde sahip olduğu şöhrete ve halkın takdirini kazanmış olmasına rağmen hakkındaki 
bilgiler sınırlıdır. Bağdat’ta büyük âlimlerden ders almış 1257’de Şiraz’a dönmüştür. Burada hac 
vazifesini yerine getiren Sa’dî, hayatını şimdi medfun olduğu hankâhında riyazet ve ibadetle geçirmiş  
1291’de vefat etmiştir. Tesiri sadece Fars edebiyatıyla kalmamış, Türk ve Urdu edebiyatları ile Batı 
dünyasında da önemli izler bırakmıştır. Bostân ve Gülistân önemli eserleridir. (Çiçekler 2008, 405-
407) 
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[3b]       

ĤĤĤĤARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----EEEELİF LİF LİF LİF     

    
1111    

                        {_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ħāme vażǾ etmezden evvel bu maķāle ibtidā 
Secde vācibdir cenāb-ı źü’l-celāle1 ibtidā 
 

2. Ĥażret-i śulŧān-ı kevneyn[e] śalāt-ı bį-Ǿaded 
Hem selām olsun ķamu ezvāc [u] āle ibtidā  
 

3. Ey şifā-baħşende-i derd-i derūn-ı bį-kesān  
Tesliyet-baħş ol dil-i bergeşte-ĥāle ibtidā 
 

4. Ķalmasın levĥ-i żamįrimde nuķūş-ı mā-siva 
Olmayam dil-beste her naķş-ı ħayāle ibtidā 
 

5. Ħānķāh-ı Sünbülį2’de bir Ǿazįze bendeyim 
Ķaŧre-i nāçįzim ol baĥr-i kemāle ibtidā 
 

6. Gel görün ey Ĥıżr3-ı tevfįķ-i kerem-fermā-yı hū 
Dest-gįr ol reh-neverdān-ı viśāle ibtidā 
 

7. Cennet-i Ǿirfāna dāħil ķıl bu RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį bendeñi  
Seyr edip feyż-i naǾįmiñden nevāle ibtidā 

    
    
2222    

      {_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ey ħaŧā-baħş-ı Ǿaŧa-fermā Ǿināyet ķıl baña  
Nūr-ı fażlıñ  hādį-i rāh-ı hidāyet ķıl baña  
 

2. Ġonçe-i bāġ-ı ümįdim şebnem-i tevfįķden 
Teşne-baħş-ı sāġar-ı lebrįż-i ĥikmet ķıl baña 
 

3. Ola diller ġarķ-ı envār-ı tecellā-yı şuhūd 
Ceyb-i cānı maŧlaǾ-ı Ǿmihr-i saǾādet ķıl baña 

                                                           
1
 Zü’l-celâl: Celâl, ululuk sahibi olan Allah. (Devellioğlu 2008, 1193) 

2
 Hankâh-ı Sünbülî: Sünbülî dergahı. Sünbüliyye, Halvetîliğin bir kolu olarak ortaya çıkmıştır. 
Kurucusu Sünbül Efendi’dir. İstanbul'da çoğunluğu bugünkü Fatih ilçesi sınırları içerisinde olmak 
üzere zamanla yirmi altı dergahta temsil edilmiş, tekkelerin kapatıldığı dönemde dergah sayısı on 
yediye inmiştir. Sünbüliyye'nin İstanbul tarikat kültürüne ve folkloruna önemli katkıları olmuştur. 
Mübarek gün ve gecelerde minarelerde kandil yakma adetini İstanbul'da ilk defa bir Sünbülî şeyhi 
olan Necmeddin Hasan Efendi (ö 1019/ 1610) başlatmıştır. İstanbul'un en kıdemli asitanesi olan 
Sünbülî Asitanesi'nde her yıl On Muharrem günü aşure pişirilip fukaraya dağıtılmış, tüm gece 
ibadetle geçirilmiş ve bu bir âdet halini almıştır. Sünbül Sinan’ın vefatından sonra Koca Mustafa Paşa 
Asitanesi’nde Merkez Efendi (ö. 959/1552) postnişin olmuştur. Onun döneminde beş yüzü aşkın 
halife yetiştiren bu tarikat, İstanbul ve Anadolu’da iyice yayılmış, halifelerin genelde medrese kökenli 
vaiz ve imam olması da tarikatın kökleşmesini sağlamıştır. (Yücer 2010, 136-140) 

3 Hızr için bkz. N. 7/19 
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    [4a]     
4. Olmayam tenhā-neverd-i deşt-peymā-yı Ǿadem 

Ħıżr-ı tevfįķiñ refįķ-i rāh-ı vuślat ķıl baña 
 

5. Derd-i Ǿaşķıñla sirişk-i çeşm-i ħūn-efşānımıñ 
Ķaŧresin derya-yı bį-pāyān-ı raĥmet ķıl baña 
 

6. Ķalmasın ĥubb-ı sivādan levĥ-i dilde reng [ü] bū 
Sāye-yi perr-i hümāyı cāy-ı vaĥşet ķıl baña 
 

7. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i pür-cürm [ü] Ǿiśyānım muĥibb-i āliñim 
Yā Resūlallāh kerem eyle şefāǾat ķıl baña 
 
 

3333    

      {+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Dil-i pür-şūra olduķça Ǿaŧā-yı źü’l-minen1 peydā  
Olur dāġ-ı muĥabbet encümen-ber-encümen peydā  
 

2. Şināh-ı baĥr[ı] taĥķįķ eyleyen Ǿuryān olur śanma 
Olur nessāc-ı śunǾ-ı luŧf-ı Ĥaķ’dan pįrehen peydā 
 

3. Dil-i deryā-ħurūşı ehl-i ĥāliñ baĥr-i ĥikmetdir 
Śadef-āsā olur dā’įm le’ālį-i süħan peydā 
 

4. Ķoma ĥakk et vücūduñ milket-i ĥüsn-i cemāliñde 
Eder ol ħaŧŧ-ı nev-ħįz-i semen-bū bir fiten peydā  
 

5. Erenler menzil-i vaśla terāzū-yı ħayālinde  
Eder nežžāre-i tār-ı günāhından resen peydā  
 

6. Tenāhį bulmaz aǾdādı şu’ūnāt-ı Ħudā’dır bu 
Eder emvāc-ı pey-der-pey bu deryā-yı kühen peydā 
 

7. Ĥikāyāt-ı leb-i Şįrįn2 ile Leylį3 tamām olmaz 
Olınca Ǿālem içre RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā bir Kūh-ken peydā  
 
 
 

                                                           
1
 Zü’l-minen: Allah. (Devellioğlu 2008, 1194) 

2
 Şîrîn: Ferhâd ve Şirîn adlı hikayenin kadın kahramanı. Şirîn, Horasan’da bir şehrin hükümdarı olan 
Mehmene Bânû’nun yeğeni olup Ferhad ile yaşadıkları aşkın neticesinde kavuşamamış ve Ferhad’ın 
mezarı başında kendsini öldürmüştür. Hikayenin bir diğer kahramanı Hüsrev’dir. Bu sebepten hikaye 
Ferhâd ile Şirîn ve Ferhâdnâme olarak bilindiği gibi Hüsrev ü Şirîn olarak da anılır. (Albayrak 1995, 
388-389) İlk olarak Şâhname’de işlenen daha sonra Nizâmî-i Gencevî tarafından Hüsrev ü Şirîn 
olarak kaleme alınan bu hikaye, şairler arasında da oldukça rağbet gören bir konu olmuştur. (Zavotçu 
2013, 721) 

3
 Leylî: Leylâ ve Mecnûn adlı hikayenin kadın kahramanı. Gerçek adı Leylâ binti Mehdî b. Sa’di’l-
Âmirî’dir. Hikayenin temeli; Necid’de bulunan Benî Âmir kabilesine mensup Kays ile Leylâ, 
kabilelerinin hayvanlarını otlatırken birbirlerini sevmeleri ve büyüyüp aşklarının meydana çıkması 
üzerine Leylâ’nın çadırda alıkonulup Kays’a gösterilmemesi üzerinedir. (Durmuş 2003, 159-160) 
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4444    

      {+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Eden ol ķadd-i dil-cūsız temāşā-yı leb-i deryā 
Ķalır rāh-ı ŧalebde ĥāśılı bį-maŧlab-ı deryā 
 

2. Oķur ders-i Buĥārā1 śu gibi eŧfāl-i cū gelmiş 
Deñiz māliklerįdir śanma zįb-i mekteb-i deryā  
 

3. Miŝāl-i ġonçe-i beste śadefler dürr-ile memlū 
Hemān ǾIķd-ı Ŝüreyyā2’dır nižām-ı kevkeb-i deryā 
 

4. Göründi fevç fevc deryā-ħurūş-ı leşker-i ĥikmet 
Müretteb raħt-ı sįm ile ķıŧār-ı eşheb-i deryā 
 

5. Fener göstermese mihr-i tecellį śubĥ-ı śādıķdan 
Gelir zevraķ-nişįnān-ı ġama ħavf-ı şeb-i deryā 
 

6. O dürri pįrehensiz çekmiş āġūş-ı temennāya 
ǾAceb nāzikdir ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį śafā-yı meşreb-i deryā 
 
 

[4b] 
5555    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ceźb eder göñlüm kemend[i] ārzūlar bir yaña 
ŦaǾn-ı aǾdādan kederler güft ü gūlar bir yaña  
 

2. Şaĥne-i ġam eyledi yaġmā bisāŧ-ı Ǿişreti 
Gitdi sāġar bir yaña ħumlār sebūlar bir yaña  
 

3. Pāy-būs[ı] ārzūsıyla o mest-i naħvetiñ   
Devr ederler gülşeni mestāne cūlar bir yaña  
 

4. Pertev-i ĥüsn-i cihān-ārāsına olmaz nažįr 
Bir yaña olsa o āfet māh-rūlar bir yaña  
 

5. Çāk zaĥm-ı dil dürüst olmaz muĥaśśal RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā  
Etse ħayyāŧ-ı emel kār-ı refūlar bir yaña  

 
    

                                                           
1
 Buhârâ: Mâverâünnehir’de tarihi bir şehir. Bugün Özbekistan Cumhuriyeti sınırları içinde 
bulunmaktadır. (Şeşen 1992, 363-367) Daha çok Semerkand ile birlikte anılır. 

2
 Ikd-ı Süreyyâ: Parlak bir yıldız kümesinin adı. İlm-i nücûma göre Süreyyâ, Harnel burcunun 
kuyruğunda sıralanmış olup üzüm salkımı veya gerdanlık gibi görünür. Ayın menzillerinden en 
meşhuru ve üçüncüsü sayılır. Klâsik edebiyatında Süreyyâ’nın yanı sıra Ülker ve Pervin isminin de 
kullanıldığı bu yıldız kümesi, edebi metinlerde tek bir yıldız gibi zikredilmektedir. Bunun dısışnda 
Nûışirevân 'ın torunu olan Hüsrev'in lakabı Pervîz de Fars edebiyatında Süreyyâ için kullanılmıştır. 
(Uzun 2010, 162-162) 
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6666    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Yā Rab dilime gelmeye taķrįr-i temennā 
Āyįneme naķş olmaya taśvįr-i temennā 
 

2. Müstaġnį-i dāmen-keş ol erbāb-ı düvelden 
Sāķ-ı hevesi eyleme teşhįr-i temennā  
 

3. Mir’āŧ-ı taśavvurda daħi ehl-i dilāna 
Nāķıś görünür śūret-i taĥrįr-i temennā 
 

4. MiǾmār-ı ezel ħāne-i nüh-ŧāķ-ı muķarnes 
Beyt-i hevesim etmeye taǾmįr-i temennā  
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį śaķın el urma bugün ķavs-i ümįde 
Ermez hedef-i maķśadına tįr-i temennā 

 

 
7777    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Eyleyip ilhām-ı ġaybį bir nefes himmet baña  
Etdi levĥ-i sįnemi āyįne-yi ĥikmet baña  
 

2. Ķaldırıldı hep eźā-ile bütün taĥśįl-i dil 
Cān-sipār-ı ġamzeñ olmaķ ķaldı der-źimmet baña  
 

3. Ĥūr olursa śāķį-i bezm[e] nigāh etmem hele 
Zehr-i ķātildir neşāŧ-ı sāġar-ı naħvet baña  
 

4. Kendimi bilmek değil Ǿālem eder maĥv-ı vücūd 
Her tecellį eyledikçe şāhed-i Ǿiśmet baña 
 

5. Şūħ-ı raķķāśım daķįķa-nā-şinās añlanmasın 
Sįnesin seyr etdirir baķdıķça her sāǾat baña 
 

6. ǾĀrifān-ı sırr-ı vaĥdet eyle yā Rab hem-demim 
Etme nā-feĥmān-ı ĥāl-i Ǿaşķı hem-śoĥbet baña  
 

7. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā fikr-i daķįķ-i vaĥdeti ĥāl eylesem 
Asiyāb-ı çarħ içinde çün gelir nevbet baña  
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8888        

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Yine mįzāb-ı zerrįn-i hilāl-i rūzeden Mevlā 
Zülāl-i Ǿafv-ı ġufrānıyla etdi Ǿālemi irvā 
 

2. Ucuzlandı ķumāş-ı maġfiret sūķ-ı Ǿināyetde 
Hilāl-i ġurre-i māh-ı śıyām oldu aña tamġā 

[5a] 
3. Hilāl-i rūze śanma māhį-i sįmįn-i raĥmetdir 

Çıķardı sāĥile baĥr-ı Ǿaŧā-yı Ħālıķ-ı yektā 
 

4. Bilip ķadrįñ teşebbüŝ et ki māh-ı rūze şeklinde 
Göründi ĥalķa-i zerrįn-i bāb-ı cennetü’l-me’vā1 
 

5. Bir altun sürmedān-ı kārgāh-ı śunǾ-ı Mevlā’dır 
Olur evvel nažarda çeşm-i cāna rūşenā-baħşā 
 

6. MaǾāśįden olur her rūze-dāra ĥırz-ı Sübĥānį   
Değil ġurre odur taǾviź-bend-i zer-keş-i bālā 
 

7. Belį keşti-nişįnān-ı yem-i Ǿiśyānı taħlįśe 
Olur ķandįl-i raĥmet ġurre-i māh-ı felek-peymā 
 

8. Yazıldı rāy-ı raĥmet ġurre śanma śaĥf-ı gerdūna  
Bu şebdir ĥāme-i dest-i Ǿināyetle olur inşā 

 
9. O bir Ǿanķā2-yı dür-minķār-ı ĥikmetdir žuhūr etse 

Alır zįr-i cenāĥ-ı emrine dünyāyı ser-tā-pā 
  

10. Olup her bir menāre zer-kemer maĥbūb-ı sįmįn-ten  
Şehenşāh-ı śıyāma olmuş istiķbāl içün ber-pā 
 

11. Dem-i ifŧār eder yüz biñ Ǿusātı nārdan azād  
TeǾālallāh zihį şām-ı kerem-āyįn ü ġam-fersā 
 

12. Śafā-yı devlet-i Ķadr ile RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį kām-yāb olsaķ  
Ne lāzım dilde sevdā-yı ħaŧ-ı müşgįn-i Ǿanber-sā 
 
 
 
 
 

                                                           
1
 Bâb-ı Cennetü’l-mevâ: Cennetin sekiz kapısından biri. Huld, Naîm, Âliye, Adn, Firdevs, Dâru’s-
Selâm ve Hayevân diğer kapılardır. Klâsik edebiyatta bihişt ve cinân olarak da geçer. (Pala 2008, 88) 

2
 Ankâ: Zümrüdüankâ ve Sîmurg adıyla da bilinen ismi olup cismi olmayan efsanevi bir kuş. 
Kafdağı’nda yaşar ve çok yüksekten uçar. Vücudunda her hayvandan bir alâmet barındırır. İnsan gibi 
düşünür, konuşur. Çok geniş bilgi ve hünerlere sahiptir; kendisine başvuran hükümdar ve 
kahramanlara akıl hocalığı yapar. Hz. Süleyman’ın meclisinde bulunmuştur. Asırlaca yaşar, ölümü 
yaklaştığında yuvasını ateşe vererek yakar ve külleri arasından yeni bir Ankâ çıkarmış. Klâsik şiirde 
Semender ve Kaknüs ile karıştırıldığı olmuştur. (Ceylan 2007, 31-44) 
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9999    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Çün o mihr-i burc-ı Ǿiśmet cā-nişįn olmaz baña  
Merd-i sāyem şām-ı firķatde ķarįn olmaz baña 

  
2. Şöyle mey’ūsum neşāŧından bu bezm-i Ǿālemiñ 

Mihr olursa sāġarı feyż-āferįn olmaz baña  
 

3. Ben o Āsaf-meşreb1-i iķlįm-i Ǿaşķ-ı dilberim 
Şeb-çerāġ-ı māhdan faśś-ı nigįn olmaz baña 

 
4. Şeb-nem-i verd-i Ǿizārıñ olsa hep lūlū-yı ter 

Gevher-i eşkim gibi dürr-i semįn olmaz baña 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā şimdi hücūm-ı leşker-i endūhdan 
Kūşe-i meyħāne-veş ħıśn-ı ħaśįn olmaz baña   
 

 
[5b] 

10101010    

      {_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _} 

1. Serde derd-i kākülüñ her dem Ǿaŧādır dilberā 
Dilberā dil-dāde-i mihriñ durur dil ĥāliyā 
 

2. Ĥāliyā mesĥūr-ı siĥr-i kākülüñdür cān ü dil 
Dil değil cānım fedādır yoluña hem serverā 
 

3. Server[ā] aġyārı lāyıķ görme her dem vaślıña 
Vuślatıñ ķadrįn bilir dil-dādelerdir vāķǾıā 
 

4. VāķǾıā zülf-i perįşānıñ ser-ā-ser derd-i dil 
Dilde laǾliñ ĥāleti mā’ü’l-ĥayāt-ı cān-fezā 
 

5. Cān-fezādır derd-i Ǿaşķıñ Ǿāşıķ-ı zāre müdām 
Dām-ı zülf-i yāre düşme key śaķın hem RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyāāāā        
 
  
 
 
 
 
 

                                                           
1
 Âsaf-meşreb (Âsaf): Edebiyatımızda vezir karşılığı veya vezirin sıfatı olarak kullanılan bir terim. Hz. 
Süleyman’ın hikmet ve tedbiriyle tanınan veziri Âsaf b. Berahyâ’nın adından gelmektedir. (İpşirli 
1991, 455) Kur’ân-ı Kerîm’de de tavsîf edilmiştir. Nüsha, tılsım, vefk gibi ilimlerle simyânın mûcidi 
telâkki olunur. İyiliğin, ileri görüşlülüğün, sadakatin, başarılı yönetim ve tedbirin sembolüdür. (Onay 
2013, 61; Zavotçu 2013, 76) 
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11111111    

      {_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _} 

1. Zevraķ-ı śahbā çekildi baĥr-i ĥađrādan yaña 
Gitdi gülzāra bisāŧ-ı bezm-i erbāb-ı hevā  
 

2. ǾĀlem-i ābıñ maĥallidir edip cūlar ħurūş 
Uymuş āheng-i uśūle naķş oķur güyā śabā  
 

3. Ġonçe-veş ehl-i derūna sįneler çāk etdirir 
Nāle-i āh-ı hezār-ı Ǿandelįb-i ħoş-nevā 
 

4.  Gülşen içre gūyiyā enfās-ı Rūĥullāh1’dır 
Mürdeler iĥyā eder her dem nesįm-i cān-fezā  
 

5. Şebnem-āsā RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā eylerdi eflāke śuǾūd 
Zerre deñlü olmasa dillerde ĥubb-ı mā-sivā  

 
 [6b] 

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----BBBBĀĀĀĀ’’’’    

11112222    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Dilim rāz-āşinā-yı sırr-ı tevĥįd eyle yā Rābbi 
Meded ķıl sālik-i şeh-rāh-ı tecrįd eyle yā Rābbi 
 

2. Göñül mir’ātıñ envār-ı tecellį-i cemāliñden  
  Ne mir’āt-ı mücellā reşk-i ħūrşįd eyle yā Rābbi 
 

3. Beyābān-ı emelde pūye-gerdān-ı heveskārım 
Refįķ-i rehnümāmı Ħıżr2-ı cāvįd eyle yā Rābbi 

 
4. Mažāhir perdesinden vāķıf-ı sırr-ı buŧūn olsun 

Güher-çįñ-i biĥār-ı kān-ı ümmįd eyle yā Rābbi 
 

5. Dü çeşmin RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i zārıñ şühūduñla edip rūşen 
Libās-ı ārzū-yı şevk[i] tecdįd eyle yā Rābbi 
 

6. Duĥūl-i bezm-i ĥāśśü’l-ĥāśś-ı ķurba olmasın māniǾ  
Der-i elŧāf [u] cūduñ bį maķālįd eyle yā Rābbi 
 

7. Dem-ā-dem rūzedār-ı ārzū-yı mā-sivā eyle 
Şebim Ķadr3 ü Berāt1 rūzımı Ǿid eyle yā Rābb 

                                                           
1
 Rûhullâh için bkz. N.7/19 (Mesîh / İsâ) 

2
 Hızr için bkz. N. 7/19 

3
 Kadr (Kadir Gecesi): Ramazan ayının yirmi yedinci gecesi. Bu gecede yapılan dua ve ibadetlerin 
kabul edileceğine, geceyi ihya edenlerin günahlarının bağışlanacağına inanılır. Klâsik şiirde  şeb-i 
Kadr, leyle-i Kadr, şâm-ı Kadr gibi terkiplerle ifade edilir. (Özervarlı 2001, 124-125) 
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11113333    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Hem-neşāŧ olmaķ ne mümkin laǾl-i dilberle şarāb 
İşte śahbā-yı gül-efsūn işte sāġarla şarāb 
 

2. Sūd-mend olmaz dimāġ-āşufte-i [pür]-ġam hemān 
Śunsalar āmįĥte dārū-yı hūş-berle şarāb 
 

3. Ħūnį ġamzeñ var iken dil laǾliñe meyl eylemez   
Kim içer mest-i siyeh ħūnį dilāverle şarāb 
 

4. Neş’esi dūd-ı buħūr-ı Ǿanbere tercįĥ olur 
Devr-i bezm eyler ķaçan śahbā-yı micmerle şarāb 
 

5. LaǾl-i āteş pāre-i faśś-ı nigįn-i bezm olur 
DaǾvį-i rücĥān eder yāķut-ı aĥmerle şarāb  
 

6. Ümm-i tāke ŧoġmadın ķan ağladır bir ħūnįdir 
Dūr olup İslām’a hem-bezm oldu ķāferle şarāb 
 

7. Al al olmuş lebiñ būs etdirir bezm ehline 
Ġāzelenmiş RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā ħūn-ı kebūterle şarāb  
 
 

11114444    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Etdi śahbāyı dilim feyż-i ġamı leb-ber-leb 
Beni bį-neş’e śanır ol śanem-i sükker-leb 
 

2. Çeşm-i Hārūt2’a eder Ǿilm-i füsūn3ı taǾlįm 
Oldu çāh-ı žeķanı maŧlaǾ-ı māh-ı Naĥşeb4 
 

3. Bir iki ħaŧve olur rāh-rev-i tevfįķe 
Ne ķadar dūr ise vādį-i belā vü maŧlab 
 

                                                                                                                                                                     
1
 Berât (Berat Gecesi): Şaban aynının on beşinci gecesi. Müslümanlarca kutsal sayılmış, bu gecenin 
diğer gecelerden farklı bir şekilde geçirilmesi, daha fazla ibadet edilmesi âdet halini almıştır. Allah'ın 
affı ve bağışlaması ile günah yükünden kurtulacağı umularak bu geceye Berat gecesi denmiştir. (Ünal 
1992, 475-476) 

2 Hârût: Kur’ân-ı Kerîm’de adları geçen ve insanlara sihir öğrettiklerine inanılan iki melekten biri 
(Ayrıca bkz. Mârût). Büyü ve sihirle anılırlar. Rivayete göre bu iki melek nefis hususunda imtihan 
için dünyaya gönderildi. Gündüzleri insanların davalarına bakıp geceleri İsm-i Âzam duasını okuyarak 
göğe yükseliyorlardı. Fakat İranlı şuh bir kadın olan Zühre, onlardan göğe yükselmenin yolunu 
öğrendi. Allah da onu gökyüzünde parlak bir yıldıza çevirdiği gibi bu iki meleği de Bâbil’de ateş dolu 
bir kuyuya baş aşağıya astı. Hârût ve Mârüt'la ilgili rivayetler klâsik edebiyata da yansımış, şairler 
özellikle Harût adını anarak Kur'ân-ı Kerîm'de yer alan kıssanın dışında çeşitli telmihlerde 
bulunmuşlardır. Bu vesileyle hem Babil (çah-ı Babil) hem de Hârût ve Mârût’un öğrettiği büyü 
etrafında birçok mazmun meydana getirilmiştir. (Demirci 1997, 262-264; Pala 2008, 194) 

3
  İlm-i füsûn: Büyü, efsûn ilmi. Klâsik edebiyatta ilm-i füsûn, Hârût ile Mârût’la anılır.    

4
 Mâh-ı Nahşeb (Çâh-ı Nahşeb): Nahşeb kuyusu. Nahşeb şimdiki Karaşi şehridir. Eskiden burada 
yaşayan İbn Muknî adlı bir hakîm, geceleri bu kuyudan sihirle bir ay çıkarır ve bu ay dört fersahlık 
mesafeyi aydınlatırmış. (Pala 2008, 97) 
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4. Śūret-i lafž[ı] ķoyup fehm-i maǾānį eyle 
Gerçi kim bir yazılır resm-i mürekkeb merkeb 
 

5. O gül-āzād ile RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį okuruz ders-i vefā 
Yine Ǿįd oldu bi-ĥamdillāh açılmaz mekteb 

 
 

[7a]  
11115555    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ġonçe-i neşküfteniñ olmuş ĥarįfi Ǿandelįb       
Oldu erbāb-ı diliñ şūħ-ı žarįfi Ǿandelįb 
 

2. Şāhed-i gül-ġonçeyi tesĥįre ĥācet mi çeker 
Rūz [u] şeb evrād eder ism-i laŧįfi Ǿandelįb 
 

3. Gülleriñ evrāķ-ı ħāk-üftādesin ĥıfž eyleyüp 
Śaķlasın żād-ı şitā-içün raġįfi Ǿandelįb       
 

4. CāmiǾ-i gülşende güyā śad hezār elĥān-ıla  
Muśĥaf-ı gülden oķur ħatm-i şerįfi Ǿandelįb 
 

5. Bülbül-i destan-sarāy-ı bāġ-ı ġamsıñ RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā  
Bir ġazel nažm eyle kim olsun redįfi Ǿandelįb 
 
 

11116666    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 

1. Ķaddiñ nihāl[i] olmasa dil-cū-yı dil-firįb 
Olmazdı dām-ı fitne o gįsū-yı dil-firįb 
 

2. Cibrįl1 olur hezār-ı nevā-senc-i ĥasreti  
Taśvįr olursa ol büt-i gül-rū-yı dil-firįb 
 

3. Zįr-i niķāb-ı ŧurrede ħāl-i siyāhıdır 
Siĥr-i nühüfte-kār ile Hindū2-yı dil-firįb 
 

4. Versek netįce būs-ı leb-i dil-rubā çıkar 
Śahbā-yı pür-neşāŧ-ı keder-şūy-ı dil-firįb 
 

5. Etdi ĥarįm-i beyt-i dilimde ħayāliñi     
Çeşm-i siyāh-ı mest ile āhū-yı dil-firįb 
 

6. Zāhid perestiş-i reh-i miĥrābı terk eder     
Meşhūd[ı] olsa şįve-yi ebrū-yı dil-firįb 
 

                                                           
1
 Cibrîl için bkz. N. 7/16 (Rûhü’l-emîn) 

2
 Hindû için bkz. N. 7/18 
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7. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį çün etdi feyż-i biĥār-ı güher-niŝār  
EşǾār-ı ābdārımı lūlū-yı dil-firįb 

 

11117777    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 

1. Ādem ĥuśūl-i bezm-i murāda nedir sebeb 
Ebvāb-ı feyż-i Ĥaķķ’ı güşāda nedir sebeb 
 

2. Āh-ı seĥer mi girye-i nıśf-ı şebāne mi 
Levĥ-i derūnı etmeğe sāde nedir sebeb  
 

3. Bezm-i emelde neş’esi cām-ı muħabbetiñ  
Geh nāķıś oldu gâhi ziyāde nedir sebeb 
  

4. Yek-rengį-i muĥabbete māniǾ değil midir 
Olmaķ ŧarįķ-i ħavf [u] recāda nedir sebeb 
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį derūn-ı ehl-i dile ġam enįs iken 
Ħūbāna baħş-ı ĥüsn ü bahāda nedir sebeb  

[7b] 
11118888    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Fürūġ-ı ŧalǾatiñ bir vechle taśvįr eder meh-tāb 
Nice Leylį1leri Mecnūn2-ı der-zencįr eder meh-tāb  
 

2. Cebįn-sāy olduġun ĥāk-i şeref-baħşā-yı Baŧĥā3’ya 
Tebāşįr-i śabāĥü’l-ħayr ile tebşįr eder meh-tāb 
 

3. Olup ser-leşker-i encüm-şümār-ı Ǿālem-i bālā 
Sevād-ı mülk-i şāmı ġālibā tesĥįr eder meh-tāb 
 

4. Buħūr-ı necm yaķmış micmer-i sįmįn-dür-i hāle 
Meşāmm-ı dehri būy-ı şuǾleden taǾŧįr eder meh-tāb 
 

5. Ne dem Şeb-dįz4-i hāleyle dolansa ħāversitānı 
Žalām-ı žulmeti refǾ etmegi tedbįr eder meh-tāb 
 

                                                           
1
 Leylî için bkz. G. 3/7 

2
 Mecnûn: Leylâ ve Mecnûn adlı hikayenin erkek kahramanı. Asıl adı Kays b. Mülevvah el-Amiri’dir. 
Leylâ’nın başkasıyla evlendirilmesi sonucu çöllere düşmüş ve aklını yitirmiştir. (Durmuş 2003, 159-
160) Klâsik şiirde aşk, ayrılık, özlem, elem, umutsuzluk ve gözyaşı sık sık Mecnûn’a isnat edilir. 
(bkz. G. 3/7, Leylî) 

3
 Bathâ (Ebtah): Mekke ile Mina arasında bir yer. Ebtah olarak da bilinir.  Ebtah kelimesi, kökünde 
bulunan "yüzükoyun yere atmak, yüzüstü bırakmak" manasından ötürü Hz. Adem'in yeryüzüne 
indirildiği mevkiin adı olmuştur. Ayrıca bu yer: Battah, Hayfu Beni Kinane ve Muhassab olarak da 
bilinmektedir. (Öğüt 1994, 82-83) 

4
 Şeb-dîz: Hüsrev’in atının adı. Balığı çok sevdiğinden Pervîz de denmiştir. Şirîn’in atı olan Gülgûn ile 
aynı kısraktan doğmuştur. Efsaneye göre boyu diğer atlardan dört karış yüksekmiş ve her ayağına on 
çivi ile nal çakılırmış. Öldüğünde büyük bir merasimle gömülmüş. (Onay 2013, 178; Pala 2008, 178)  
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6. Gehį bir sürmedān-ı sįm olur gāhįce āyįne 
Meger śūretger-i bāzįçeyi taķdįr eder meh-tāb      
 

7. Değil encüm zer-efşān āsumānį nüh ŧıbāķ1 üzre   
Midād-ı şuǾleden vaśf-ı ruħın taĥrįr eder meh-tāb 
 

8. Olup kürsį-nişįn-i hāle çıķsa cāmiǾ-i çarĥa 
Şeb-i Ķadr2 [ü] Berāt3 esrārını tefsįr eder meh-tāb 
  

9. Değil şebnem yanıp nār-ı şafaķ  inbįk-i hāleyle 
Gül-i nāhįd-i çarħıñ ābını taķŧįr eder meh-tāb 
 

10. Ne şām[ı] ne śabāĥı farķ olur śaĥn-ı ĥarįminde 
Felekde RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā bir Ǿālem-i şeb-gįr eder meh-tāb 

 
[64a] 

19191919    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Oldu deryā-yı çemen pür-cūş-ı mevc-i ıśŧırāb 
Çün gül-i āl-i sefįd olmuş aña yer yer ĥabāb 

  
2. Śaf[v]etį var cūlarıñ ol rütbe kim ķılsañ nažar  

Görünür Ǿaks-i mezāyā-yı sipihr-i nüh-ķıbāb4 
  

3. Maķdem-i şāh-ı güle dūd-ı dilin etmiş buħūr 
Eşk-i çeşminden hezār-ı zār edip reşk-i gül-āb 

 
4. ŦāliǾ olsun ol meh-i tābende-i burc-ı şeref 

Ŧoġmasın mümkin ise yıllarla māh ü āfitāb 
 

5. Çün Ŝüreyyā5 noķŧa-i şekdir demişler ħāliñe 
Nüsĥa-i nüh-cild-i eflāki edenler intiħāb 

 
6. Böyle ser-germ-i neşāŧ olmazdı cānā her gören 

LaǾl-i tābıñdan nümūne olmasa cām-ı şarāb 
 

                                                           
1
 Nüh tıbâk: Dokuz kat gök, felek. Batlamyus'tan gelen eski astronomi anlayışına göre felek dünyayı 
çevreleyen iç içe dokuz kubbeden meydana gelmiştir. Aynı zamanda yedi kat olarak da tasavvur 
edilir. Buna bağlı olarak; nüh felek, nüh kıbâb (kubbe), nüh künbed, nüh kubbe-i uzmâ, nüh peymâne, 
nüh mînâ, heft eflâk, yedi çarh-ı mutabbak, yedi başlı ejder, yedi gerdûn, arûs-ı heft felek gibi adlarla 
da anılır. İlk yedi felekte yedi gezegen (seb'a-i seyyâre) bulunmaktadır: Birinci felekte ay, ikincide 
Utarid (Merkür), üçüncüde Zühre (Venüs), dördüncüde güneş, beşincide Mirrih (Merih, Mars), 
altıncıda Müşteri (Bercis, Jupiter), yedincide Zühal (Keyvan) bulunurken sekizinci felek sabit 
yıldızlar ve burçlar feleğidir. En dışta olan ve ötekilerin hepsini içine alan dokuzuncu feleğe ise bu 
durumundan dolayı "felekü'l-eflâk", yine hepsinden büyük ve kuvvetli olduğu için de "felek-i a'zâm 
(çarh-ı a’zâm) adı verilmiştir. (Kurnaz 1995, 306-307) 

2
  Şeb-i Kadr için bkz. G. 12/7 

3
  Şeb-i Berat için bkz. G. 12/7 

4
  Nüh kıbâb için bkz. G. 18 /7 (Nüh tıbâk) 

5
  Süreyyâ için bkz. G. 4/3 
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7. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā ķan aġlasañ ol şuħa iǾlān eyleme 
ǾAks-i ħūn-ı eşk-i ter eyler cemālin şuǾle-tāb 

 

[8b] 
HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’TTTT----TTTTĀĀĀĀ’’’’    

20202020    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ejder-i merdüm-rübā-yı deşt-peymā-yı memāt  
Teşne-leb žann etme dā’im nūş eder āb-ı ĥayāt1 
 

2. Rütbe-i ĥāl-i şühūduñ deñlü feyż iǾŧā eder 
Māh-ı esmādan tecellį eyledikçe mihr-i źāt 
 

3. Reh-rev-i mülk-i ĥaķįķat olmaz āsāyiş-güzįn 
Çār Ǿunśurdan2 müberrā maĥv olınca şeş cihāt3 
 

4. Ķufl-ı “illā”yı edersen zįver-i dest-i ķabūl 
Fetħ olur bāb-ı ŧılısm-ı daħmehā-yı müşkilāt  
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā ķānūn-ı defter-ħāne-i ĥikmet budur 
Kimseye olmaz müyesser ruķǾa-i ķayd-ı ŝebāt  
 
 

21212121    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Derd-i dili ol āfete taķrįre ne ĥācet  
Her mes’ele-i müşkili taśvįre ne ĥācet  
 

2. Bir dā’ireden ŧaşra perį daǾvetin eyle 
Āhū-yı ĥarem-perveri tesĥįre ne ĥācet  
 

3. Baķma dil-i pür-dāġıma şāhım kerem eyle 
Bu ħāne-i vįrānemi tenvįre ne ĥācet  

                                                           
1
 Âb-ı Hayât: Dirilik suyu. Bu suyun, içenleri ebedi hayata kavuşturup ölümden kurtardığına, kişi 
öldürülse bile tekrar dirilttiğine, ihtiyarsa gençleştirdiğine ve hastaysa iyileştirdiğine inanılır. Rivayete 
göre bu suya yalnızca Hızır ve İlyas vâkıf olabilmiştir. Bu sebepten hala hayatta oldukları ve Hızır’ın 
denizde İlyas’ın ise karada sıkıntıya düşen insanların yardımına koştukları ifade edilir. Doğu edebiyat 
ve efsanelerinde bu hikayenin çeşitli varyantları olmakla birlikte Kur’ân-ı Kerîm’de de Zülkarneyn, 
Hızır ve İlyas dolayısıyla bu sudan bahsedilir. (Kehf 60/72, Saffât 123/130, En’am 85) (Çelebioğlu 
1988, 3-4; Pala 2008, 3)  

2
 Çâr unsur: Toprak, hava, su ve ateşin oluşturduğu dört unsur. Anâsır-ı Erba da denir. Varlık alemi, bu 
dört unsurdam müteşekkildir. (Karlığa 1991, 149-151) 

3
 Şeş cihât: Tavla ile ilgili bir terimdir. Zar üzerindeki altı satıha işaret eder. Rivayete göre Nerdşîr’in 
icat ettiği tavla, gelişigüzel tasarlanmamıştır. Karşılıklı iki oyuncunun önündeki altışarlı iki kısımda 
toplanan ve 24 adet olan bölmelere “kapı” denir. Altı kapının bulunduğu birbirine eşit dört bölme, 4 
mevsime; her oyuncunun önündeki on iki kapı, 12 aya; tamamı yirmi dörde baliğ olan kapılar da 24 
saate delalet eder. 15’i siyah 15’i beyaz olmak üzere toplam 30 pulsa geceli gündüzlü 30 günü, yani 
tam bir ayı simgeler. Altışar kapının bulunduğu bölmelerin sayısı olan dört, varlığın temeli olan dört 
unsuru (bkz. G. 20/4 Çâr unsur) anlatırken “ka’beteyn” ya da “zar” denilen ve şeş cihetli küplerin 
toplam adedi olan iki de kaza ve kaderden kinayedir. Hasılı bir takvim şeklinde tasarlanan tavla, 
bizzat hayatı sembolize eder. (Ceylan 2011, 73-82)  
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4. Zaħm-ı dile āmāde iken tįġ-i nigāhıñ 

Ķurbānıñ olam ĥançere şemşįre ne ĥācet 
 

5. Pįrānıñ işit pendiñi aĥvāline baķma 
Berg-i gül-i pejmürdeni taķŧįre ne ĥācet 
 

6. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį yetişir dilde olan sūz [ü] güdāzıñ 
Feryād-ı seĥer nāle-i şeb-gįre ne ĥācet 

    

22222222    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Ey şāhed-i mey Ǿarż-ı cemāl eyle žuhūr et 
Şevķiñle yine bezmimizi ġarķa-i nūr et 
 

2. Cān ver yolına bir śanem-i māh-cebįnįñ 
Her źerre-i ħākiñ yürü mānende-i ĥūr et 
 

3. Śad saǾy-ıla ol rāh-rev-i semt-i ĥaķįķat 
Bir ĥālet ile sūy-ı mecāzįden Ǿubūr et 
 

4. Ol ġonçe-femiñ şevķ-i tecellį-i ruħıyla  
Her dāġ-ı dili reng-i gül-i gülşen-i Ŧūr1 et     
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį gibi hiç kimseye Ǿarž eyleme ĥāliñ 
Her kārını teslįm-i Ħudāvend-i ġafūr et 

 

23232323    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Bu şeb ser-mest iken ol dil-nüvāzı söyle hem söylet 
O ŧūŧį-i süĥan-ġūyā-yı nāzı söyle hem söylet 
 

2. Terennüm-rįz-i bezm-i Ǿaşķ olup sāz-ı muĥabbetden 
Uśūl ile edip nāż [u] niyāżı söyle hem söylet  

 [9a] 
3. Su’āl et Ķays2-ı zār-vār küh-sār [u] hāmūna  

Edip dilden fiġān-ı cān-güdāźı söyle hem söylet 
 

4. Śafā-yı ķulķul-ı mįnā eder bezm ehlini bülbül 
Gel ey sāki meded ol çare-sāzį söyle hem söylet 
 

5. Yeter baĥŝ-i maķālāt-i ĥaķįķat-gūyluk RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Biraz ol şūħa destān-ı mecāzį söyle hem söylet 

                                                           
1
 Tûr (Sînâ): Hz. Mûsâ’ya Tevrat’ın verildiği dağ. Tûr-ı Sînâ ve Tûr dağı olarak da bilinir. Hz. 
Mûsâ’nın Allah’ı görmek istemesi üzerine Allah bu dağa tecelli etmiş ve dağ parçalnmıştır. (el-A’râf 
7/143) (Sinanoğlu 2009, 221-222) 

2
  Kays için bkz. G. 18/1 (Mecnûn) 
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[60b] 
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[9b] 

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’SSSS----ŜŜŜŜĀĀĀĀ’’’’    

25252525    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Cemāliñ neş’esi zevķ-i tecellįye olur bāǾiŝ 
Ħıred ĥayrān olur biñ dürlü maǾnāya olur bāǾiŝ 
 

2. Güşād-ı çeşm-i taĥķįķ et şühūduñda yaķįn olsun 
Ħitāb-ı “Len-terānį” 6ĥāl-i Mūsį7’ye olur bāǾiŝ 
 
 

                                                           
1 “Dervişlerin dadısı, gökyüzündeki Zühre; mayası da ayın göğüslerinden akan süttür.”  
2 “Ezel günü dervişlerin payına düşen kısmet; az konuşmak, az yemek, az uyumak, yalnızlık ve sürekli 

Allah’ı zikretmektir.”  
3 “Melekut bahçelerinin hoş kokulu gülü, ancak dervişlerin gölgesinde büyüyüp serpilir.”  
4 “Gökyüzünün dokuz kubbeli yüce kalesi, dervişlerin en alçak payesine ancak bir basamaktır.” 
5 “Ey Rağmî, dervişlerin sermayelerinden kalan yegane şey: (aşk neşesiyle iki cihanı da unutmaktır).”  
6
 Len-terānî: “Sen beni asla göremezsin”(A’râf 7/143) Yüce Allah, Hz.Mûsâ ile otuz gece kendisine 
ibadet etmesi için sözleşir. Buna on gece daha eklenir ve süre kırka tamamlanır. Bu süre içerisinde 
ona Tevrat verilir; Allah’la konuşma imkanı sağlanır. Meleklerle konuştuğu gibi vasıtasız ve perde 
arkasından konuşan Allah’ın sözünü her taraftan işiten Hz.Mûsâ’da Allah’ı perdesiz görme isteği 
doğar. Buna istinaden“Erinî enzur ileyke (Rabbim bana -kendini- göster, sana bakayım.”(A’râf 7/143)  
diyerek Cenâb-ı Hakkı görmeyi talep eder ve karşılığında bu cevabı alır. (Yılmaz 2013, 138) 

7
 Mûsî (Mûsâ): İsrâiloğullarına gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen peygamber. Firavun’un 
baskısıyla tüm erkek çocuklarının öldürüldüğü bir dönemde doğmuş, bir sandık içinde nehre 
bırakılmış ve Firavun’un karısı Asiye tarafından bulunup büyütülmüştür. Pek çok mucizesi vardır. 
Hak dinine davet ettiği Firavun’un daveti reddetmesi üzerine asası ile Kızıldeniz’i ikiye yarıp Firavun 
ve askerlerini boğması bunlardan biridir. Klâsik edebiyatta elinin beyazlığı sebebiyle “yedd-i beyzâ” 
olarak anılması, Firavun’un karşısında yere bıraktığı asasının yılana dönüşmesi ve Tûr dağında 
Allah’la konuşması gibi özellikleriye sıklıkla anılır. (Harman 2006, 207-213; Pala 2008, 334-335) 
(bkz. G. 25/2 Len terânî ) 
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3. Nažar-endāz olanlar lāleye çoķ ĥālet āħź eyler 
Derūn-ı dāġ-ı pür-feyż-i süveydāya olur bāǾiŝ 
 

4. Nihānį pįşe-kār-ı dil-nüvāzį-i ġarįb olmaķ 
Žuhūr-ı āteş-i ĥırmānı ıŧfāya olur bāǾiŝ 
 

5. Görünse ol şeh-i yektā-süvār-ı Ǿālem-i Ǿişve 
Licām-ı śabrımı destimden irħāya olur bāǾiŝ 
 

6. Muĥabbet RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā maǾcūn-ı ĥikmet-neş’edir zįrā  
Bu tāze şiǾr-i mümtāz-ı dilārāya olur bāǾiŝ 
 
 

26262626    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Ĥüsn oldu seni hem-ser-i māh etmeğe bāǾiŝ 
ǾAşķ oldu baña girye vü āh etmeğe bāǾiŝ 
 

2. Ĥüsn etdi seni dāħil-i ser-ĥalķa-i Ǿiśmet 
ǾAşķ oldu baña cürm ü günāh etmeğe bāǾiŝ 
 

3. Ĥüsn oldu saña mebde’-i cemǾiyyet-i şādį     
ǾAşķ oldu baña ĥāl-i tebāh etmeğe bāǾiŝ 
 

4. Ĥüsn etdi seni serv-i çemen-zār-ı leŧāfet 
ǾAşķ oldu beni sāye-penāh etmeğe bāǾiŝ 
 

5. Ĥüsnüñ ile Ǿaşķ oldu şehā RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i zāra 
Terk-i heves-i Ǿizzet ü cāh etmeğe bāǾiŝ 
 

[10a] 
HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----CCCCĮMĮMĮMĮM    

27272727    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 
 

1. ǾAşķ-ı āteş-tāb-ı pinhān[ı] ħafā etmek de güç 
ŞuǾle-i ħurşįd-i raħşān[ı] ħafā etmek de güç 
 

2. Gün gibi ižhār-ı şevķ etmek o māha mümteniǾ 
Semt-i kūyuñ gice seyrān-ı ħafā etmek de güç 
 

3. Gūş-māl et diñleme feryād-ı nā-ber-cāsını 
Ŧıfl-ı nādānı sebaķ-ħˇān-ı ħafā etmek de güç 
 

4. Tünd-bād-ı ķahra nā-ķābil bedįdār eylemek 
ŞemǾ-i bezmi zįr-i dāmān-ı ħafā etmek de güç 
 

5. Gevher-i eşkim olur mı RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį güncāyiş-peźįr 
Sedd-i rāh-ı seyl-i bārān-ı ħafā etmek de güç 
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28282828    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _} 

1. Feyż-baħş-ı gülşen olsa lāle-i laǾlįn-sirāc 
Żav’-ı ķandįl-i meh-i ħurşįde ķalmaz iĥtiyāc 
 

2. ǾAks-i laǾl-i dil-rubādan bir keder peydā eder 
Görmedim sāġar gibi nazük-ŧabįǾat ter-mizāc 
 

3. Duħter-i rez1 gibi bir maĥbūbe-i Ǿālem doğar 
Ümm-i tāka etseler pįr-i muġānı izdivāc 
 

4. Çāre olmaz [kim] Mesįĥā2 etse tedbįr-i devā         
Ħaste-i derd-i ġam-ı hicrāna olmaz çün Ǿilāc 
 

5. Ħuşk-lebdir RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā şimdi biĥār-ı maǾrifet 
Cevher-i źį-ķıymet-i dürr-i süħan da bį-revāc 
 
 

29292929    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Zįver-i ser-şįşe-i bezmiñ olunsa her turunc 
Ħacletinden gāh zerd ü gāh olur aĥmer turunc 
 

2. Bezm-i cānāna vuśūla cān atıp uçmaķ diler 
Berg-i sebzinden açıp ŧūŧį gibi şeh-per turunc 
 

3. Lebleri yāķūt-ı aĥmer ġabġabı elmā-yı sįm 
Oldu çün enbūbe-i mümtāz-ı nāzik-ter turunc 
 

4. Bir turuncį cāme giymiş ol gül-endāmım yine 
Reşk-ile döndi gül [ü] nesrįne hep yer yer turunc 
 

5. Göster ey meh gül gibi pistān-ı gül-būyuñ baña  
Ħasteye ķānūn3-ı ĥikmetde şifa4 derler turunc 

                                                           
1
 Duhter-i rez: Üzümün kızı, şarap. Bint-i ineb, bintü’l-ineb, duht-ı rez, duhter-i Cemşîd de denir. 
(Onay 2013, 143) 

2
 Mesîhâ için bkz. N. 7/19 (Mesîh, İsâ) 

3
 Kânûn (el-Kânûn fi’t-Tıb): İbn Sînâ’nın 403 (1012) yılında gittiği Cürcân’da yazmaya başladığı ve on 
yılı aşkın bir sürede tamamladığı beş kitaptan oluşan tıbbî eseri. Birinci kitap tıp biliminin tanımı, 
anâsır-ı erbaa, ahlât-ı erbaa, insanın anatomik yapısı; ikinci kitap, basit ilaçların yanıs sıra kendi 
deneylerinden yararlanarak elde ettiği ilaçların özellikleri; üçüncü kitap tek tek organlara mahsus 
hastalıklar, belirtileri ve teşhisi; dördüncü kitap belli organlara has olmayan hastalıklar ve beşinci 
kitap reçeteler hakkında bilgi verir. Pek çok yazması bulunan el-Kânûn fi't-tıbb'ın ilk baskısı 1593'te 
Roma'da yapılmış, daha sonra Kahire (1290), Bulak (1294), Leknev (1298) ve Lahor'da (1905) 
yayımlanmıştır.(Kahya 2001, 331-332) 

4
 Şifa (eş-Şifâ): İbn Sînâ’nın mantık ve felsefe hakkında kaleme aldığı ünlü eseri. İslam düşüncesi 
tarihinin büyük klasiğidir. Temelini Aristo külliyatından alan ve filozofun kendi ilimler tasnifine 
dayalı olarak felsefî ilimler veya aklî ilimler diye geçen çok sayıda disiplini konu edinir. Eş-Şifâ’nın 
fizik ve metafiziği içeren ilk baskısı Tahran’da yapılmış (1305), tamamı ise uzun süren bir proje 
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6. Kesdiler sikkįn-i ĥayretle görenler ellerin 

Ĥüsn-i Yūsuf1’dan bize oldu peyām-āver turunc 
 

7. Bezm-i endįşemde būs etdim lebiñ hem ġabġabıñ 
Görmedim Ǿömrümde sāķį böyle bir sükker turunc 
 

8. Olsun ol śulŧān-ı iķlįm-ı cemāliñ RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā  
Gülşen-i iķbāline ħūrşįd-i enver zer turunc 
 

 

[10b] 
30303030    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Olur āh-ı dil-i pür-derd gāhį rast gāhį kec  
Çü dūd-ı Ǿūd-ı mā-āverd gāhį rāst gāhį kec   
 

2. Özüñ doġrı ŧutup aĥvel-nigāh-ı iştibāh olma 
Değildir luŧf-ı żāt-ı ferd gāhį rāst gāhį kec 
 

3. O māhį cüst-cū eyler kimi bāŧın kimi žāhir 
Bu ĥikmetdir büzürg ü ħurd gāhį rāst gāhį kec 
 

4. Ĥasįsiñ źül-cenāĥ-ı bābı hem-vāre güşād olmaz  
Eder dest-i le’įmi se[r]d gāhį rāst gāhį kec  

 
5. Gider mi ŧoġrı peygār [u] maśāfa bį-ĥamįyyetler 

Olur kec-rev belį nāmerd gāhį rāst gāhį kec 
 

6. Hezārān luǾb eder RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį göñül sūr-ı viśālinde 
Çü raķķāś-ı büt-i āmerd gāhį rāst gāhį kec  
 
 
 
 
 
 
 

                                                                                                                                                                     

kapsamında yirmi iki cilt halinde Kahire’de neşredilmiştir. Ayrıca eserin bazı fenleri çeşitli Doğu ve 
Batı dillerine de tercüme edilmiştir. (Kutluer 2010, 131-134) 

1
 Yûsuf: Hz.Ya’kûb’un oğlu, Hz. Yûsuf. Hem güzelliği hem de Ya’kub’un sevgisine mazhar olması 
sebebiyle kardeşleri tarafından kıskanılmış ve ava çıkmak bahanesiyle gittikleri kırda bir kuyuya 
atılmıştır. Buradan geçen bir kervan sayesinde kuyudan kurtarılan Yusuf, Mısır’a götürülerek satıldığı 
köle pazarında Mısır azizi tarafından alınmış ve burada geçirdiği yirmi bir yılın sonunda Külbe-i 
Ahzân’a geri dönmüştür. Yusuf’un hikayesi Kur’ân’da “hikayelerin en güzeli” manasında “Ahsenü’l-
Kassas” olarak geçer. (Pala 2008, 483-484) Klâsik şiirde ise Yûsuf; rüyasında güneşin, ayın ve on bir 
yıldızın kendisine secde ettiğini görmesi, kardeşleri tarafından kuyuya atılması, köle pazarında 
satılması, Mısır azizinin karısı olan Züleyhâ’nın ona aşık olması ve bu yüzden zindana atılması, 
zindanda geçirdiği sürece rüya tabiri yapmssı, Zelihâ ile yaşadıkları aşk neticesinde Zelihâ’yı kınayan 
Mısırlı asil kadınların onun güzelliği karşısında ellerini kesmesi gibi özelliklerine gönderme yapmak 
suretiyle sıklıkla anılır. (Harman 2013, 1-5; Koncu 2013- 38-44; Zavotçu 2013, 791-796) 
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31313131        

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }1    

1. Ħırām et ey büt-i meh-veş gāhį rāst gāhį kec 
Miŝāl-i şuǾle-i āteş gāhį rāst gāhį kec 
 

2. Eder mıżrāb-ı āhım perde-i sāz-ı viśālinde  
Hep aǾlā naġme-i dilkeş gāhį rāst gāhį kec 
 

3. O meh Rüstem2-ne[b]erd olmuş ŧaķınmış ķaśd-ı Ǿuşşāķa 
Kemān u tįğ ü hem terkeş gāhį rāst gāhį kec 
 

4. Lebiñ fikri ser-ā-ser ehl-i bezmi söyledir cānā 
Çü feyż-i bāde-i bį-ġaş gāhį rāst gāhį kec 
 

5. Göñül RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį ser-i bām-ı viśāli ārzūsında 
Uçar dā’įm kebūter-veş gāhį rāst gāhį keç 
 

 
[11b] 

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----ĤĤĤĤĀĀĀĀ’’’’    

32323232    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Sāķį-i bezm-i İlāhį ki śuna cām-ı śabūĥ 
Ķāleb-i mürdeyi iĥyāda olur māye-i rūĥ  
 

2. Ħaŧŧ-ı berceste-i ruħsār-ı dil-āşūbında 
Müşkil-i mes’ele-i sırr-ı ĥaķįķat meşrūĥ     
 

3. Seni ey māh öğerek çarħa çıkarsam çoķ mı 
Mādiĥe rifǾat olur rütbe-i şān-ı memdūĥ 
 

4. Mevc-i ŧūfān-ı sivādan bula taħlįś [ü] amān  
Zevraķ-ı cism-i nizārım ola çün keştį-i Nūĥ3 

                                                           
1  İkinci dizelerde, üçüncü tef’ileler düzenli olarak sükût ile başlatılmıştır.  
2
 Rüstem (Rüstem-i zâl): İran’ın ünlü kahramanı, Sicistân ve Seyistân hükümdarı Zâl’in oğlu 
Neriman’ın torunudur. Adı, Firdevsî’nin Şehnâme’sinde geçer. Babası Zâl ile Elbruz dağında Simurg 
tarafından beslenip büyütülmesi, ikisine de “dâstân” sıfatının verilmesini sağlamıştır. Rüstem 700 
batman ağırlığındaki gürzü, güçlü kemendi, kapIan postundan yapılmış elbisesi ve yıldırım hızındaki 
atı Rahş ile İran krallarının sıkıntıya düştükleri anda yardımlarına koşmuş, onları ve İran halkını 
büyük tehlikelerden kurtarmıştır. Bunlar arasında Hefthfân'ı geçtikten sonra Dîv-i Sepîd ile savaşması, 
Bijen’i Ehrimen yaratılışlı Efrasiyâb’ın kuyusundan kurtarması ve Siyâveş'in intikamınıı alması, 
Eşkebûs’u ve asi şehzade İsfendiyâr’ı öldürmesi sayılabilir. Rüstem,  İran kültüründe en ünlü ve en 
etkili efsanevî kahraman olarak yerini almış ve edebiyatta kuvveti, yenilmezliği, kahramanlığıyla 
özgün bir konum kazanmıştır. (Yıldırım 2008, 294-295; Zavotçu 2013, 615) 

3
 Keştî-i Nûh: Nûh’un gemisi. Hz. İdris göğe yükseldikten sonra doğru yoldan ayrılan ve puta tapmaya 
başlayan âdemoğullarını imana davet etmek üzere gönderilmiştir. Fakat yalnızca oğulları (Sam, Ham, 
Yafes) ve pek az bir kimse dışında davetini kabul eden olmamış hatta oğullarından biri olan Yam da 
onun bu çağrısına kulak asmamıştır. Bunun üzerine kavmi sapkınlığı devam edince kendisine bir 
tûfan olacağı, bu sebepten gemi yapması yönünde bir vahiy gelmiş, geminin bitmesine yakın tûfan 
alametleri gözükmeye başlamıştır. Nûh, gofer ağacından uzunluğu 300, genişliği 50, yüksekliği 30 
arşın olan üç katlı bir gemi inşaa etmiş, gemiye üç oğlu ve onların eşleriyle birlikte her hayvanın 
dişisi ve erkeğinden birer çift almak suretiyle yola çıkmış, yaklaşık altı yüz yaşındayken kırk gün 
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5. Mest-i Ǿaşķım bilemem sūd [ü] ziyānım RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Tevbe-i sāġar-ı nāba vereli tevbe Naśūĥ 

 
 

[12a] 
HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----ĦĦĦĦĀĀĀĀ’’’’    

33333333        

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Ħūrşįd-i cemāliñ ola tāb-efgen-i Mirrįħ1 
Dünyāyı ŧutar “el-Ǿaŧaş” [u] şįven-i Mirrįħ 
 

2. Yek nažra-i tįġ-ı nigeh-i pür-fiteniñden  
Āġaşte-i ħūn-ı dil olur mesken-i Mirrįħ 
 

3. Ednā eŝer-i tāb-ı dil-i pür-şererimden 
Dūzaħ görünür cāygeh-i me’men-i Mirrįħ 
 

4. Diller nice ŧāķat getirir kim nigehiñden 
Śad-çāk olıcaķ dāmen-i pįrāhen-i Mirrįħ 
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį eŝer-i śāǾiķa-kār-ı nefesimden 
Ber-bād ola bir laĥža[da] śad ħırmen-i Mirrįħ 
 

34343434    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Zülfüñ ki ruħ-ı āla niķāb eylediñ ey şūħ 
Bir gülşeni hem-reng-i seĥāb eylediñ ey şūħ 
 

2. Ser-şār-ı mül-i neşve-i şevķ-i nigehinden 
Dünyāyı bütün mest-i ħarāb eylediñ ey şūħ 
 

3. Dil ġonçe-veş āġaşte-i ħūn oldu elemden 
Āġyār ile sen nūş-ı şarāb eylediñ ey şūħ 
 

4. Germiyyet-i tāb-ı teb-i Ǿaşķıñla ħuśūśā 
Dil-ħasteñi bį-ŧāķat [ü] tāb eylediñ ey şūħ 
 

5. ǾUşşāķına ķānūn edeli cevr [ü] Ǿitābı  
Nālişgerini ġamla rebāb eylediñ ey şūħ 
 

                                                                                                                                                                     
sürecek ve yüz eli gün boyunca yeryüzünü kaplayacak olan tûfan başlamıştır. Bu tûfandan yalnızca 
gemdekiler kurtulmuştur. Kur’ân’da Nûh peygamber hakkında pek çok ayet vardır (A’râf 59/64, 
Yûnus 71/73, Hûd 25/34-36/49, Nûh 1/28)  Klâsik şiirde Nûh peygamber, ömrünün uzunluğu (950-
1000 yıl), tûfan hadisesi ve gemisine gönderme yapılarak kullanılır. (Harman 2007, 224-227; Pala 
2008, 361) Tûfandan sonra insanoğlu Hz. Nûh’un oğullarından türediği için kendisine “İkinci Adem” 
de denilmiştir. (Zavotçu 2013, 569-572) 

1
 Mirrih  için bkz. G. 10/3 (Behrâm)  
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6. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i dil-āzürdeñi luŧf-ı kereminden 
Şāyeste-i iĥsān-ı Ǿitāb eylediñ ey şūħ 

 
[12b]  

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’DDDD----DDDDĀLĀLĀLĀL    

35353535    

{+ _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _} 

1. O sįm gerden o zülf-i dü-tā siyāh sefįd  
Miŝāl-i aŧlas-ı śubĥ u mesā siyāh sefįd 
 

2. Sevād-ı merdüm-i dįde sefįd-i nūr-ı baśar 
Yaratdı ādemi Bārį Ħudā siyāh sefįd  
 

3. Duħān u nāle vü āhım cihānı zeyn etdi 
Göründi mehçe-i ebr-i semā siyāh sefįd 
 

4. Biri ġadįr-i süveydā dumūǾ-ı dįde biri 
Çün oldular iki baĥr-ı Ǿaŧā siyāh sefįd  
 

5. Olınca saye-figen şemǾdān-ı sįmįne         
Fitįl-i şemǾ-i ŧarab pür-żiyā siyāh sefįd 
 

6. Ħaŧ-ı Ǿizār ile baķ sįne-i semen-sāya 
Olur midād ile nāme şehā siyāh sefįd 
 

7. Dü çeşm-i mestiñe RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį o şūħuñ eyle nigeh 
Budur o nergis-i bāġ-ı śafā siyāh sefįd 

 
36363636    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Bileydi ser-nüviştin kilk-i çūb-ı tįşeden Ferhād1 
Verirdi cān-ı şįrįnin geçip endįşeden ferhād 
 

2. Olurdu ser-beste-i hemyān-ı naķd-i Ǿaşķı hep yaġmā  
Şikest eylerse bir tārıñ dil-i pür-rįşeden Ferhād 
 

3. Daħi nūş etmedin mest ü ħarāb-ı cām-ı Ǿaşķ olmuş 
Ne şįrįn lafž işitmiş ķulķul-ı ser-şįşeden Ferhād 
 

4. Ne cevher bulduġın bilsek derūn-ı seng-i ħārādan 
Ne ĥāśıl ķıldı böyle kār-ı eś’ab bįşeden Ferhād  
 

                                                           
1
 Ferhâd: Ferhâd ve Şirîn adlı hikayenin erkek kahramanı, Hüsrev’in rakibi. Şir în’e kavuşmak için 
Bîsütun  dağını delmiştir. Bu sebepten “Kûh-ken” olarak da anılır. Asıl kimliği belirsiz olmakla 
birlikte Nizâmî’den bu yana kaleme alınan mesnevilerde Ferhâd daima su yolları yapmakla görevli bir 
mühendis veya ressam kimliğiyle karşımıza çıkar. Klâsik şiirde, sevgilisine kavuşma uğrunda 
gerçekleşmesi imkansız görünen işleri göze alan fakat aşkının derin ıstırabı içinde vuslata eremeden 
ölen aşığın sembolü olmuştur. (Kurnaz 1995, 383; Zavotçu 2013, 242-243) 
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5. Ĥaķįķat RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā sırr-ı ķażādan feyż-yāb olsa  
Ederdi dest-i çūb-ı āhenįnin mįşeden Ferhād  
 
 

37373737    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Bu ħāristān-ı Ǿālemde açılmaz çün gül-i ümmįd 
Hemān mühr-i sükūt ursun dehāna bülbül-i ümmįd  
 

2. Eder mi bir tecellį ol śanem bir ġayrı śūretle 
ǾAceb zįb-i Ǿarūs-ı kām olur mı maĥfil-i ümmįd 
 

3. Şehįdān-ı muĥabbetden olurdu bir eŝer peydā 
Eğer cāy-ı ħaŧarnāk olmasa ser-menzil-i ümmįd 
 

4. Derūn-ı nā-ümįdānı eder taǾźįb beyhūde  
Tamāmı nā-müyesser ķıśśa söyler nâkil-i ümmįd 
 

5. Žuhūr-ı ħaŧŧı reh-yāb-ı viśāl olmazsa ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Ķalır rāh-ı ŧalebde mübtelā pā-der-gil-i ümmįd 
  
 

 [13b] 
HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’RRRR----RRRRĀĀĀĀ    

38383838    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. İlahį cūlarıñ cūş-ı ħurūşānı kimiñçündür 
Eger baĥr içün ise baĥre ġalŧānı kimiñçündür  
 

2. Bütāna meyl-i Ǿuşşāķa bahāne ĥüsn ise yā Rab 
Ya ħūbānıñ nigāh-ı çeşm-i mestānı kimiñçündür 
 

3. Seniñçündür Śamed1-gūyānıñ efġān-ı ciğer-sūzı 
Zebān-ı berhemende “yā śanem”-ħˇānı kimiñçündür 
 

4. Dehān-ı ġonçeler leb-beste-i ħāmūş-ı ĥikmetken  
Ya Ǿayn-ı nergise feyż-i nigehbānı kimiñçündür  
 

5. Miŝāl-i cūy-bār-ı gülşen etmez mesken ü me’vā 
Śabānıñ deşt-i ĥayretde şitābānı kimiñçündür  
 

6. Eb [ü] ümmüñ feraĥ-nāk olması luŧfuñladır ammā 
Ya ŧıfl-ı nev-žuhūruñ çeşm-i giryānı kimiñçündür 
 
 
 

                                                           
1
 Samed: Pek yüksek,ulu, ezeli ve ebedi. Kimseye ve hiçbir şeye muhtaç olmayan Allah. (Devellioğlu 
2008, 918)                                                 
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7. Gül içün bülbül āşüfte yanar şemǾ-ile pervāne1  

Bu RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i perįşān-ĥāle ĥayrānı kimiñçündür 
 
 
 

39393939    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Dü çeşm[im] eşk-i ĥasret-rįz-i ĥayrānį kimiñçündür 
Ya göñlüm pūye-deşt-i nā-be-sāmānį kimiñçündür  
 

2. Olur çün ħār-ı ġamla Ǿandelįbān-ı çemen dil-ħūn 
Gülüñ yā çāk çāk-ı ceyb [ü] dāmānı kimiñçündür 
 

3. Marįż-i Ǿaşķa yoķ nabż-āşinā ĥikmet nedir bilmem 
Şifā-2yı Bū-ǾAlį3  Ķānūn4-ı Loķmān5’ı kimiñçündür 
  

4. Ħumārı derd-i serle nuķl-i bezm olmuş neşāŧın da 
Ya ser-germ-i ġurūr-ı ĥāl-i mestānı kimiñçündür   
 

5. Eder śandūķ-ı laĥdi cāy-ı rāĥat cism-i Ǿüryāna 
İki seng-i müźehheb-kārıñ Ǿunvānı kimiñçündür  
 

6. Eger bādıñ vüśūl-i baĥr ise ķaśd-ı tekāpūsı 
Ya deryānıñ ħurūş-ı mevc-i ġalŧānı kimiñçündür 
 

7. Meded ķıl müstefįż-i sırrıñ eyle RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i zārı  
Derūn-ı mübtelālarda bu ħayrānį kimiñçündür 
 
 
 
 

                                                           
1
 Şem ile Pervâne: İran kaynaklı olup Türk edebiyatında da kendisine yer bulan klâsik mesnevi konusu.  
Alegoriktir. Şem, alevinin yansıttığı ışık ile mâşuka, ışığın cazibesiyle geceleri her seferinde ona daha 
da yaklaşarak dönen ve en sonunda kendisini o alevde yok eden pervâne ise âşığa teşbih edilir. Bu 
yönüyle tasavvuf yolunda seyr ü sülûk eden, hal ve makamları geçen en sonunda vuslata ererek 
fenâfillah mertebesine eren sâliki de çağrıştırır. Türk edebiyatında ilki Zâtî’ye ait olmak üzere Lâmiî 
Çelebi ve Muidî’ye ait Şem ü Pervâne mesnevileri bulunmaktadır. (Armutlu 2010, 495-497; Üstüner 
2007, 314-317; Pala 2008, 427-428) 

2
  Şifâ için bkz. G. 29/5  

3 Bû Alî (İbn-i Sînâ): Türk tabip, filozof ve âlimi olup Şark edebiyatında ilim ve irfânın, hikmet ve 
felsefenin timsâlidir. Fikirleri; talebeleri ve eserleri vasıtasıyla hem İslam hem de Batı düşüncesini 
doğrudan etkilemiş, dolayısıyla bir çok araştırmaya konu olmuştur. Kânûn adlı tıbba, Şifâ adlı hikmet 
ve felsefeye dair eserleri meşhurdur. 1037’de Hemedan’da ölmüştür. Avrupada Avisenne olarak 
tanınan İbn Sîna, klâsik şiirde Ebû Alî Sînâ’nın kısaltılmış şekli olarak Bû Alî diye anılır. (Onay 
2013, 221; Karlığa 1999, 344-345) 

4
  Kânûn için bkz. G. 29/5 

5
 Lokmân: Türk edebiyatında hakîm/filozof, hekim/tabip hüvviyetinde bir zat olup, Lokman Hekim, 
Lokmân-ı Hazık, Tabîp Lokman gibi adlarla anılmış ve onun bu özelliğini vurgulamak için Şifâ-yı 
Lokman, Devâ-yı Lokman,Yed-i Lokmân gibi terkiplerle tavsif edilmiştir. Nitekim hekimliğin atası 
olarak da tanınan Lokman’ın tüm bitkilerin özünü bildiği ve her derde derman olduğu ifade edilmiş, 
Kur’ân’da oğluna öğütler verişi, onu tevhîd ve âhiret konusunda uyarması, İlâhi emirlere vasıta 
olmasıyla da adı sıkça zikredilmiştir. (Harman 2003, 205-206; Uzun 2003, 206-208) 
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40404040    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Zįb-i eyyām-ı bahār olmasa cūy-ı nev-bahār 
Jāle-veş olmazdı eşkim āb-rūy-ı nev-bahār 
 

2. Bülbül-āsā ġonçe ŧıflın ħˇābdan bįdār içün 
Pür-nevā rāmişgerān-ı hāy hūy-ı nev-bahār  
 

3. Mevsim-i güldür deyū gitmekde şimdi gülşene 
ǾĀşıķ [u] maǾşūķ ile cām-ı sebū-yı nev-bahār  
 

4. Bülbül [ü] gül lāle sünbül zįnet-efzā-yı çemen 
Cā-be-cā olmuş müzeyyen çār-sū-yı nev-bahār  
 

5. Kākül-i ħoş-bū-yı dilber gibi ĥoş-bū-baħş ola  
RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i muħtel-dimāġa belki būy-ı nev-bahār  
 

[14a] 
 

41414141            

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. ŦabǾ-ı pür-kįne-i ĥāsidde ġam olmaz da n’olur 
Vizr-i bį-fā’ideden müttehem olmaz da n’olur 
 

2. Elem-i dehr ile bį-keyf olan ehl-i žāhir 
Neş’e-cūyende-i dergāh-ı Cem1 olmaz da n’olur 
 

3. Rāh-ı ŧāǾāti eden pūye-i pāy-ı iħlāś 
Giderek vāśıl-ı sırr-ı ķadem olmaz da n’olur 
 

4. Ŧıfl-ı bed-ŧıyneti etseñ de niǾam-perverde 
Düzd-i gencįne-i rāh-ı ĥarem olmaz da n’olur 
 

5. Nūrdan žulmeti fehm eyle eger Ǿārif iseñ  
Sāye ħurşįd ile dā’im be-hem olmaz da n’olur 
 

6. Hele bį-fikr [ü] taśavvur süħan-ı bį-maǾna 
Sāz-ı bį-perde gibi kem-naġam olmaz da n’olur 
 

7. Devlet [ü] cāha śaķın verme vücūd ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Şįve-i dehr ile bir gün Ǿadem olmaz da n’olur 
 

                                                           
1
 Cem: İran’da hüküm süren Pişdâdiyan sülalesinin dördüncü ve en büyük hükümdarı, Cem veya 
Cemşîd. İran mitolojisine göre insanlar, ilk defa onun döneminde sınıflara (askerler, sanatkarlar, 
çiftçiler) ayrılmış ve pek çok meslek dalı yine onun döneminde ortaya çıkmıştır. Efsaneye göre tüm 
dünyayı dolaştıktan sonra Azerbaycan’a gelen Cem, burayı beğenmiş ve tahtını buraya 
kurdurtmuştur. Mücevherlerle süslü, gösterişli elbise ve tacı, süslü tahtı güneş doğunca parlamaya 
başlarmış. Bunu gören halk o güne nev-rûz, Cem’e Cemşîd demiştir. (Tökel 2000, 125-142) Yedi yüz 
yıl hüküm sürdükten sonra yine Pişdâdiyan soyundan gelen Dahhâk tarafından tahttan indirilmiştir. 
Klâsik şiirde şarabın mucidi olması dolayısıyla Câm-ı Cem tabiriyle anılır.  (Albayrak 1993, 279-280) 
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42424242    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Ǿİśām1-ı ħāmemiñ her şįvesi yüz biñ meǾāribdir  
Śarįr-i dil-keşinden ejdehā-yı nefse ġālibdir 
 

2. Ħaŧ-ı ruħsārıñ evśāfı iki nāzik resā’ildir 
Biri ħoş-būy Hindiyye 2 biri Şemsü’l-Maġārib’3dir 
 

3. Ħıred dil-çāk-i ĥayretdir güźeşte kār-ı Ǿālemden 
Ħayāl-i ħˇāb-ı bį-maǾnā gibi naķl-i menāķıbdır 
 

4. Nigāh-ı çeşm-i ġayra cebhe çįn-i redd-i maĥcūbı 
Der-i gülzār-ı hüsne ebruvānı iki ĥācibdir 
 

5. Dürūġ-ı şeyħ-i şehri diñlemem bir pįr-i nā-bāliġ 
Aġarmış śubĥ-ı śādıķ gibi rįşi kendi kāźibdir 
 

6. Olur terkįb-i maǾcūn-ı vücūd eczā-yı bį-Ǿadden 
Žuhūr-ı mažhariyyet iħtilāfāt-ı meşāribdir 
 

7. Gerekmez her ne iĥsāñ eyleseñ RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i ġam-ħˇāra 
Hemān ol şūħuñ ancak cāme-i vaślı münāsibdir 
 
 

43434343    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Deşt-i iķlįm-i cünūnuñ lālesi dil-sūz olur 
Bezm-i Ǿaşķıñ sāġar-ı seyyālesi dil-sūz olur 
 

2. Ġonçe aħker-pāre güller āteş urmuş gülşene 
Bülbül-i gülzār-ı Ǿaşķıñ nālesi dil-sūz olur 
 
 

                                                           
1
 İsâm: Ahmed İsameddin Taşköprüzade. Osmanlı Devleti’nde kadılık ve müderrislik yapmış, pek çok  
dinî ve ilmî eser kaleme almış meşhur âlimlerden biridir. Küçük yaşta, önce müderris olan babasından 
daha sonra Seyyidî Mehmed Kocavî, Molla Mîrim Çelebi, Şeyh Mehmed Tûsî gibi devrin önde gelen 
âlimlerinden ders almıştır. Sırasıyla İstanbul Kalenderhâne Medresesi, Eski Mustafa Paşa Medresesi, 
Üçşerefeli Medresesi, Sahn-ı Seman Medresesi ve Edirne Bayezidiyye Medresesi’nde müderrislik 
yapmış, Bursa ve İstanbul’da kadılık görevini üstlenmiştir. Eserlerini manzum tarzda kaleme alan 
Taşköprüzade; hâl tercümesi , kelam, fıkıh, tefsir, mantık, Arap dili ve edebiyatı, bilim tarihi, tıp gibi 
değişik alanlarda on yedi kitap ve bunların dışında otuza yakın risale telif etmiştir. İlimlerin en 
kapsamlı tasnifinin yapıldığı en önemli eserlerinden biri Miftâhu’s-Sa’âde ve Misbâhu’s-siyâde’dir. 
(Çaldak 2005, 115-146)  

2
 Hindiyye (el-Fetâva’l-Hindiyye/el-Âlemgîriyye): Hanefî mezhebinin görüşlerini toplayan Arapça 
fetva kitabı. Sultan Evrengzib Alemgir'in (1658- 1707) emriyle telif edilmiş, İslâm dünyasının hemen 
her tarafında görülen çeşitli hukukî düzenleme ve kanunlaştırma çalışmalarında başvurulan temel 
kaynaklardan biri olmuştur. Eser, Burhânpûrlu Şeyh Nizâm (ö. ıo9o / ı679) başkanlığında onar kişilik 
birer ekiple çalışan dört yardımcısı Şeyh Vecîhüddin, Şeyh Celaleddin Muhammed, Kadı Muhammed 
Hüseyin ve Molla Hamid'den meydana gelen âlimler heyetinin ortak çalışmasıyla 1664-1672 yılları 
arasında kaleme alınmıştır. (Özel 1989, 365-366)  

3
 Şemsü’l-Magârib: Muhyiddîn ibnü’l-Arabî’nin tam adı Ankâ'-i Muğrib fî Ma'rifeti Hatmü'l-Evliyâ' 
ve Şemsü'l-Mağrib olan eseri. (Kılıç, 1999, 493-516) 
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3. Dāġ-ber-dildir felek hem-ĥāl-i rūy-ı dil-rubā 
Māh-ı eflāk-i cemāliñ hālesi dil-sūz olur 
  

4. Her şerār-ı kemteri ŧāķat-güdāz-ı sįnedir 
Nār-ı Ǿaşķıñ şuǾle-i cevvālesi dil-sūz olur 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā tāb [ü] teb-i miĥnet derūnum yaķdı hep 
Çün leb-i cānānımıñ teb-ħālesi dil-sūz olur 

 
[14b] 

44444444    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Gül-i evvel-bahār-ı behcet ol ruħsār-ı gül-būdur    
Demįde sünbülistān-ı melāĥat zülf-i ħoş-būdur 
  

2. ŦulūǾ eyler ħayāl-i çeşm-i bādāmıñla ħāŧırda    
Meh-i nev āsumān üzre hemān Ǿaynıyla ebrūdur  
 

3. İşitmez naħvetiñden ol şeh-i nev-devlet-i behcet  
Büt-i çār-ebruvānı đarb eden ķullāb-ı “yā hū”dur 
 

4. Dolaşdı şāne-veş dil pįç ü tāb-ı derd-i Ǿaşķıñla  
Şemįm-i zülf-i Ǿanber-fām-ı dilberden garaż būdur 
 

5. Dü çeşmiñ Ǿālem-i endįşede gūya ħayāl etsem 
Muķįm-i kūşe-i gülşen iki mestāne āhūdur 
 

6. Ħıred ĥayrān olur pey-der-pey-i mevc-i žuhūrunda     
Çemen deryā-yı āħżar ġonçeler aśdāf-ı lūlūdur 
 

7. Devātım maķsim-i āb-ı ĥayāt1-ı cān-fezā olsa 
ǾAceb mi RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā eşǾār-ı dil-cūyım aķar śudur 

 
45454545    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _} 

1. Maķdemiñ şevķiyle çün tertįb-i çeşm [ü] gūş olur 
Nergis [ü] gülden çemen pür-zįb-i çeşm [ü] gūş olur 
 

2. Lafž-ı şįrįniñ temāşā-yı śafā-yı Ǿarıżıñ 
ǾĀşıķ-ı āvāreye taŧyįb-i çeşm [ü] gūş olur 
 

3. Āsumān üzre meh-i nev ķaǾr-ı deryāda śadef     
Bezm-i ins-i vaħdete taķrįb-i çeşm [ü] gūş olur 
 

4. Türş-rū-kārān-ı naħvet śoĥbet-i nādān ile 
Ĥāśılı ehl-i dile taǾźįb-i çeşm [ü] gūş olur 

                                                           
1
 Âb-ı hayât  için bkz. G. 20/1 
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5. Dūd-ı āh-ı nāle-i pür-ıżŧırābıñ RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā  

El-ĥaźer Ǿālemlere āsįb-i çeşm [ü] gūş olur 

 

 

46464646    

{+ _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _} 

1. Hezār-ı gülşen-i Ǿaşķız bahārımız yoķdur 
Ki yaǾni bir śanem-i gül-Ǿizārımız yoķdur 
 

2. O bāz-ı būm-ı Zühal1-ŧāliǾiz ki śad efsūs 
Bu śaydgehde bir ednā şikārımız yoķdur 
 

3. Ne deñlü olsa ġamında şikeste sāġar-ı dil 
Yine o seng-dile inkisārımız yoķdur 
 

4. İĥāŧa eyledi ĥıśn-ı derūnı leşker-i ġam 
Ħalāśa bāǾiŝ olur şehriyārımız yoķdur 
 

5. O mihr-i ĥüsne rübūde olaldan ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Felekde źerre ķadar iǾtibārımız yoķdur  
 
 
 

[15a] 
47474747            

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Biz hezār-ı bāġ-ı şevķiz bįşemiz feryād olur 
Başķa bir Ferhād2-ı Ǿaşķız tįşemiz feryād olur 
 

2. Hep mecānįn-i nev-āyįn-i muĥabbet böyledir 
Āh olur ser-māyemiz endįşemiz feryād olur 
 

3. Bu ne ĥikmet hem ciğer-sūzız fiġān ü nāleden 
Hem şifā-sāz-ı dil-i pür-rįşemiz feryād olur 
 

4. Naġme-i dilkeşdir erbāb-ı cihān-ı Ǿişrete 
Gerçi śavt-ı çākçāk-ı şįşemiz feryād olur 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā pinhānız āh-ı āsumān-peymāmıza  
Żayġam-ı kūhsār-ı şevķiz mįşemiz feryād olur 

    

    

    
                                                           
1
 Zühal için bkz. G. 10/2 

2
 Ferhad için bkz. G. 36/1 
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48484848    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ħaŧ ki gird-i laǾl-i cānānımda etdi nev-žuhūr 
Ĥoķķa-i mercān-ı maǾcūn-ı mübįne üşdi mūr  
 

2. ǾAyş-ı bāķi vār ise bezm-i beķāda vār imiş 
Tev’emāndır Ǿālem-i hestįde mātem ile sūr  
 

3. Gūşvār-ı semǾ-i cānıñ ile cevherdir sözüm  
Mālik-i iksįr1-i tecrįd olmayan etmez ĥaśūr  
 

4. Źerreden mihri temāşā dilde maķśūduñ ise 
Çeşm-i Ǿālem-bįniñe çekme śaķın kuĥl-ı ġurūr  
 

5. Feyż-i elŧāf-ı Ħudā’dan ķaŧǾ-ı ümmįd eyleme 
Vaķtine merhūndur elbetde RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį her umūr 
 
 

49494949    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Ħayāl-i ebruvānıñ kim dil-i pür-derde yazmışlar 
İki rā gibi gūyā śafĥa-i mermerde yazmışlar       
 

2. Nihāl-i ķaddini Ǿaşıķlarıñ ey münteha2-ķāmet  
Zemįn-i naħl-i Ŧūbā3’dan muǾallā yerde yazmışlar 
 

3. Demįde ħaŧŧ-ı laǾliñ ħāme-i ressām-ı ķudretle  
ǾAcāyib beyt-i dil-cūdur leb-i sāġarda yazmışlar 
 

4. Maĥalli yoķ bozulmuş ķayd-ı şāhān-ı selef cümle 
Ne bir evrāķa sebt olmuş ne bir defterde yazmışlar 
 

5. Yazınca peykerim kilk-i bediǾ-i fıŧrat ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Miŝāl-i çehre-i Ķays4-ı elem-perverde yazmışlar 
 

                                                           
1
 İksîr: Kimyâ ilminin konusu olan herhangi bir maddeyi altına çevirme işleminde kullanılır. Bu ilmin 
kurucusu Câbir bin Hayyân’dır. Kimyâ gizli bir ilim olduğundan kitaptan anlaşılmaz formül ve 
simgelerle doludur. Bu sebeptem kimyânın Allah’ın sırlarından olduğu ve ancak Allah katına yücelen 
kişilere nasip olacağıına inanılır. (Pala 2008, 276) 

2
 Münteha (Sidretü’l-münteha): Arşın sağ yanında bir ağaçtır. Beşerî âlemin son noktası olarak îzah 
edilir. Ötesinde Allah’ın zât âlemi başladığından ötesine hiçbir mahluk geçemez Ulaşlılabilecek en 
yüksek nokta olmasıyla klâsik şiirde sevgilinin uzun boyuna gönderme yapılarak kullanılır. 
(Devellioğlu 2008, 951; Pala 2008 404) 

3
 Nahl-i Tûbâ: Cennette bulunan bir ağaç. Arap, Fars şair ve yazarlarının değişik algılayış biçimleri 
yanında hayal dünyalarının da katkısıyla zenginleşerek abartılı biçimde anlatılan dinî-edebî bir 
kavram haline gelmiş, bu etki, Türk edebiyatına da tesir etmiştir. Mi‘râciyyelerde anlatıldığına göre  
cennetteki ağaçların en büyüğüdür. Kökü arştadır. Dalları cennet halkının meyvelerini kolayca 
toplayabilmesi için cennetin üstünden zemine doğru sarkmış, ters duran bir ağaçtır. Yüz bin dalı 
budağı vardır. Budakları la‘l, yaprakları mücevherdendir. Tûbâ ağacı, Hz. Muhammed’e ve ümmetine 
hastır. (Uzun 2012, 317-319) 

4
  Kays için bkz. G. 18/1 (Mecnûn) 



 

81 

 

    

50505050    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Ne bezm-i mey-güsārāna gelir ne bāde nūş eyler 
Tehį ħum gibi söyler zāhid amma var mı gūş eyler 
 

2. Zebānım vaķf-ı āh [u] nāle-i śubĥ eyle yā Rabbi 
Nesįm-i āh-ile baĥr-i muĥabbet dilde cūş eyler      
 

3. Edenler āh-ı ĥār-ı sįm [ü] zerle ħalķı rencįde  
Ya saķf-ı bām yā seng-i mezārında nuķūş eyler 

 [15b]    
4. Nedir bu kār-bār-ı Ǿālemiñ ġavġā-yı bį-sūdı  

Taĥammül bārını erbāb-ı ġayret zįb-i dūş eyler 
 

5. ǾAcebdir RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā terkįb-i maǾcūn-ı muĥabbet kim  
Kimi dilşād [u] ħurrem kimisin lāl ü ħamūş eyler          

 

 
51515151    

{+ _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _} 

1. O büt ki āyineyi böyle rū-be-rū getirir 
Perestiş-i śaneme dilde ārzū getirir 
 

2. Gelirse aġlayaraķ kūy-ı yāre Ǿāşıķ-ı zār 
Şarāb-ı nāb-ıla memlū iki sebū getirir 
 

3. Dü ebruvānı ġamıyla dil etse girye vü āh 
Kemerler-ile bu śaĥn-ı śafāya śu getirir 
 

4. Nesįm-i śubĥ ile āhım refįķ olınca demiş 
Peyām-ı zülfini yāriñ meşāmma bū getirir 
 

5. Getirme encümen-i bāġa Ǿandelįb[i] śaķın  
Fiġān ü nāleye başlar ya güft ü gū getirir 
 

6. MetāǾ-ı vuślatı gör kārbān-ı ħaŧ gelsin 
Ķumāş-ı ĥüsn ü bahāyı o tū-be-tū getirir 
 

7. Dimāġa renc-i śadāyı emelden ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Ħum-ı şikem ile fikr-i ney-i gelū getirir 
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52525252    

{_ _ + / _ + _ _ / _ _ + / _ + _ _} 

1. Cām-ı ħayāl-i laǾliñ śahbā-yı Ǿişretimdir 
Derd-i ġam-ı firāķıñ hem-bezm-i śoĥbetimdir 
 

2. Metn-i cünūn-ı Ǿaşķı gördüm varaķ varaķ ben 
Ferhād1 [ü] Ķays2 [ü] Vāmıķ3 şākird-i śanǾatımdır 
 

3. Pinhānį ħayli gördük feyż-i neşāt-ı cāmıñ  
Pįr-i muġāna söz yoķ kim şeyħ-i ħalvetimdir  
 

4. Bāzār-ı Ǿaşķ içinde biñ cāna olsa erzān  
Kālā-yı vaśl-ı dilber cān-ile minnetimdir 
 

5. Gör dilde ĥāl-i zārım dermiş o gül-Ǿizārım  
RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i dil-figārım şāyān-ı vuślatımdır  
 
 
 

53535353    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  
 

1. Göñül lebrįż-i sevdā-yı ħaŧ-ı müşgįn-i dilberdir 
Nigeh-düzdįde-kār-ı nažradan gül-çįn-i dilberdir 
 

2. Ser-i kūyında yāriñ āfet-i ĥįz-ĥāl-i mestįden     
Murādım būs-ı cāy-ı kūşe-i naǾlįn-i dilberdir 
 

3. Derūnum lāle-āsā dāġdāġ-ı reşk eden śūfi 
Ǿİzār-ı tāb-nāk-i sāġar-ı laǾlįn-i dilberdir 
 

4. Nice Rüstem4leri zaħm-ı ħadengiñ cān-sitān eyler 
O kāfir-mācera kim ġamze-i pür-kįn-i dilberdir 

[16a] 
5. Ħalāś olmaķ ne mümkin pįç ü tāb-ı ġamdan ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 

Göñül çün der-kemend-i ŧurre-i pür-çįn-i dilberdir 
    

    

    

                                                           
1
  Ferhad için bkz. G. 36/1 

2
  Kays için bkz. G. 18/1 (Mecnûn) 

3
 Vâmık: Vâmık u Azrâ adlı hikayenin erkek kahramanı. Turan Şah’ın oğlu olan Vâmık’ın Gazne 
hükümdarının kızı olan Azrâ ile yaşadıkları aşkın çevresinde gelişen Vâmık u Azrâ hikayesi, Türk 
edebiyatında bütün kahramanlarının birbirine kavuştuğu bir mesnevi olarak hayli rağbet görmüştür. 
İçinde binbir gece masallarını andıran, hatta cinli, perili öğelerle fantastik konuları barındıran pek çok 
hikâye vardır. Mezkûr mesneviyi yazan ilk kişinin Bihiştî Ahmed Sinan Çelebi (ö. 917/ 1511-12 ?) 
olduğu belirtilse de esere ulaşılamamıştır. İkinci olarak ve en dikkate değer Vâmık ve Azrâ mesnevisi, 
Lâmiî Çelebi’ye aittir. (Ayan 2012, 504-505; Ayan 1998, 1-17) 

4
  Rüstem için bkz. G. 31/3 
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54545454    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Bezm-i meyde laǾl-i meygūnuñ ki cānā sāķidir 
Ķaŧresi gūyā hezār efǾį-i ġam tįryāķidir  
 

2. Ġonçe-i eŧfāline metn-i Gülistān 1şerĥ eder 
ǾAndelįb-i bį-nevānıñ maħlaśı ǾUşşāķidir 
 

3. Etmiş āġūşın çelįpā deyr-i nāz u Ǿişvede 
Vār ise ol çeşm-i kāfir bir śanem müştāķıdır 
 

4. Zaħm-ı cān-ı mübtelāya merhem-i bihbūd-sā 
SāǾid-i sįmįni ħūbānıñ münāsib yaķıdır 
 

5. Feyż-i Ĥaķ mįzāb-ı ħāmemden riyāż-ı şiǾrime 
Nice şād-āb olmasın āb-ı leŧāfet aķıdır 
 

6. Gāh mihre ruħlarıñ geh māha teşbįh eyleriz 
Nuŧķı erbāb-ı hevānıñ RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā āfāķidir  

 

 

55555555    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 

1. Mihr-i ruħıñla baĥŝ-i müsāvāt eder ķamer2 
Bilmezlik ile faħr-i mübāhāt eder ķamer 
 

2. Ol mihr-i ĥüsne belki bulam diyü bir nažįr 
Menziller ile seyr-i maķāmāt eder ķamer  
 

3. Cism-i semįni döndi hilāle nizār olup 
Taķlįd-i ĥāl-i ehl-i riyāżāt eder ķamer 
 

4. Ebrū-yı dil-firįbine ıžhār-ı mihr ile 
Her ay başında daǾvisin iŝbāt eder ķamer 
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį olur mı necm-i Sühā3 hiç nažįr-i ĥūr  
Ol māh-rūya gerçi mümāşāt eder ķamer 
 
 

                                                           
1
 Gülistân: Sa’di-i Şîrâzî’nin meşhur Farsça eseri. Sanat değeri bakımından taklit edilemeyen bir eser 
olan Gülistân; münacat, na't ve yazılış sebebini anlatan bir önsözden sonra padişahların hal ve 
hareketlerini, dervişlerin ahlakını, kanaatin faziletini, susmanın faydalarını, aşk ve gençliği, güçsüzlük 
ve ihtiyarlığı, terbiyenin etkisini ve sohbet adabını konu alan sekiz bölüm halinde düzenlenmiştir. 
Yazıldığı tarihten itibaren büyük rağbet gören Gülistan’ın dünya kütüphanelerinde binlerce yazma 
nüshası bulunmaktadır. (Yazıcı 1996, 240-241) 

2
  Kamer için bkz. N. 10/5 (Meh) 

3
 Necm-i Sühâ: Büyükayı yıldız kümesinden en küçük yıldız. Eskiden gözlerin görüş derecesi bu 
yıldızla tecrübe olunurmuş. (Devellioğlu 2008, 968) 



 

84 

 

    

56565656    

{_ + + _ / _ + _ / _ + + _ / _ + _ } 

1. ǾĀşıķım ol ĥüsne kim ħüsrev-i ħūbān olur 
Ĥālet-i Ǿaşķı baña dįn olur įmān olur 
 

2. ǾAşķıña kıldım heves ġayrı değil mültemes 
Neşe-i şevķiñle bes müşkilim āsān olur  
 

3. Ol meh-i eflāk-i cūd olmasa kim rū-nümūd 
Źerre-i nāçįz iken mihr-i dıraħşān olur 
 

4. Ķapladı envār-ı şevķ mülk-i dili zįr [ü] fevk 
Ħāra ķılarsam nažar ġonçe-i ĥandān olur 
 

5. Cümle bu ħalķ-ı cihān vuślat ile şād-mān 
RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i şeydā ķaçan mažhar-ı iĥsān olur 
 

 
[16b] 

    

57575757    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Neş’e-i rāĥ-ı musaffā dilberā laǾliñdedir 
Nuŧķ-ı cān-baħş-ı Mesįĥā1 serverā laǾliñdedir 
 

2. EfǾidir kim çeşme-i Ħıżr2’ıñ kenārın yaśdānır 
Her ser-i zülf-i siyāhıñ kim şehā laǾliñdedir 
 

3. Nev-demįde sünbül-i terdir kenār-ı ġonçede 
Ħaŧŧ-ı nev-ħįziñ ki ey meh cā-be-cā laǾliñdedir  
 

4. Ġayriler cānā der-āġūş-ı miyānın fikr eder  
Ħˇāhişi leb-teşnegānıñ dā’imā laǾliñdedir 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā gül-gonçe-i ter üzre ķonmuş noķŧadır 
Ħāl-i Ǿanber bū ki yāriñ rū-nümā laǾliñdedir 
 
  
 
 
 
 
 
 

                                                           
1
 Mesîhâ için bkz. N. 7/19 (Mesîh, İsâ)  

2
 Hızr için bkz. N. 7/19 
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58585858    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Feżā-yı dil nişįmengāh-ı sulŧān-ı muĥabbetdir 
Ħudā ĥālį ķomaz bir laĥža meydān-ı muĥabbetdir 
 

2. Ne ĥāśıl girye-i bį-cā-yı Ǿāşıķdan o gül-rūya 
Murādım seyr-i cūy-ı āb-ı bārān-ı muĥabbetdir 
 

3. Nesįm-i āh ile sāĥil-güzār-ı vuślatıñ olsun 
Göñüller keştį-i baĥr-ı firāvān-ı muĥabbetdir 
 

4. Dil-i zārıñ dehānın sükker-i laǾliñle şįrįn ķıl 
O bir ŧıfl-ı nev-āmūz-ı sebaķ-ħˇān-ı muĥabbetdir 
 

5. Riyāż-ı sįne-i RaRaRaRaġmġmġmġmįįįįye teşrįf eyle śulŧānım  
Gül-i dāġ ile zeyn olmuş gülistān-ı muĥabbetdir 
 
 
 

59595959    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Ehl-i Ǿaşķa ne tevellā ne teberrā ister 
BāǾiŝ-i sūz-ı derūn āteş-i sevdā ister 
 

2. Bį-nişān ol ki nişān olmayasın tįr-i ġama  
Gerçi daǾvāya  nişān Ǿaşıķa maǾnā ister 
 

3. Zįb-i ser-taĥte-i gülzār-ı ĥaķįķat olanıñ 
Lāle-āsā dili pür-dāġ-ı süveydā ister 
 

4. Nuŧķ-ı bį-ĥālet-i śūfį dile etsin mi eŝer 
Feyż-baħş olmaġa enfās-ı Mesįĥā1 ister 
 

5. Ser-be-teslįm-i şifa-ħāne-i ġayb olsun o kim 
Maraż-ı müzmini Ǿiśyāna müdārā ister 
 

6. Pāy-nihād olmaġ-içün dāįre-i tecrįde   
Himmet-i pįr-i Ħudā feyż-i dü-bālā ister 
 

7. Nažar et ol mehiñ evżāǾ-ı žarįfānesine 
Yine RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį gibi bir Ǿāşıķ-ı şeydā ister  
 

 
 
 

                                                           
1
 Mesîhâ için bkz. N. 7/19 (Mesîh, İsâ)   
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[17a] 
60606060    

{+ _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _} 

1. Lebiñ ki cām-ı şarāb-ı nigāhım olmuşdur 
Dü dįde mest-i ħarāb-ı nigāhım olmuşdur 
 

2. Ser-i benān-ı müjem ki sirişkim eyledi ter 
Varaķ-şümār-ı kitāb-ı nigāhım olmuşdur 
 

3. Ǿİzārı şerm ile gülgūne-sāz-ı reng-i ĥayā  
Keder-nümā-yı ħiŧāb-ı nigāhım olmuşdur 
 

4. Ħoy-ı cebįn-i münįrin Ǿaraķ mı żann etdiñ  
Çekįde ķaŧre-i āb-ı nigāhım olmuşdur 
 

5. O şāh-ı ĥüsni eden zįb-i taħt-ı istiġnā 
ǾUlüvv-i feyż-i cenāb-ı nigāhım olmuşdur 
 

6. Süvār-ı esb-i ġażab elde tįġ-i ġamze-i tįz 
Netįce-baħş-ı cevāb-ı nigāhım olmuşdur 
 

7. Eden o āfet-i cānı perį gibi pinhān  
Reh-i ħayāle şitāb-ı nigāhım olmuşdur 
 

8. Su’āl ederseñ [eger] RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā cünunumdan          
O şūħa farŧ-ı ĥicāb-ı nigāhım olmuşdur 
 
 

61616161    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Mümsik-i ħayl-i edānį ki seħā bilmezler  
Leźźet-i çāşnį-i luŧf [u] Ǿaŧā bilmezler     
     

2. Nice maĥcūb olur meşreb-i nā-sāzından  
Añma ol bį-ħıred[ān] reng-i ĥayā bilmezler 
 

3. Ħod-be-ħod kārgeh-i dehre şeref verdim der 
Feyż-i Mevlā ile tevfįķ-i Ħudā bilmezler 
 

4. Cevher-i nuŧķı ĥebā etme Ǿazįzā çoķdur 
Feyż-i ĥāśśiyyet-i iksįįįįr1-i duǾā bilmezler 
 

5. Geçer eyyām-ı śafā girye vü efġān ederek  
RaRaRaRaġmġmġmġmiiiiyāyāyāyā devlet-i Ǿaşķı süfehā bilmezler 
 
 
 

                                                           
1
  İksîr için bkz G. 48/3 
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62626262    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Çeşm-i şūħ-ı fitne-engįzinde ĥālet başķadır 
Nükhet-i zülf-i dil-āvįzinde ĥikmet başķadır  
 

2. Ħançeri bir sāde-rū dil-cū-yı mümtāz olsa da  
Tįġ-i ħūn-efşān-ı ser-tįzinde ĥiddet başķadır  
 

3. Söylemezse ġonçe-i leb-beste-i raǾnā iken 
Feyż-i nuŧķ-ı sükker-āmįzinde leźźet başķadır 
 

4. Bir nigehle Ǿālemi hem-ĥāl-i rüstāħįz eder 
Ġamze-i mest-i fiten-ħįįįįzinde vaĥşet başķadır 
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmiiiiyāyāyāyā çoķdur ĥaķįķat sāde-rūyān-ı ǾAcem1 
Zümre-i ħūbān-ı Tebrįz2’inde śoĥbet başķadır 
 

 
[17b] 

63636363        

{+ _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _} 

1. Güşād-ı Ǿayn-i şühūd et ħayāli n’eylerler 
Mevādd-ı ħˇān-ı cidāl bį-me’āli n’eylerler  
 

2. Miŝāl-i ġonçe niçün ser-girān-ı naħvetsiñ 
Açıl tekellüme başla kelāmı n’eylerler 
 

3. Süħan odur ki semāǾı śafā eder įrāŝ 
Ħırāş-ı gūş-ı ŧabįǾat maķāli n’eylerler 
 

4. MaǾārif-ehl olur çün Mesįĥ3 [ü] Ħıżr4-ı zamān 
Zevāli der-pey olan kemāli n’eylerler            
 

5. ǾUlüvv-i cāh-ıla ziynet-ŧırāz-ı Ǿucb olma 
Nuķūş-ı Ǿāriyeti dest-māli n’eylerler 
 

6. Ümįd-i vuślat ile etme RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį basŧ-ı maķāl  
Netįce vermeyen emr-i muĥāli n’eylerler 
 
 

    

                                                           
1
 Acem: Arapların, Arap olmayanlar ve bilhassa İranlılar için kullandıkları bir terim. İlk başlarda 
Isfahan, Hemedan ve Tahran bölgesi arasında kalan İranlılar için kullanılırken zamanla İran’ın bütünü 
için kullanılmaya başlanmıştır. (Karaismailoğlu 1998, 321) 

2
 Tebrîz: İran’da bir şehir. Bir dönem Türk, Arap, Fars, Moğol, Ermeni, Müslüman, Hıristiyan, Yahudi, 
Budist gibi çeşitli milletlere ve dinlere mensup kişiler yaşarken, günümüzde nüfusun ekseriyetini 
Âzerî Türkleri ve Farslar oluşturmaktadır. (Bilgili 2011, 219-222) 

3
 Mesîh için bkz. N. 7/19 

4
 Hızr için bkz. N. 7/19 
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64646464    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Bezm-i ŧaraba sāġar-ı zįbende süħandır  
Sāķį-i naġam-perver-i nāzende süħandır 
 

2. Ħāśśiyyet-i zehr-ābe-i sükker ile memlū  
Hem āh-ı dile bāǾiŝ ü hem ħande süħandır 
 

3. Teşrįf[i] gibi bir śanem-i Ǿişve-nümānıñ     
İlhām [ile] dillerde ħoş-āyende süħandır  
 

4. Yoķ yerlere śarf etme dilā dürr-i kelāmı  
Yāķūt ile hem-rütbe ki nā-ħˇānde süħandır 
 

5. Gül-ġonçe olur bāz ile leb-beste-i ħāmūş  
Pįrāye-i bülbül yine gülşende süħandır 
 

6. Eflāk-ı dili ġaym-ı kederden eder Ǿārį  
Ħurşįd-i žiyā-güster-i tābende süħandır 
 

7. Erbāb-ı süħan fehm eder esrār-ı ħafāsın 
RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį süĥanıñ feyz-ile āgende süħandır 
 
 

    

65656565    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. ǾAks-i ĥüsnüñ ki dil-i pür-kįnede taśvįr olur 
Beñzer ol verde pes-i āyįnede taśvįr olur 
 

2. Şüst ü şūy-ı eşk-i ĥasretle olur mı mündefiǾ 
Şekl-i mümtāz-ı ħayāliñ sįnede taśvįr olur 
 

3. Bü’l-Ǿacebdir şekl-i ebrū-yı çelįpā-peykeri 
Belki miĥrāb-ı künişt-i Çįn’e de taśvįr olur 
 

4. Cāme-i gülgūn ile zįnet-ŧırāz-ı ĥüsn olup 
Ol perį-rū gūyiyā āźįnede taśvįr olur 
 

5. RaRaRaRaġmiġmiġmiġmiyāyāyāyā engāre-ber-śūret ne mümkin Ǿaşķını  
ǾAks-i ĥüsni ħırķa-i peşmįnede taśvįr olur     
 
 
 
 
 
 

[18a]    
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66666666        

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Dil-i şeydāya ne ĥālet ne ħayāl olmuşdur 
Bülbül-ı nāŧıķımız ebkem ü lāl olmuşdur 
 

2. Ħavfdan kim baķar ol māh-ı cemāl-efrūza 
Ġamze-i mesti gibi maĥż-ı celāl olmuşdur 
 

3. Murġ-ı dil etse hümādan n’ola aǾlā pervāz  
Aña efkār-ı ħaŧıñ kim per ü bāl olmuşdur 
 

4. Dil-i dįvānemiziñ ħandesi bį-cādır hep      
Var ise şįfte-i ġunc u delāl olmuşdur 
 

5. Gül-i taśvįr-i ruħuñ RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i zāra Ǿarż et 
Bülbül-i nev-süħan-ı bāġ-ı ħayāl olmuşdur 
 
 
 

67676767    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _}  

1. Olmuş süvār-ı keştį o cānān gelir gider 
Bād-ile śanki  taħt-ı Süleymān1 gelir gider 
 

2. Āmed-şüdüñ ħayāli ile peyk-i ārzū  
Şeh-rāh-ı ġamda ŧurma şitāban gelir gider  
 

3. Pür-cūş edince baĥr-ı sirişkim nesįm-i āh 
Gūyā ki mevc-i sāĥil-i Ǿummān gelir gider  
 

4. Dervįş-i bį-nevā ile śulŧān-ı zer-livā 
Bu ħānķāh-ı Ǿāleme mihmān gelir gider 
 

5. Pāmāli olsa RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i şeydā Ǿaceb değil  
Ol serv-i bāġ-ı Ǿişve ħırāmān gelir gider 
 
 

    

    

    

    

                                                           
1
 Taht-ı Süleymân: Süleyman’ın tahtı. Hz. Dâvûd’un oğlu Hz. Süleyman. Babasının vefatından sonra on 
iki yaşındayken tahta geçmiştir. Zaman zaman veziri Asaf b. Berahyâ (Ayrıca bkz. G.9/3, Asâf) ile 
birlikte anılmış dönemin sultanıyla vezirleri de onlara benzetilmiştir. Pek çok mucizesi vardır. 
Üzerinde İsm-i A'zam bulunan yüzüğü (mührü) ile cinlere ve rüzgara hükmedip hayvanlarla 
konuşabildiğine inanılır. Göz yumup açma süresinde Belkıs'ın tahtını Sebe ülkesinden Kudüs'e 
getirmiş, Hüdhüd, Belkıs ile aralarında elçilik yapmıştır. Klâsik şiirde, bahsedilen bu mucizelerine 
gönderme yapılarak kullanılır. (Akaya 2010, 60-62; Pala 2008, 411-412) 
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68686868    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Çemenistān-ı melāĥatde o dil-cū dolaşır 
Ya çerāgāh-ı Ħoten1 semtini āhū dolaşır 
 

2. Ħaŧ-ı berceste ile dā’ire-i ruħsārı  
Beñzer ol ravżaya eŧrāfını şebbū dolaşır 
 

3. Rehgüzārında dü çeşm-i güher-efşānımdan 
Bir çemen-zār-ı leŧāfetdir iki cū dolaşır 
 

4. Mū-şikāfāne ħayāl-i ħaŧ-ı nev-ĥįz etsem 
Pāye-i ħāme-i şevķim bir iki mū dolaşır 
 

5. Oldu āvāre-i sevdā-yı ħayāl-i ħāliñ 
Merdüm-i dįdelerim şekl-i piristū dolaşır 
 

6. Şāne-veş dil yine śad-çāk-ı cefādır RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Ħavfım ol ŧurre-i pür-pįç ile gįsū dolaşır 
 
 
 

69696969    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Eylemez tįr-i ķażā te’ŝįr-i āhımdan ĥaźer  
Ol kemān-ebrūda var dįvānelikden bir eŝer 
 

2. Añlamazdı sırr-ı Ǿaşķı Ǿandelįb-i bį-nevā 
Açmasa rāz-ı derūn-ı ġonçeyi bād-ı seĥer  

 [18b] 
3. Şüst-şū-yı bāde-i cām-ı feraĥ-efzā ile 

Deyr-i dilde maĥv olur hep şekl-i aśnām-ı keder 
  

4. Dürr-i nažmım olmasın mı zįb-i gūş-ı iǾtibār  
Gevher-i feyż-i hünerdir baĥr-i maǾnādan çıķar 
 

5. ĦilǾat2-ı vaślıñ sezādır RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i bįçāreñe 
Nice demdir sen şeh-i ħūbāna ķulluķlar eder 

    

    

                                                           
1
 Hoten: Doğu Türkistan’ın güneyinde tarihî bir şehir. Hıtâ ve Hatâ olarak da anılır. Hoten bölgesinde 
sürüler halinde yaşayan bir tür âhû, yılda bir defa göbeğinde biriken pıhtı halindeki nâfeyi düşürür, 
kara renkli olan bu nâfenin kozmetik sanayiinde de kullanılan miskin ham maddesi olup ahuların 
Hoten bölgesindeki lale ve sünbülleri otladıdıkları için bu güzel kokuyu meydana getirdiklerine 
inanılır. Dolayısıyla klâsik şiirde sıklıkla müşg-i Hoten, ahû-yı Hoten gibi misk ve ahû kelimeleri ile 
tamlama yapılarak kullanılır. (Taşağıl 1998, 251-253) 

2
 Hil’at : Halife ve hükümdarlar tarafından şereflendirmek amacıyla devlet adamlarına giydirilen, kenar 
yazılarıyla süslennmiş ve üzerlerinde hükümdarın isim veya alametini taşıyan değerli elbiseler. (Şeker 
1998, 22-25) 
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70707070    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Feyż-i cām-ı bādeden ruħsār-ı dilber al olur 
Gülistān-ı Ǿālem içre āb-ı güller al olur 
 

2. Düşse mir’āt-ı ķadeĥden Ǿaksi laǾl-i rūyuna 
Ruĥlarında ol mehiñ ħāl-i muǾanber al olur  
 

3. Ĥasret-i tāb-ı Ǿizārıñla getirsem yādıma  
Ķulzüm-i eşkim gibi deryā-yı aħżar al olur 
 

4. Etmesin ķaśd-ı helāk-i mübtelā ol bį-amān  
Dest-i ħūn-efşānına aldıķça ĥançer al olur 
 

5. Yazsam evśāf-ı ruħ-ı pür-tāb-ı yāri RaRaRaRaġmiġmiġmiġmiyāyāyāyā 
Çün midād-ı surħ-ıla evrāķ [ü] defter al olur 
 
 

    

71717171    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Nemed-ber-dūş-ı faķra gülşen [ü] külħen berāberdir  
Çerāġ-ı mürde hūrşįd-i żiyā-efgen berāberdir 
 

2. Taśavvur ķıl sipihriñ imtiyāzın eyle sencįde 
Müsāvį naķś [u] kāmil Ǿāķıl [u] gevden berāberdir  
 

3. Sitem bir ĥarf olur ĥāl ehline tekŝįre yoķ ĥācet    
Dil-i nāzikde zaħm-ı tįr ile sūzen berāberdir  
 

4. Su’āl ehli olur vuslat-ķarįn-i rūy-ı maķśūdu 
Kef-i dest-i niyāz āyįne-i rūşen berāberdir  
 

5. Teĥāşį muķteżįdir rįziş-i seng-i ĥavādiŝden 
Külāh-ı meskenetle miġfer-i āhen berāberdir  
 

6. MaǾāźallāh žuhūr-ı śarśar-ı ķahr-ı İlāhį’de 
Tebāh olmaķda kūh [u] tūde-i ħırmen berāberdir 
 

7. Füsūn [u] fitneyi RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį mebādā ġamzeden śanma  
İki çeşm-i belā-engįz-i cādū-fen berāberdir  
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 [41a] 
 

72727272    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Kām-ı cāna zülf-i müşgįn-i semen-sā bū verir 
Eşk-i çeşmimden nihāl-i ārzūya śu verir 
 

2. Tįġ-i zehr-ālūd-ı ġamzeñ dilleri çāk etse de 
Çeşm-i seĥĥarıñ teraĥĥum eyleyip dārū verir 
 

3. Sūziş-i  te’ŝįr-i Ǿaşķ eylerse bir dilde žuhūr 
Āh-ı dilsūz[ı] śafā-yı dūd-ı tenbākū verir 
 

4. Yaraşırdır bu muĥabbet ehli feryād eylese 
Raĥm edip küh-sārlar yer yer śadā-yı “hū” verir 
 

5. Sākin-i peyġūle-i Ǿaşķa dü çeşm-i girye-ħįz   
Rişte-i şevķe dizilmiş sübĥa-i lūlū verir 
 

6. Böyledir āyįn-i ħūbı RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā Ǿuşşāķına 
Gülşen-i ĥüsnünden inǾām etse şeftālū verir 
 

[57a] 

77773333    

      { +_ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _  _ } 

1. Mecānįn-i muĥabbet śanma nuŧķ-ı nā-becā söyler 
O ser-mestān-ı ĥikmet cümle esrār-ı Ħudā söyler 

 
2. Śadā-yı cūy-bār-ı gülsitāna gūş-ı hūşuñ ŧut 

Güźeşte kār-ı Ǿālemden belį hep mā-cerā söyler 
 

3. Anıñçün ġonçeler dil-çāk olup güller olur pā-māl 
Nühüfte rāz-ı Ǿaşķı bülbül-i āteş-nevā söyler  

 
4. Ne bilsin ĥālin erbāb-ı semāǾ-ı vecd ĥālātın 

Çıkıp kürsįye vāǾiž çoķ kelām-ı nā-sezā söyler 
 

5. Cihānı ser-be-ser āşub-ı gamzeñle ħarāb etseñ 
Demez “lā” vü “neǾam” 1 kimse saña Ǿālem baña söyler 

 
6. SemāǾı Ķays2-ı zārı döndürür Mecnūn3-ı nā-şāda 

Žuhūr-ı hevdec-i Leylā4’yı feryād-ı derā söyler 
 

                                                           
1
 Lâ vü ne’am: Evet ve hayır. 

2
 Kays için bkz. G. 18/1 (Mecnûn) 

3
 Mecnûn için bkz. G. 18/1 

4
 Leylâ için bkz. G. 3/7 (Leylî) 
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7. Ser-āġāz eylese vaśf-ı lebiñle RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i şeydā 
Mesįĥ-i vaķŧ olup gūyā kelām-ı cān-fezā söyler 

 
 

[63b] 

77774444    

{ +_+_ / + +_ _ / +_+_ / + +_} 

1. Harįm-i mey-kede rindān-ı ġam-meniş yeridir 
Hücūm-ı keyf-ile yārāna gösteriş yeridir 

 
2. MetaǾ-ı vaślına çoķ müşterįsi kūyında  

Maĥall-i dād ü siteddir alış veriş yeridir  
 

3. Ġubār-ı reh-güzer-i yārı eylemiş rū-māl 
Raķįbe śadme-i ķahr ile serzeniş yeridir 

 
4. Ne tįġ-i ġamze ne tįr-i nigāh etdi eŝer 

Ķumāş-ı sįne-i mecrūĥımız da şiş yeridir 
 

5. O şāh-ı ĥüsn ü bahā RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį eylesin teşrįf 
Feżā-yı sįne-i Ǿāşıķ belį biniş yeridir 
 

[64b] 

77775555    

{ _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _ } 

1. Oldum esįr-i zülf [ü] ħaŧ-ı müşg-bū yeter  
Besdir dimāġ-ı ħˇāhişe bu ārzū yeter 

 
2. Meftūn-ı ĥüsn ü ānıñ olursan Ǿaceb değil 

Mir’āta baķma ey gül-i ter rū-be-rū yeter 
 

3. Miĥrāb-ı ebruvānıña eyler perestişi 
Ehl-i niyāza eşk-i terinden vużū yeter 

 
4. Ķan aġlamazdı çeşm-i dil-i nā-śabūrımız  

Bir kerre görsem ol śanemi ħande-rū yeter 
 

5. İķlįm-i ĥüsn ü ānı sen etdiñ ĥarābezār 
Ey ĥaŧŧ-ı rū-siyāh-ı fiten çöz ķolu yeter 

 
6. MāniǾ olur mı nāle-i Ǿuşşāķa hiç raķįb 

Kim der hezār-ı gülşene bu güft ü gū yeter 
 

7. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį cenāb-ı ħālıķadır istinādımız 
Ehl-i śalāĥa nefs-i le’įmi Ǿadū yeter 
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77776666    

{ + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _} 

1. Ķażā te’ŝįr-i tįr-i ġamzesinde ictināb eyler 
O şūħuñ bir nigāh-ı luŧf[ı] kim biñ dil ħarāb eyler 

 
2. Alır mı degme dil naķdįnesin sūķ-ı muĥabbetde 

Ser-i sebbābe-i efkār ile bir bir ĥesāb eyler  
 

3. O sāĥir-mācerādır ŧurresi lerziş-nümūn olsa 
Büt-i aśnām-ı sengin-i künişti cümle āb eyler 

 
4. Olur ekle sezā Ǿunnāb-ı ter mess-i mübārekle 

Ser-i engüşt-i sįmįnde ne dem reng-i ħiżāb eyler 
 

5. Nice ŧāķat-güźār-ı sįne-i Ǿuşşāķ-ı zār olmaz 
Düşerse Ǿaks-i tāb-ı Ǿārıżı baĥri serāb eyler 

 
6. Ġubār-ı maķdem-i şāh-ı güle āhın buĥūr etmiş 

Hezār-ı gülşen eşk-i çeşm-ile reşş-i gül-āb eyler 
 

7. Yüzün yāķut-veş faśś-ı nigįn-i şevķ eden RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Çekįde ķaŧre-i ħūn-ı sirişkimden ĥicāb eyler 
 

[66a] 

77777777    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Her ķaçan çeşmime ol şūħ-ı dil-ārā görünür 
Dūr-bįn-i nigeh-i şevķime dünyā görünür 

 
2. Śafvet-i sįnemiz ol rütbe ki ruħsārında 

ǾAks-i dāġ-ı siyehim ħāl-i süveydā görünür 
 

3. Böyledir ķāǾide-i žıll-ı ħayāl-i ĥikmet 
Her nigehde nice biñ śuret-i maǾnā görünür 
 

4. Ĥāline nāžır olup ġayra nigāh etmez hiç 
Çeşm-i ĥaķ-bįne ne dünyā vü ne Ǿuķbā görünür 

 
5. Feyż-i vaķt ile dilā kesb-i merātib ķıl kim 

Muħtefį sırr-ı ĥikem saña hüveydā görünür 
 

6. Nüsħa-i Ķāf-ı vücūduñda oķursan sebaķı 
ŚaǾve rücĥān ile hem-şehper-i Ǿanķā1 görünür 

                                                           
1
 Ankâ için bkz. G. 8/9 
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7. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā bülbül-i gülzār-ı cünūnum ki baña 

Dāġ-ı pür-ħūn-ı derūnum gül-i raǾnā görünür 
 

77778888    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Ġaym-i ħaŧı ħūrşįd-i cemāliñ k’ola sātir 
Bārān-ı sirişk-i terim eyler müteķāŧır 

 
2. Dil ol śanemi1 etse tecessüs Ǿaceb olmaz 

Mescidde bulınmazsa n’ola bütkede ĥāžır 
 

3. Hep naķd-i girān-māye-i iǾmārı verirler 
Beş on gün ola ħāne-i hestįde misāfir 

 
4. Keyfiyyet-i esrār-ı ħafā münkeşif olmaz 

Çāk olmayıcaķ perde-i teşkįk-i mežāhir 
 

5. Güncāyiş-i RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį nice mümkin dü cihāna 
Śaĥrā-yı dile nāzil olan ceyş-i ħavāŧır 
 

[67a] 

77779999    

{ + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

1. Deme dįvāne-i Mecnūn2’a beyhūde süħan söyler 
O ġavvāś-ı biĥār-ı maǾrifet dürr-i ǾAden3 söyler 

 
2. Zebān-ı ķāl ile taķrįr olunmaz sırr-ı mübhemdir 

Nikāt-ı ĥālet-i Ǿaşķı ĥaķįķat bilmeyen söyler 
 

3. Dem-i vaślında ĥayret el verip lāl [ü] ħamūş oldum 
Ne bende nuŧķa ķudret var ne ol ġonçe-dehen söyler 

 
4. Terennüm-rįz olur zįr-i niķāb-ı ŧurreden ol māh 

Miŝāl-i ŧūŧį4-i gūyā pes-i āyįneden söyler 
 

                                                           
1
 Sanem (Büt): Müşriklerin yapıp taptıkları heykel. Büt ya da put olarak da bilinir. İnsan şeklinde güzel 
yontulmuş ise sanem adını alır. (Onay 2013, 99) 

2
 Mecnûn için bkz. G. 18/1 

3
 Dürr-i Aden: Aden incisi. Aden, Yemen’in güneyinde, Kızıldeniz’in giri şinde bulunan bir sahil 
şehridir. Buradan çıkarılan incilerin büyük olduğuna inanılır. Klâsik şiirde inci, sevgilinin dişlerine ve 
aşığın gözyaşlarına gönderme yapılarak kullanılır. (Onay 2013, 147) 

4
 Tûtî (Papağan): Kuşların, evcilleştirilmeye en müsait olanıdır. Ayna karşısında konuşmayı öğrenebilir. 
Taklide meyyaldir. Yiyeceğini insan gibi pençesiyle alıp ağzına götürür. Şeker vb. tatlı yiyeceklere 
düşkündür. Yenmesi haramdır. (Ceylan 2007, 194-205) 
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5. Söz açmaz rāz-ı Ǿaşķı ketmle Ǿāşıķ muķayyeddir 
Zebān-ı ĥāl ile gūyā olur her mūy-ı ten söyler 

 
6. Ġam-ı Ǿaşķında yāriñ söz düşer mi RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i zāra 

Ne söylerse śarįr-i ħāme-i įcāz-fen söyler 
 

[69b] 
80808080 

{ + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

1. Meh-i tābende-i ruħsārınıñ vaśśāfı ħālıķdır 
Per-i Cibrįl1 olursa sāyebān ol rūya lāyıķdır 

 
2. Ŧarįķ-i Ĥaķ belį taǾdād-ı enfāsü’l-ħalāyıķdır 

Degil taŧbįķe ĥācet cümlesi birdir muŧābıķdır 
 

3. Müyesserdir ĥuśūlı ħaŧve-i vāhidle bir demde 
Vücūd ile Ǿadem bir kūçede cār-ı mülāśıķdır  
 

4. Varılmaz sāĥil-i ümmįde emvāc-ı ĥavādiŝden  
Bu baĥr-i ĥayret-efzānıñ hevāsı nā-muvāfıķdır 

 
5. Bilinmez nükte-i esrār-ı metni şerĥ[i] nā-kābil  

Kitāb-ı vech-i yāriñ ism[i] çün Envārü’l-Āşıķ’2dır 
 

6. Dü çeşm-i giryeden rāz-ı nihān-ı Ǿaşķı fāş eyler 
Ol iki merdüm-i ħūnįler Ǿayniyle münāfıķdır 
 

7. Hezār-āsā mü’eŝŝir nāle-i dil-sūzı dillerde 
Meger RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i şeydā bir gül-i nev-şāda Ǿāşıķdır 
 

81818181    

{ + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }    

1. Śafā-yı sįnemiz śanma neşāŧ-ı bāđemizdendir 
Bu neş’e dilde feyż-i ħāŧır-ı āzādemizdendir  
 

2. Yapışsam destine bir kerre yüz çok vaślına dā’ir 
O şūħ-ı dil-firįb bir ħoşçalık erzādemizdendir 
 
 

                                                           
1
 Cibrîl için bkz. N. 7/16 (Rûhü’l-emîn) 

2
 Envârü’l-Aşık (Envârü’l-Aşıkîn): Aşıkların Nurları. Ahmed Bîcân’a ait dinî didaktik bir eserdir. Eser, 
Ahmed Bîcan’ın abisi Yazıcıoğlu Mehmed’in her bölümü bir namaz vaktine işaret olmak üzere beş 
"megarib"e ayrılan Megâiribü'z-zaman li gurûbi'l-eşyâ fi'l-'ayn ve'1-'ıyan adlı eserinin Arapçadan 
Türkçeye çevirisi olup her biri belli bir konu etrafında gelişen beş ana babdan oluşmaktadır. 
Muhtevası; yerdeki ve gökteki varlıklar, Hz. Adem’den itibaren tüm peygamberler ve mucizeleri, 
melekler ve vazifeleri, kıyamet günü, amelî hükümler, İslâmın şartları gibi konular başta olmak üzere 
oldukça kapsamlıdır. Batı dillerine en erken tercüme edilip basılan Türkçe kitaplardan biridir. (Uzun 
1995, 258-260) 
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3. Reh-i āmed-şüd-i nežžāreme peyk-i ħayāliñle 
Nice māniǾ olur aǾdā ŧarįķ-i cādemizdendir 
 

4. Ķaçar mı ehl-i diller cān-sipār-ı ġamzeñ olmaķdan 
Bizim ol rāh-ı Ǿaşķa tuĥfe-i āmādemizdendir  
 

5. O şāhıñ āsitānın secdegāh etsem teġāfülle 
Demez bir kerre RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i ġarįb üftādemizdendir 

[18b] 
 

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’ZZZZ----ZZZZĀĀĀĀ’’’’    

82828282    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Dehānından kemāl erbābınıñ lafž-ı ħaŧā çıķmaz 
Śadefden dür çıķar seng-i siyāh-ı kem-bahā çıķmaz 
 

2. Uśūlünden dönüp devrin muħālif eylese Ǿālem 
Maķām-ı Rāst1’dan Ǿuşşāķ-ı zār-ı bį-nevā çıķmaz  
 

3. Ħamūşį deşt-peymā-yı muĥabbetde olur lāzım  
Derā-yı bį-zebān-ı maĥmil-i ġamdan śadā çıķmaz  

[19a]       
4. Olur hem-śoĥbet-i pįrān olursañ menfaǾat peydā  

Ķalır bāķį gül-i pejmürdeden būy-ı śafā çıķmaz  
 

5. Olup teşne yapışmaz rįśmān-ı śıdķ [u] iħlāśa  
Anıñçün delv-i çāh-ı himmeti lebrįż-i mā çıķmaz  

 
6. Serįr-ārā-yı Ǿirfān olmaķ ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį ne mümkindir 

O bir ķaśr-ı muǾallā-pāyedir her bir gedā çıķmaz 
 
 

83838383    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _}  

1. Bir dilber-i mümtaz [ü] müsellem de bulınmaz 
ǾAşķı gibi bir maĥrem [ü] hem-dem de bulınmaz 
 

2. Bir ħaŧve iken şehr-i Ǿadem ĥikmeti bilmem 
Bezm-i felege bir gelir ādem de bulunmaz  
 

3. Her perdeye parmak baśaraķ verme ķarārı 
Ey ney-zen-i ħoş-nağme geçen dem de bulınmaz 
 

4. Leb-beste yatur ĥoķķa-i maǾcūn-ı şifā hep  
Zaħm-ı dil-i mecrūĥıma merhem de bulınmaz   

                                                           
1
 Makâm-ı Râst: Türk musikisinin en eski ve en yaygın makamlarındandır. (Özkan 2007, 461-462) 
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5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį ne Ǿaceb neş’edir evżāǾ-ı zamāne 
Bir bāǾiŝ-i şādį olacaķ ġam da bulınmaz 
 
 
 

84848484    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Āh eylemeğe bu dil-i nā-yāb bulınmaz 
Şeb-gįr-i ġama şuǾle-i meh-tāb bulınmaz 
 

2. Derd-i seĥer-i mihnet ile bezm-i felekde 
Bir neş’e değil źevķ-i şeker-ħˇāb bulınmaz 
 

3. Gül-geşt-i çemen etse Ǿaraķ-rįż olaraķ gül 
Śahbāya bedel bir gül-i sįr-āb bulınmaz  
 

4. Gencįne-i mestūr-ı derūn-ı žurefāda  
Her şey’ bulunur ħāŧır-ı aĥbāb bulınmaz 
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį dile vaĥşet veren ol rāh-ı ħaŧardır 
Şāhāne diyü pister-i sincāb bulınmaz     
 
 
 

85858585    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 

1. ǾĀşıķ ħayāl-i vuślatıñı hem-dem istemez 
ǾUzlet-güzįn-i ġamdır o çün maĥrem istemez 
 

2. Gül-nūş-ı laǾl-i cām-ı şarāb-ı muĥabbetiñ 
Şevķ-i neşāŧ-ı meclis-i bezm-i Cem1 istemez 
 

3. Āb-ı źülāl-i tįġıña leb-teşnedir müdām  
Dil-rįş-i tįġ-i ġamzeñ olan merhem istemez 
 

4. Tāb-ı ĥayādan eyleme ħoy-kerde ruħlarıñ 
Verd-i laŧįf-i bāğ-ı śafā şebnem istemez  
 

5. Dil-şād[ı]yım ki RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį o meh-pāremiz hele  
Üftāde-i muĥabbetini bį-ġam istemez 
 

 
 
 
 
 
 

                                                           
1
 Bezm-i Cem için bkz. G. 41/2 (Cem) 
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[19b] 
86868686    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _} 

1. Sāye-i zülf [ü] ħaŧ ol ruħsārı śaķlar śaķlamaz  
Münħasif olduķça mihr envārı śaķlar śaķlamaz 
 

2. Māhį-i sįmįn-i ĥavż-ı gülşen-i cennet gibi 
ĦilǾat-i yem cism-i pāk-i yāri śaķlar śaķlamaz 
 

3. Dil ħayāl-i kākülüñ cāy-ı penāh Ǿadd eylemez 
Tel ķafes gūyā hezār-ı zārı śaķlar śaķlamaz  
 

4. Şevķ-i ĥüsnüñ dilde mümkin mi nümāyān olmaya 
Cāh-ı Bābil1 māh-ı siĥr-āŝārı śaķlar śaķlamaz 
 

5. Eyle pūşiş olmasın ibǾād žıll-ı ref’etiñ   
Zeyl-i luŧfuñ RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i ġam-ħˇārı śaķlar śaķlamaz 
 
 

87878787    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Göñül bir şūħa ma’il oldu vuślat ārzū olmaz 
Ķabā-ber-dūş-ı iĥsānıñda reng-i güft ü gū olmaz 
 

2. O bezmiñ bādesin dil şįşesinden nūş ederlermiş 
Niyāz-ı sāķį-i mestāne bilmezler sebū olmaz  
 

3. Dil-i śad çāk-i Mecnūn2’a ħayāl-i müjgen-i Leylį3  
Belį tār-ı nigehle rişte-i kār-ı rüfū olmaz 
 

4. Śabāĥü’l-ħayr olur mı münkirān-ı bed-liķālarda  
Miŝāl-i şām-ı dey vech-i Ǿabūsı ħande-rū olmaz 
 

5. Hezār-ı bį-zebānı neş’e-yāb-ı źevķ-i ħāmūşį 
O bāġıñ ġonçe-i nesrįn-i pür-ħārında bū olmaz 
 

6. Śalāt-ı ehl-i Ǿaşķıñ vaķti yoķ miĥrāb nā-peydā  
Sirişk-i çeşm-i terden ġayri āb-ile vużū olmaz 
 

7. Cemāli Ǿaksin ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį göñül āyįnesinde gör 
Temāşā-yı śafā-yı vech-i pāki rū-be-rū olmaz 

 

                                                           
1
 Câh-ı Bâbil: Bâbil kuyusu. Hârût ile Mârût adlı meleklerin, cezalarını çekmeleri için baş aşağı 
asıldıklarına ve kıyamet gününe kadar orada asılı kalacaklarına inanılan kuyu. Mezkûr meleklerin 
büyü ve sihir bilmeleri, kuyunun bir büyü kaynağı olarak görülmesine ve klâsik şiirde de bu vasıfla 
anılmasına sebep olmuştur. (Pala 2008, 96) (Ayrıca bkz. Hârût G.14/2) 

2
 Mecnûn için bkz. G. 18/1 

3
 Leylî için bkz. G. 3/7 
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88888888    

{+ _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _} 
 

1. Gürisne-çeşm-i ümįdiz nevāle muĥtācız 
Ǿİnāyet-i niǾam-ı źü’l-celāle muĥtācız 
 

2. Ne deñlü mes’ele-dān-ı ĥaķįķat olduķsa 
O rütbe rāh-ı ŧalebde su’āle muĥtācız 
 

3. Hezār-ı nağme-serāyız ruħuñ ħayāli ile 
Bir iki tāze-res-i verd-i āle muĥtācız 
 

4. Hümā1-veş etmeğe evc-i şerefde pervāzį 
Cenāh-ı himmet ile perr ü bāle muĥtācız  
 

5. Bu tāb-ı sūziş-i ġamla viśāliñ ābı gibi 
ǾAŧāş-ı ĥasreti dāfiǾ źülāle muĥtācız  
 

6. Nuķūş-ı śaĥf-ı göñül fenn-i zįc-i ĥikmetdir 
Ne kār-ı reml [ü] nücūma ne fāle muĥtācız  
 

7. Reh-i mecāz-ı süħanda ķo lāfı ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Netįce-baħş-ı ĥaķįķat maķāle muĥtācız 
 

[20a] 
89898989    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Tāb-ı feyż-i Ǿaşķla pür-nūrdur endįşemiz 
Nūrdan kāşāne-i maǾmūrdur endįşemiz  
 

2. Dūdesi çeşm-i siyāh-ı ĥūrdan terkįb olur 
Kuĥl-i reşk-efrūz-ı ħāķ-i Ŧūr2’dur endįşemiz 
 

3. Her deme pey-rev olur her nāleme dem-sāzdır  
Çün ŧanįn-i kāse-i Faġfūr3’dur endįşemiz 
 

4. Bezmi pür-nūr-ı neşāt [u] şevķ eder ħūrşįd-veş 
ŞemǾ-i kāfūr-ı şeb-i deycūrdur endįşemiz  
  
 

                                                           
1
 Hümâ: Devlet kuşu (tayrü’d-devle), talih kuşu ve kutlu kuş adlarıyla da bilinir. Türk ve İran 
mitolojisinde kuşların en asili addedilmiştir. Diğer mitolojik kuşlarda olduğu gibi hümâ hakkında da 
çeşitli rivayetler vardır. Kuzgun büyüklüğünde, başı yeşil, kanat uçları siyah olup havada yaşar. 
Ayakları bulunmayan, kimseyi incitmeyen ve dirisi ele geçmeyen bir kuştur. Talih, saltanat, iyilik ve 
cennetin sembolüdür. Mûsa peygamber zamanında yaratılmış daha sonra Hicaz’a göç etmiştir. Resim, 
minyatür, dokumacılık, nakkaşlık gibi geleneksel Türk el sanarladı için önemli bir motif oluşturan 
hümâ, edebiyatımızda da müstakil eserlere konu olmuştur. (Hüma vü Hümâyûn, Edhem ve Hümâ vb.) 
(Ceylan 2007, 116-125) 

2
 Tûr için bkz. G. 22/4 

3
 Kâse-i Fagfûr: Çin kasesi, porseleni. Fağfûr, Çin hükümdarlarına verilen ad olup Çin’de yapılan 
kapkacağa da kâse-i fağfûr denilir. (Pala 2008, 145) 
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5. Şįve-i fenn-i belāġat hep müsellemdir aña 
RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā bir şāhed-i meşhūrdur endişemiz 
 

90909090    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Mest-i śahbā-yı ġamı bāde ferah-nāk edemez 
Merdüm-i bį-ħıred ol neş’eyi idrāk edemez 
 

2. Etmeyen jāle gibi kesb-i śafā-yı śafvet  
SaǾy-ıla Ǿazm-i reh-i Ǿālem-i eflāk edemez  
 

3. Rāhib eylerse künişti n’ola pür-naķş [u] śuver  
Ĥüsn-ile ol śanemi bir büte işrāk edemez   
 

4. Mā’il-i efǾį-i ŧurreñ ķatı çoķ küşteleri 
Bu ķadar sefk-i dimā bir daħi Đaĥĥāk1 edemez 
 

5. Veremez gerd-i maǾāśį dil-i āgāha keder  
Eŝer-i çirk-ile kimse yemi nā-pāk edemez  
 

6. Naġme-i sünbülini zįb-i meşāmm eylemez ol 
Şāne-āsā dil-i mecrūĥını śad-çāk edemez 
 

7. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā śā’im-i hicrānına şefķat mi eder 
Ġamze kim ħūn-ı dil-i Ǿāşıķa imsāk edemez       
 
 

91919191    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 

1. Ülfet-güzįn-i vaĥdet olınca niyāz-ı nāz  
Śayd eylesin hümā2-yı dili şahbāz-ı nāż 
 

2.  Şāyeste-i nigāh-i teġāfül eder mi hiç 
ǾUşşāķ-ı zārı ol büt-i gerden-firāz-ı nāz  
 

3. Ķor mı girişme-i nigeh-i cilve-sāzını 
Ġamzeñ olur bir āfet-i bį-imtiyāz-ı nāz  
 

4. Etmez ferāġ nāleden Ǿuşşāķ-ı bį-nevā 
Hep naġme-rįz-i ĥasret olur gerçi sāz-ı nāz 
 

                                                           
1
 Dahhâk: İran’ın Pişâdiyan sülalesinde Cemşîd’den sonra gelen zalimliği ve acımasızlığı ile ünlü bir 
hükümdar. Hakkındaki rivayetler çoktur. Üç başlı, çirkin, şeytani bir ejder ve canavar olarak tasvir 
edilir. Şehname’de aktarıldığı üzere omuzlarında şeytanın eseri olarak insan beyniyle beslenen yılan 
başı şeklinde bir ur varmış ve bunun için her gün iki insan öldürürmüş. Bir gün Isfahan’da demircilik 
yapan Gâve’nin de oğlunu öldürünce Feridûn ile birlikte halkı da yanına alan Gâve isyan etmiş ve 
Dahhâk’ı öldürmüştür. Klâsik şiirde Dahhâk; Firavun, Nemrûd, Cengiz ve Hülâgû gibi zulüm 
timsalidir. (Zavotçu 2013, 174-177; Onay 2013, 127; Uzun 1993, 409) 

2
 Hüma için bkz. G. 88/4 
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5. Biz Sūmnāt1-ı deyr-i ġamıñ pāsbānıyuz 
Bilmez mi yoħsa ol śanem-i dil-nüvāz-ı nāz 
 

6. Etdi güsiste tār-ı ümįd-i viśāli hep 
Ol nev-nesįc-i ĥüsn ü leŧāfet-ŧırāz-ı nāz     
 

7. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį o şūħa zemzeme-i āh edip eŝer 
Oldu muķįm-i kūşe-i beyt-i ĥicāz-ı nāż 

 

[20b] 
92929292    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 
 

1. Ser-defter-i ŧarįķat olan Ħalvetįleriz2  
ǾAnķā3-yı Ķāf4-ı himmet olan Ħalvetįleriz 
 

2. Etdik ferāġ-ı kesret [ü] ĥubb-ı sivāyı hep 
Rāz-āşinā-yı vaĥdet olan Ħalvetįleriz  
 

3. Bildik fenā-yı Ǿālemi çeşm-i şühūd ile  
Dānā-yı źį-baśįret olan Ħalvetįleriz  
 

4. Ĥablü’l-metįn5-i şerǾ-ile dā’im muķayyediz 
Ser-beste-i şerįǾat olan Ħalvetįleriz 
 

                                                           
1 Sûmnât: Hindistan’ın Gucerâd bölgesinde eski bir Hint tapınağı. Hindliler, ay ve güneş tutulması 

zamanlarında buraya gelip âyin yaparlarmış. Tapınağın içerisinde beş yüz berber görevli olup 
gelenlerin saç ve sakallarını kazır, beş yüz cariye de saz çalıp oynarmış. Burada edilen duaların kabul 
olduğuna inanılır, günde bini aşkın ziyaretçisi bulunurmuş. Gazneli Mahmut’un fethinden sonra emri 
ile tapınaktaki tüm putlar parçalanmıştır. Bir rivayete göre Sûmnât, İslâm’dan önce Kâbe’de bulunan 
Menât adlı puttur. (Pala 2008, 409) 

2
 Halvetîlik: İslâm dünyasının en yaygın tarikatı. Ömer el-Halvetî’ye nisbet edilmiş fakat tarikatın 
ikinci pîri olan Seyyid Yahyâ-yı Şirvânî asıl kurucusu addedilmiştir. Bu tarikatte nefsin kötülükten 
arındırılması için az yeme, az konuşma, az uyuma, inzivâ, kalple, dille ve ruhla zikirde bulunma 
esastır. Bununla birlikte müridin haftanın günlerine göre değişen, her gün tek başına okuduğu zikirler, 
dualar ve virdler vardır.  Halvetiyye tarikatı zamanla, Rûşeniyye kurucusu Dede Ömer Rûşenî, (ö. 
892/1487), Cemâliyye kurucusu Cemâl-i Halvetî (ö. 899/1494), Ahmediyye kurucusu Yiğitbaşı 
Ahmed Şemseddin (ö. 910/1504) ve Şemsiyye kurucusu Şemseddin Sivâsî (ö. 1006/ 1597) şeklinde 
dört ana kola ayrılmış, bu kollardan çeşitli şubeler meydana gelmiştir. Halvetî tekkeleri 1925'te 
Türkiye'de tekkelerin kapatılmasıyla faaliyetlerine resmen son vermişlerse de bazen gizli, bazen 
açıktan zikir ve ayinlerini icra etmeye devam etmişlerdir. Bu tarikatın birçok kolu bugün Türkiye, 
Suriye, Mısır, Balkanlar ve Kuzey Afrika ülkelerinde faaliyetlerini sürdürmektedir. (Uludağ 1997, 
393-395) 

3 Ankâ için bkz. G. 8/9 
4
 Kâf: Klâsik anlayışa göre arzı çevrelediğine inanılan efsanevî dağ. Ankâ’nın yaşadığı dağ olarak da 
tasavvur edilir. İlkel mitolojilerdeki yaygın kanıya göre yeryüzü, bütün kara parçalarının anası olan 
bu dağ merkez alınarak yaratılmış ve onunla gökyüzünden ayrılmıştır. Bu dağ, çadırı destekleyen 
direk gibi gökyüzünü taşımakta ve yeryüzünün dengesini korumaktadır. Esasen mahiyeti tartışmalıdır. 
Bazı rivayetlerde somut gerçekliği ve coğrafi bir varlığı (İran’da bulunan Elbruz dağı) olan bir dağ, 
bazılarında ise soyut, mistik bir sembol olarak kabul edilmektedir. Kafdağı motifi edebiyatta da 
kullanılır. Ferldüddin Attâr, Mantıku't-tayr adlı eserinde Kafdağı'na ve sîmurga ulaşmak isteyen 
kuşların yolculuğunu "hikmetin bulunduğu uzak ülke" sembolizmi çerçevesinde işlemiş, Firdevsî’nin 
Şâhnâme 'si ve binbir gece masallarında da aynı konu ele alınmıştır. (Ayrıca bkz. G. 8/9 Ankâ) 
(Demirci 2001, 144-145; Onay 2013, 58) 

5
 Hablü’l-metîn için bkz. G. 11/4 
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5. Dāl oldu serde tācımıza ķad-ħamįdelik  
Secde-ber-i iŧāǾat olan Ħalvetįleriz  
 

6. Olduķ nihāde-pāy-ı ŧarįķ-ı Muĥammedį  
Mümtāz-ı ehl-i sünnet olan Ħalvetįleriz 
 

7. Memlū derūnumuz güher-i feyż-i Ǿaşķla 
Deryā-yı bį-nihāyet olan Ħalvetįleriz 
 

8. Ser-menzil-i ĥaķįķate ersek Ǿaceb midir 
Cūyā-yı sırr-ı ĥikmet olan Ħalvetįleriz 
 

9. Oldu verā-yı ķāf-ı Ǿināyet mesįremiz 
Perde-güşā-yı ġaflet olan Ħalvetįleriz 
 

10. Bį-reyb [ü] şübhe ĥiķmet-i pįr-i Hüdā ile 
Maķbūl-i źāt-ı ĥażret olan Ħalvetįleriz 
 

11. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį nihāde-pā-yı riyāż-ı şerįǾatiz 
Hem-māye-i kerāmet olan Ħalvetįleriz 
 
 
 

93939393    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 

1. Biz sālikān-ı rāh-ı Ħudā Ħalvetįleriz1  
Ülfet-güzįn-i künc-i fenā Ħalvetįleriz  
 

2. Azādeyiz taǾalluķ-ı kevneyni selb edüp 
Bį-ķayd-ı dām-ı ĥubb-ı sivā Ħalvetįleriz  
 

3. Olduķ ŧarįķ-i Sümbülį’2den jāle-çįn-i feyż 
Leb-rįż-i būy-ı śıdķ ü śafā Ħalvetįleriz 
 

4. Eŧvārımız müsellem-i şerǾ-i mübįn olur 
MaǾnį-şinās-ı ħavf ü recā3 Ħalvetįleriz 
 

5. Dönsek semāǾ-ı şevķ-ile çarħ-ı felek gibi 
Hem-çün miŝāl-i ķıble-nümā Ħalvetįleriz 
 

6. Śulŧān-ı çār-bāliş-i mülk-i ĥaķįķatiz 
Žāhirde hem-dem-i fuķarā Ħalvetįleriz 
 

                                                           
1
 Halvetîlik için bkz. G. 92/1 

2
 Tarîk-i Sümbülî için bkz. G. 1/5 (Hankâh-ı Sünbülî) 

3
 Havf ü recâ: Korku ve ümit. Havf, Allah’ın azabı ve cehenneminden duyulan korku; recâ ise kalbin 
hoşlandığı bir şeyi beklemesinden duyduğu ferahlık, ümit. İnsanın, Allah’ın azabına maruz 
kalabileceği düşüncesi korkuya; lutfuna ve nimetlerine nail olabileceği düşüncesi ise ümide sebep 
olur. Hak yolunu tutan tasavvuf ehli havf ile recâ arasında yaşar ve neticesinde iki türlü de ona 
sığınılmış olunur. (Üstüner 2007, 129-130) 
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7. Nergis gibi riyāżet ile zerd-rū isek 

Semt-i beķāya dįde-güşā Ħalvetįleriz  
 

8. Ruħ-sūdegān-ı ħāk-i cenāb-ı Muĥammediz  
Deryūze-kār-ı luŧf [u] Ǿaŧā Ħalvetįleriz 
 

9. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį ħulūś-ı ķalb ile rāh-ı ŧalebdeyiz 
Sübĥa-şümār-ı śubĥ u mesā Ħalvetįleriz 

    

[65b] 
94949494    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Eyleyen ĥikmetle ĥüsn ü Ǿaşķa baħş-ı imtiyāz 
Zümre-i ħūbāna vermiş nāz Ǿuşşāķa niyāz 

 
2. Naġme-i Nāhįd-i āh śubĥ-dem te’ŝįr eder 

Ġayri yoķdur Ǿāşıķ-ı dil-ħasteye bir çāre-sāz 
 

3. Ĥālį olmaz śadme-i murġān-ı vahşįden seriñ   
Naħl-i serv-āsā olursañ naħvet ile ser-firāz 

 
4. Ĥabbe-i keyfiñ śunup ķahve-fürūş-ı maśŧaba 

Oldu bezminde aĥibbānıñ miŝāl-i ĥoķķa-bāz 
 

5. Neş’e-i taĥķįķ ile RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį śafā kesb etmedüm 
Kāse-gerdān olmayınca sāķį-i bezm-i Ĥicāz 

 
 

 [21a] 
HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’SSSS----SSSSĮNĮNĮNĮN    

    

95959595    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Heves-i zülf-i siyāhıyla o şūħ-ı Çerkes 
Etdi āvāre göñül murġını hem-çün kerkes 
 

2. Pāyine düşmediğim ħavf-ı aĥibbādandır   
Beni üftāde ķıyās eyler o māha herkes 
 

3. Biz binā eyleyelim ķaśr-ı viśāl-ābādı   
Z[ā]hidā sen bu śovuķ sözler ile eñser kes    
 

4. Tįşe-i āh ile saǾy et işin altun eyle 
MaǾden-i śıdķ [u] ħulūś bütün cevher kes 
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5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā bāġ-ı kühen-vādį-i eşǾārıñda 
Sen de bir tāze-res-i verd-i śafā-güster kes  
 
 
 

96969696    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Baħt-ı nā-şādım ede çün ħaŧ-ı tersā maǾķūs 
Eyledi nālemi hem-ĥāl-i śadā-yı nāķūs  
  

2. Ħˇāhiş-i būse ile ol büte olsam nāžır 
LaǾl-i rümmāna döner şerm ile cāy-ı Kilyūs 
 

3. Ĥulle-berdūş-ı şefāǾat olımaz rūz-ı ĥaşir 
Cāme-i Ǿucb [u] ġurūr ile olanlar me’yūs 
 

4. ǾĀrdır ehl-i kemālāta kelām-ı bį-sūd 
Nuķl-i meclisdir olan perde-güşā-yı nāmūs 
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmiiiiyāyāyāyā oldu śalā-ħˇān-ı naǾįm-i vuślat 
Maĥfil-i cāmiǾ-i çarħ üzre śadā-yı bednūs1 
 

 
[21b] 

EŞEŞEŞEŞ----ŞŞŞŞĮNĮNĮNĮN    

99997777        

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 

1. ǾĀşıķ ħayāl-i zülf[i] penāh-ı dil eylemiş 
Meşk-i cünūn[ı] baħt-ı siyāh-ı dil eylemiş 
 

2. Şeb-zindedār-ı Ǿāzim-i ser-menzil-i ümįd  
Sūz-ı derūn[ı] meşǾal-i rāh-ı dil eylemiş 
 

3. Ħalvet-sarāy-ı vuślat-ı yāre delįl olan 
Miftāĥ-ı ķufl-ı bābını āh-ı dil eylemiş 
 

4. Gümkerde-rāh-ı vādį-i vaĥdet ķuśūr edüp 
Cān Yūsuf2’ın fütāde-i çāh-ı dil eylemiş 
 

                                                           
1
 Bednûs (Horoz-Tavuk): Kısa ve kalın gagalı, kısa kanatlı ve çok hızlı kanat çırpan tıknaz kuşlardır. 
Tan yerinin ağarmasıyla birlikte ötmeye başlar. Eski kültürümüzde horozla ilgili inanışların en dikkat 
çekici olanı horôs-ı arş inanışıdır. Hayâtü’l-Hayevân Tercümesi’deki bir hadisde aktarıldığı üzere Hz. 
Bârî’nin kanatları mücevherlerle süslü beyaz bir horozu vardır. Bu horozun bir kanadı doğuda, bir 
kanadı batıda, başı arş-ı a’lânın altında, ayakları havadadır. Her seherde öter. Sesini insanlar ve cinler 
dışında gökte ve yerde bulunan bütün mahlukat işitir. Onun sesini duyunca yer yüzündeki horozların 
hepsi ona tâbî olarak ötüşür (bang-i horûs). Kıyâmet günü yaklaşınca Hz. Bârî Te’âlâ, o horoza 
ötmeyi terk etmesini emir buyurur. İnsanlar ve cinler hâriç gökte ve yerde bulunan bütün canlılar 
kıyâmetin yakın olduğunu anlarlar. Klâsik şiirde zaman zaman aşk ve hasretle feryâd eden âşıkların 
sesleri ile karşılaştırılır. (Ceylan 2007, 110-115) 

2
 Yûsuf için bkz. G. 29/6 
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5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį nümūne derd-i dile çünki dįdedir  
Derd ehli eşk-i çeşm[i] güvāh-ı dil eylemiş 

 

99998888    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Cemāliñ neş’e-i śahbā gül-i n’üşküfte göstermiş       
Miŝāl-i jāle eşkim hep dür-i nā-süfte göstermiş 
 

2. Bu vādįde ne mümkin Ǿāşıķa cemǾiyyet-i ħāŧır  
O şūħ-ı Ǿişve-sāzım sünbülin āşüfte göstermiş 
 

3. O meh bismilgeh-i Ǿaşķında įmā-yı nigāh etmiş 
Şehįdān-ı muĥabbetden hezārān küşte göstermiş 
 

4. Telāş-ı ħˇāhiş-i vuślatla Ǿuşşāķı temāşāya 
Nezāketle süzüp çeşmān-ı mestin ħufte göstermiş 
 

5. Tesellį-baħş-i ĥāl-i Ķays1-ı zār olsam demiş Leylį2 
Elinde bir śanem3 āyįne-i işkeste göstermiş             
 

6. Hezārān āferįn RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį yine ŧabǾ-ı süĥan-sāzıñ 
Açıp ŧūmār-ı eşǾārı Ǿaceb nev güfte göstermiş 
 
 

99999999    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Yine cisminde Ǿāşıķ tįġ-i ġamlarla şikāf açmış 
O şūħ-ı dil-şiken bir ħançer-i zerrįn-ġılāf açmış 
 

2. Fiġān-ı nāle-i Ǿuşşāķ-ı şeydā cümle pey-revdir 
Bu bāb-ı muġlaķı evvel işitdik zendevāf açmış 
 

3. Ĥarįm-i kūy-ı yāre nāžır etmiş śāniǾ-i ķudret 
Deme Ǿuşşāķ-ı zārıñ revzen-i çeşmin ħilāf açmış 
 

4. Nihāl-i ķaddiñi teşbįh edenler serv-i āzāde  
Ŧarįķ-i istiķāmet üzre rāh-ı iħtilāf açmış 
 

5. ǾArūs-ı ĥubb-ı Ǿālem bir Ǿacūz-ı ĥįlegerdir kim 
Hezār üftādegāna bürķaǾ-ı şām-ı zifāf açmış 
 

6. Śabā dellāl-i zülf-i Ǿanber-efşān-ı bütān olmuş 
Gelip Mülk-i Ħoten4’den Rūm’a tāze müşg-i nāf açmış     

                                                           
1
 Kays için bkz. G. 18/1 (Mecnûn) 

2
 Leylî için bkz. G. 3/7 

3
 Sanem için bkz. G. 78/2 

4
 Hoten için bkz. G. 68/1 
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7. Şehā Rüstem1-neberd-i Ǿaşķıñ olmuş RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i şeydā  

Çekip ser-tįz-i tįġ-i āhı meydān-ı maśāf açmış 

 

 

100100100100    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _} 

1. Ķadd-i mümtāzıñ görenler naħl-i dil-cūdur demiş 
Cūşiş-i eşk-i terim Ǿayniyle bir cūdur demiş 
 

2. Seyr eden gird-i Ǿizārıñda ħaŧ-ı şeb-rengiñi 
Nev-şüküfte sünbül-i ter tāze şebbūdur demiş 

[22a]  
3. Dāne-i ħāliñ görenler merdüm-i çeşmim gibi  

Lānesāz-ı kūşe-i gülşen piristūdur demiş 
 

4. Mū-şikāfān-ı ħayāl ebrū-yı müsteŝnāsına 
Şįve-i ser-ħāme-i ķudret bu ol mūdur demiş 
 

5. Nükhet-i zülfüñ eden zįb-i meşāmm-ı ārzū 
RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį[yi] ħāŧır-perįşān eyleyen būdur demiş 

 

 
101101101101    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Tāb-ı meyden ruħ-ı ālı gül-i sįr-āb olmuş 
Deheni cevher-i cānım gibi nā-yāb olmuş  
 

2. Başķadır şimdi lisān-ı žurefā-yı Ǿālem 
Māye-i derd-i ġamıñ lafž-ı şeker-ħˇāb olmuş 
 

3. Vaśf-ı ħaŧŧıñ nice taĥrįr eder erbāb-ı ķalem 
Her müjem ħāme-i münşį-i nev-elķāb olmuş 
 

4. Yoķlamış dest-i nevāzişle dil-i pür-ħūnum 
Ser-i engüşt-i muĥānnāları Ǿunnāb olmuş 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā vādi-i şiǾre olımaz ħaŧve-güşā 
Peyk-i endįşemiz ol mertebe bį-tāb olmuş 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1
 Rüstem için bkz. G. 31/3 
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[22b] 
EŚEŚEŚEŚ----ŚŚŚŚĀDĀDĀDĀD    

102102102102    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 

1. Etdim riyāż-ı sįnemi bir lālezār-ı feyż 
Her dāġ-ı tāzem olmada śubĥ[-ı] bahār-ı feyż 
 

2. Feyż-i nesįm-i luŧf-ı seĥer dest-i cūd ile 
Eyler dehān-ı ġonçeye lūlū-niŝār-ı feyz  
 

3. Eyler kemāl-i ķudret-i Ĥaķ nev-be-nev žuhūr 
Bulmaz tenāhį mevc-i yem-i bį-kenar-ı feyż 
 

4. Sünbüller aldı zülfüñe nisbet Ǿale’l-umūm 
Gülzāra geldi ķāfile-i müşg-bār-ı feyż 
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį riyāż-ı ŧabǾ-ı leŧāfet-ķarįnime 
EşǾār-ı dil-güşādır olan yādigār-ı feyż 
 
 

103103103103    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Elde tįġ-ı ġayreti çekmek çevirmekdir ġaraż  
Cām-ı bezm-i Ǿişreti çekmek çevirmekdir ġaraż 
 

2. Baĥr-i pür-cūş-ı fenāda keştį-i iķbālden 
Bādbān-ı devleti çekmek çevirmekdir ġaraż 
 

3. Ol nesįc-i bāf-ı vuślat tār-ı būd-ı şevķle 
Kārgāh-ı ülfeti çekmek çevirmekdir ġaraż 
 

4. Zįrden evce śuǾūd et süllem-i Ǿirfān ile  
Delv-i çāh-ı himmeti çekmek çevirmekdir ġaraż 
 

5. Menzil-i ümmįde RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį erişir tįr-i emel   
Çün kemān-ı fırśatı çekmek çevirmekdir ġaraż 
 

[23a] 
HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜǾǾǾǾTTTT----TTTTĀĀĀĀ    

 
104104104104    

{_ + + _ / + _ +_ /_ + + _ / + _ +_} 

1. Verdi cemāliñe şeref reng-i siyāh-ı nūr-ı ħaŧ 
Ĥikmete müntehį olur silsile-i žuhūr-ı ħaŧ 
 

2. Etdi dimāġ-ı ħˇāhişim vaķf-ı źükâm-ı ye’s-i ġam 
Micmer-i dilde neşr-i bū eyleyeli buĥūr-ı ħaŧ 
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3. Toħm-ı śafā-yı rāĥatim oldu birer birer hebā 

Dilde ki žāhir oldu bu ceyş-i ħayāl-i mūr-ı ħaŧ 
 

4. Etme amān o ŧurre-i serkeşi mekr-ile be-hem 
Verdi cihāna velvele fitne-i şerr-i şūr-ı ħaŧ 
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį śafā-yı mülk-i Rūm fikr-i Ǿizār-ı yār imiş 
ǾAzm-i sevād-ı Şām eder dilde bulan sürūr-ı ħaŧ 
 

 

105105105105    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ħāller çok rūy-ı mümtāzında yok āŝār-ı ħaŧ 
Lafž-ı cennet ķābil-i taĥrįr olur mı bį-nuķaŧ 
 

2. Olsa sulŧān-ı güle bülbül ġazel-perdāz olur 
ŞaǾir-i ĥoş-lehcedir elfāž-ı pāki bį-ġalaŧ  
 

3. Sāĥil-i deryā-yı mey baĥr-i neşāŧ-efzā mıdır 
Cilve-sāz olmuş ĥabāb-ı cām-ı śahbā hem-çü baŧ 
 

4. Çıķmayınca ħançer-i mū-yı miyān-ı dil-rubā 
Žāhir olmaz nükte-i “Lā-ħayra illā fi’l-vasaŧ1” 
 

5. ǾĀzim-i Baġdād-ı kūy-ı yār olınca RaRaRaRaġmġmġmġmiiiiyāyāyāyā 
Cūşiş-i eşk-i terim Ǿaynıyla oldu cūy-ı Şaŧ2 
 
 
 

106106106106    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Ħāl-i müşgįniñ edip verd-i cemāli menķūŧ 
Etdiler nüsħa-i nev-naķş-ı ħayāli menķūŧ  
 

2. Nūrdur levĥ[a]-i ķudretde olan ħaŧŧ-ı sefįd        
Eyleyen şebnem-i terle gül-i ālı menķūŧ 
 

3. Ķaşı ŧuġrā-yı kerem ħāl [ü] ħaŧ āyātullāh 
Vech-i ādemde žuhūr etdi miŝāli menķūŧ  
 

4. Noķŧa-i źātıñı bildik ki nihān-ı mestūr 
Nice taĥrįr edelim lafž-ı celāli menķūŧ  
 

                                                           
1 “Hayır ancak ortadadır.” 
2
 Cûy-ı Şat (Şattülarap): Irak’ın güneyinde Dicle ve Fırat’ın birleşmesiyle oluşan nehir. Kelime olarak 
şatt, büyük nehir, nehir kıyılarındaki verimli arazi manasındadır. (Bilge 2010, 381-382) 
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5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā bir büt-i nāzendeye döndi bu ġazel 
Kāküli ħaŧŧ-ı siyeh ħāl-i cemāli menķūŧ 
 
 

[23b] 
HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’ZZZZ----ZZZZĀĀĀĀ    

107107107107    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Bir ŧūŧį1-i sükker-şiken-i muǾteber-elfāž 
Olmaz śanemā2 saña muǾādil şeker-elfāž 
 

2. Dil oldu ġarįķ-i yem-i pür-feyż-i semāǾį 
Ey dürr-i girān-māye nedir bu güher-elfāž 
 

3. ǾAnķā3 gibi var ism[i] müsemmāsı nihāndır 
Nā-ķābil imiş naķş-ı heyūlā śuver-elfāž 
 

4. Ķānūn-ı belāġātde şehā ķāǾidedir bu 
Ser-levĥa-i mecmūǾa-i fażl-ı hüner-elfāž 
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį edelim lafž-ı dürer-bārına taĥsįn 
Maķbūl-i süħandān olımaz böyle her elfāž 
 
 

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----ǾAAAAYNYNYNYN    

108108108108    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Devr edip ķıldıķça ol büt dest-i [zer-]efşān semāǾ  
Raķś edip çarħ-ı felek eyler meh-i tābān semāǾ 
 

2. Vāleh [ü] ser-mest-i cām-ı cilvesāzıdır cihān 
Yā revā mı etmemek Ǿuşşāķ-ı ser-gerdān semāǾ 
 

3. Şems-i rūyuñ ĥasretiyle ey meh-i burc-ı kerem 
Eyler Ǿāşıķlar dem-ā-dem dįdesi giryān semāǾ 
 

4. Ĥālet-i Ǿaşķıñla pā-māliñ olan üftādeler 
Merkez-i evc-i felekde etmede her ān semāǾ 
 

5. Def gibi sįnem döğüp ney gibi efġān eylerim 
Eyledikçe RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā ol āfet-i devrān semāǾ 
 
 
 

                                                           
1
  Tûtî için bkz. G. 79/4 

2
  Sanemâ için bkz. G. 78/2 (Sanem) 

3
 Ankâ için bkz. G. 8/9 
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109109109109    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Şāh-ı sįmįn-taħt-ı mülk-i şām-ı deycūr oldu şemǾ 
Efser-i laǾlįn ile śulŧān-ı meşhūr oldu şemǾ 
  

2. Ħavf-ı ŧūfān-ı śabādan oldu āsāyiş-güzįn  
Sūr-ı mįna-fām-ı fānus içre mestūr oldu şemǾ 
 

3. Şām’a dek eyler seyāĥat himmet-i merdān ile 
Çün śabāĥüǾl-ħayr ile bezminde meĥcūr oldu şem 
 

4. Bir fetįl-i dil-nişįni vār ki Ǿālem reşk eder 
Lāle-i mįnā-derūn-ı ravża-i nūr oldu şemǾ 
 

5. Eylesin pervāneler çün Rūĥ-ı ķudsį1-veş ŧavāf 
MaŧlaǾ-ı nūr-ı tecellįdir meğer Ŧūr2 oldu şemǾ 
 

6. Zįb-i bezm eyler hilāl-i cām-ı feyż-i şuǾleden 
ǾĀlem-i endįşe-i eflāke ber-ħūr oldu şemǾ 
 

7. Gerden-i sįmįn-i yāre reşk-ile dil-sūz iken 
RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā tebdįl-i śūret etdi kāfūr oldu şemǾ 

 
[24a]     

    

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----ĠĠĠĠAYNAYNAYNAYN    

110110110110    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Gelmedi Ǿaşķıñda cānā dįdeme ġamdan ferāġ  
Nergis-i gülşen eder mi dürr-i şebnemden ferāġ  
 

2. Böyledir ĥāśśıyyet-i te’ŝįr-i iksįr3-i seħā 
Ķābil olmaz źikr-i lafž-ı ism-i Ħātem4’den ferāġ 
 

3. Nuŧķ-ı bį-cā-yı mecāzį gūş-zed olmaz baña  
Vāśıl-ı bezm-i ĥaķįķat eyler Ǿālemden ferāġ  
 

4. Cismimi pür-dāġ edersem de se-perr-i şūrıla 
Eylemem sevdā-yı ħāl [ü] zülf [ü] perçemden ferāġ  

                                                           
1
  Rûh-ı kudsî için bkz. N. 7/16 (Rûhü’l-emîn / Cebrâil) 

2
  Tûr için bkz. 

3
  İksîr için bkz G. 48/3 

4
 Hâtem: (Hâtim et-Tâî): Tay kabilesinden olup cahiliye döneminin cömertliği ile ünlü şairidir. Çocuk 
yaştan itibaren cömertliği ve misafirperverliği ile tanınmış, “Cevad” (Ecved) lakabıyla anılmıştır. 
Aşırı harcamaları yüzünden kardeşleri tarafındn hapsedilip dedesi Sa’d tarafından terkedilen Hâtem; 
hoşgörü, tevazu, sadakat, iffet ve fedâkarlık gibi erdemlerin sembolü olmuştur. Bu vasıflarıyla Hâtem 
yalnızca Arap edebiyatında değil İran ve Türk edebiyatında da etkili olmuş, şiirleri ve hayatı hakkında 
müstakil eserler kaleme alınmıştır. (Tülücü 1997, 472-473) 
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5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā el-ĥaķ muĥibb-i ħānedān abdāllar 

Eylemezler mātem-i māh-ı Muĥarrem1’den ferāġ 
 

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----FFFFĀĀĀĀ’’’’    

111111111111    

{+ _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _} 

1. Nedir o cebhe o ebrū Ǿizār-ı āl-ı laŧįf  
Berāt-ı ĥüsn ü bahāya olur miŝāl-i laŧįf  
 

2. Ne serv-i ǾarǾara beñzer ne naħl-i ŧūbāya 
O ķadd [ü] ķāmet-i mevzūn o yāl ü bāl-i laŧįf 
 

3. Derūn-ı māh[ı] bile dāġ-dāġ-ı reşk etdi  
O mihr-i burc-ı melāĥāt Ǿaceb cemāl-i laŧįf 
 

4. Sebeb temāyülüne bād-ı nāz ü Ǿişvesidir 
Śalınmaz Ǿāşıķ-ı zāra o nev-nihāl-i laŧįf 
 

5. Źülāl-i Kevŝer2’e RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį nažįr ederse n’ola 
Selāset-i süħanım feyż-i zü’l-celāl3-i laŧįf 
 
 
 

112112112112    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Cām-der-kef o perį bezmim ederse teşrįf 
Rūzedār-ı ġam-ı Ǿaşķa odur eyyām-ı şerįf 
 

2. Biñ ĥesāb-ı ġama bir būse lebin etdi Ǿatā 
Araya girdi lisānı anı etdi tanśįf 
 

3. Görmedi kimse cemāliñ gibi bir nüsħa-i pāk 
Kütüb-i ĥüsn ü beni-Ādem olaldan taśnįf 
 

4. Etdi māh-ı felegi dāġ-ı dil-i tār ĥased 
Ħāl-i yektāyı ruħ-ı āliñ edince taǾrįf 
 

5. O mehiñ laǾl-i revān-baħş-ı ħayāliyle yine 
RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā her ġazeli söyleyelim būse-redįf 
 

                                                           
1
 Mâh-ı Muharrem: Hicrî yılın ilk ayı. Savaşın haram kılındığı dört aydan biridir (Zilkade, Zilhicce, 
Muharrem ve Receb). Hz. Hüseyin ile aile fertlerinin 10 Muharrem 61'de (10 Ekim 680) Kerbela'da 
şehid edilmesi üzerine muharrem ayı başka bir anlam kazanmış, Şîa için bu tarih Hz. Hüseyin'in 
intikamını alma ahdinin tazelendiği bir matem günü olmuştur. Ayrıca muharrem ayının onuncu günü 
"âşûra" diye adlandırılmış ve bu ayın belirli günnlerinde oruç tutmak sünnet kabul edilmiştir. 
(Yaşaroğlu 2006, 4-5) 

2
 Zülâl-i Kevser için bkz. N. 4/6 (Şarâb-ı Kevser) 

3
 Zü’l-celâl için bkz. G. 1/1 
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HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----ĶĶĶĶĀFĀFĀFĀF    

11113333    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Rüsūm-ı kār-ı Ǿālemdir serįǾü’l-inķılāb olmaķ  
Ħarāb-ābādı nev-bünyād bünyādı ħarāb olmaķ 
 

2. ǾAceb dām-ı ħiyeldir merd-i dānā-yı dil-āgāha 
Seĥer bįdār-ı hüşyārį gice ser-mest-i ħˇāb olmaķ 
 

3. Değer mi renciş-i bād-ı ħazānıñ tündį-i cevriñ 
Gül-i raǾnāya evvel neş’e-i baħş-ı āb ü tāb olmaķ  

 [24b] 
4. Göñülden naķş-ı hestį-i sivā refǾ olmaġa saǾy et 

Ne devletdir dem-i maĥşerde bį-ķayd-ı ĥesāb olmaķ 
 

5. Delįl-i bezm-i cānān olmadan gūyā kināyetdir 
Beyābān-ı ġam [u] miĥnetde Ħıżr1’ā hem-rikāb olmaķ 

 
6. Dem-ā-dem rūzigār-ı fitne-cūyıñ cünbişindend[ir]   

Yem-i dil pür-ħurūş [u] mevc-mevc-i ıśŧırāb olmaķ 
 

7. İlāhį RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i leb-teşne-kār-ı cürm [ü] Ǿiśyāna 
Naśįb eyle źülāl-i maġfiretde feyż-yāb olmaķ 
 

    

114114114114    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Seħā erbābına maĥż-ı kerāmetdir kerįm olmaķ 
Edānį bezmine žāhir nedāmetdir nedįm olmaķ 
 

2. İnāsın çāk eden ĥal-meşrebān-ı tünd-ħūlardır  
Firāķ-ı ehl-i Ǿirfāna ĥalāvetdir ĥalįm olmaķ 
 

3. Niçün tekdįr-i zehr-ālūd-ı düşnāmıñ olur Ǿālem 
Žarāfet-pįşegān içre selāmetdir selįm olmaķ  
 

4. TaǾayyün kisveti cehl ehline ķat ķat ĥicāb olsun 
Me’āl-i sırr-ı vaĥdetde Ǿalāmetdir Ǿalįm olmaķ 
 

5. Nedir bu cünbiş-i hestį-i maġrūrāne ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Vücūd aśĥābına bildik ki Ǿādetdir Ǿadįm olmaķ 
 
 
 
 
 

                                                           
1
 Hızr için bkz. N. 7/19 
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115115115115    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Deheniñ vaśfını biñ cān-ıla etdik tedķįķ 
Mū-miyānıñ hevesi oldu muĥāle tāǾlįķ 
 

2. SāǾat-i vaķtine çün merhūn ola kār-ı cihān 
Eylemez Ǿārif olan fikr-i ħayālāt-ı daķįķ 
 

3. Dil yine Ǿāzim-i vādį-i viśāliñ oldu 
Ħıżr1-ı tevfįķ-i Ǿināyet ola hem-rāh-ı raķįķ 
 

4. Heves-i būs-ı lebānıñla edersem girye 
LaǾl-i rümmāna döner eşk-i revānım taĥķįķ 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā bezm-i ķabūle bulımaz kimse vuśūl 
Olmasa peyk-i Hüdā rāh-nümā-yı tevfįķ 

    

    

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----KKKKĀĀĀĀFFFF    

116116116116    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _} 

1. Biz şeb-i Ǿaşķıñ śafā-yı bāmdādın görmedik 
ŞuǾle-i mihr-i cihan-tāb-ı murādın görmedik 
 

2. İrtifāǾ-ı ķadr-i şāna saǾy-i bisyār ehliniñ 
Ķısmet-i rūz-ı ezelden izdiyādın görmedik 
 

3. ǾArż-ı ruħsār etse de rū-pūş-ı istiġnā eder 
Ol perį-rūyuñ hele biz ittiĥādın görmedik 
 

4. Śafĥa-i gerdūna taĥrįr etmeğe Ǿaşķ āyetin 
Dūd-ı āh-ı dil gibi Ǿālį midādın görmedik 

 [25a] 
5. Çoķ büt-i deyre perestiş-kār-ı vuślat oldu dil 

Cümle hep ħāŧır-şiken merdüm-nijādın görmedik 
 

6. Etme bezm [ü] rezmini āyįn-i eslāfıñ su’āl 
Cām-ı Cem2 nūş etdik ammā ki Ķubād3’ın görmedik 

                                                           
1
 Hızr için bkz. N. 7/19 

2
 Câm-ı Cem: Cem’in üzerinde yedi hat bulunan meşhur kadehi. Câm-ı Cemşîd, câm-ı gülgûn, câm-ı 
cihân-nümâ, câm-ı işret, câm-ı mînâ gibi adlarla da anılır. Efsaneye göre bir gün havada ayaklarına 
yılan sarılmış bir kuş gören Cem, okçularına kuşu yaralamadan yılanı öldürmelerini emreder. Okçular 
kuşu kurtarırlar. Kuş da bu iyiliğine karşılık Cem'e birkaç tohum getirir. Cem bu tohumlardan yetişen 
asmalardan üzüm, üzümden de şarap elde eder. Yedi köşeli bir kadeh (câm) yaptırarak kabiliyetlerine 
göre çevresindekilere bu kadehin birer köşesinden şarap sunar. (Ayrıca bkz. G 41/2, Cem) (Onay 
2013, 103; Albayrak 1993, 279-280) 

3
 Kubâd: Adaleti ile ünlü Sasani hükümdârı Nûşîrevân’ın babası. Devrinde asillere ve rahiplere karşı 
denge kurabilmek için her alanda ortak mülkiyeti esas alan Mezdek’in fikrlerini uygulamış fakat hem 
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7. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā baĥr-i kemālātım diyen hem tįre-dil       

Cūy-ı gülşen gibi bir śāfį-nihādın görmedik  
 
 

117117117117    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Revnaķ efzā-yı cemāl-i dil-güşādır perçemiñ 
Sünbülistān-ı riyāż-ı pür-śafādır perçemiñ 
 

2. Ĥalķa ĥalķa dūd-ı āh-ı mübtelādır yā meger 
Çįn çįn olmuş yatur yā ejdehādır perçemiñ 
 

3. Gįsuvān-ı Ǿanberįn olmuş ŧınāb-ı müşk-bū 
Sāyebān-ı şāh-ı iķlįm-i bahādır perçemiñ 
 

4. Çarħ-ı ĥüsnüñ pür-žalām eyler çıķar ħavfım budur 
Pāre-i ebr-i siyeh-fām-ı belādır perçemiñ 
 

5. Ey büt-i śayyād-ı ħūnį vādi-i nahçįriñe 
Ĥalķa-i dām-ı girih-gįr-i ķażādır perçemiñ 
 

6. Kişver-ābād-ı cemāliñ server-i mümtāzısıñ 
Farķ-ı serde sāye-i perr-i hümādır perçemiñ 

 
7. Sünbül-i dūd-ı derūn-ı RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i şeydā-yıla 

Ħayli müddetdir şehā būy-āşinādır perçemiñ 
 
 

118118118118    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Māh-ı nevi bir şįve-i ebrūya değişdik 
Serv-i çemeni ol ķad-i dil-cūya değişdik 
 

2. Biz her dü cihānıñ elem-i sūd [ü] ziyānın 
Bir neş’e-i śahbā-yı keder-şūya değişdik 
 

3. Biñ ŧāǾat-i nā-ħˇāh-ı dil-i maġlaŧa-kārı   
İħlāś ile bir nāle-i “Yā Hū”ya değişdik 
 

4. Olsaķ n’ola me’lūf-ı miĥen düşmen-i şādį 
Biz ħande-i į-cāya bedel mūya değişdik 
 

5. Śad bülbül-i muǾcįz-süĥan-ı bāġ-ı ħayāli 
RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį gibi bir şāǾir-i ĥoş-gūya değişdik  

 

                                                                                                                                                                     
bu fikirleri hem de yönetimdeki yetersizliği ile Sasani Devleti oldukça zayıflamıştır. Yerine oğlu 
Hüsrev geçmiştir. (Naskalı 2000, 394-395; Albayrak 1995, 255-256) 
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{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Göñülden ĥüzn [ü] ġam fį’l-cümle kem-yāb olduğun görsek 
Kenār-ı cūy-bār-ı Ǿālem-i āb olduğun görsek 
 

2. Hilāl-i cām-ı mey destinde ey sāķį-i gül-çehre 
Żiyā-yı Ǿaks-i ruĥsārıñla meh-tāb olduġun görsek 

 [25b] 
3. Vezān etse nesįm-i śubĥgāh-ı feyż-i raĥmānį 

Riyāż-ı dil hemįşe sebz ü şād-āb olduġun görsek 
 

4. Dökülse ĥalķa ĥalķa rūy-ı yāre zülf-i şebbūlar 
Gül üzre sünbülüñ pür-pįç [ü] pür-tāb olduġun görsek 
 

5. Açılsa Ǿuķde-i ġam RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā şādü’l-fu’ād olsaķ 
Göñülden ĥüzn [ü] ġam fį’l-cümle kem-yāb olduğun görsek 

    

120120120120    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _}  

1. Žāhirde tekāpūsın edenler ümerānıñ 
Muĥtācıdır eltāf-ı ħafiyyāt-ı Ħudā’nıñ 
 

2. Gel Ǿāķıl iseñ baħş-ı ķażā vü ķader etme 
Nuŧķındaki te’ŝįrini fehm et budalānıñ 
 

3. Azāde olup cāygehiñ śaff-ı niǾāl et 
Śadrında muķįm olma śaķın bezm-i cihānıñ 
 

4. Deşt-i emeli pūye edip gitme yabāna 
Bir kerre ĥesāb eyle oķur sūda ziyānıñ 
 

5. Hādį-i reh-i vaĥdet olur nūr-ı şerįǾat 
Gūş etme sözin felsefe-i bį-ħıredānıñ  
 

6. Bir rāh-ber-i Ħıżr1 ü Mesįĥā2-deme ķul ol 
Aç cānib-i Ǿuķbāya dü çeşm-i nigerānıñ 
 

7. Bir kār-ı tecellį nice yüz biñ śuver oldu 
Ġayriyyetine bāǾiŝ odur baĥr ile kānıñ 
 

8. Keşf etme[ye]dir sırr-ı žuhūr ile baŧūnı 
Yek-reng-i şuhūd olmadıġı śubĥ [u] mesānıñ 
 

9. Ĥaķķ’a yine vāśıl olacaķ Ĥaķ dediler çün 
Cān verdiği bu mes’eledir hep Ǿurefānıñ        

                                                           
1
 Hızr için bkz. N. 7/19 

2
 Mesîhâ için bkz. N. 7/19 (Mesîh) 
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10. Her şaħśa birer feyż-i tecellį ede Mevlā 

RefǾ eyleye dillerde olan žann [u] gümānıñ 
 

11. Birdir iki yoķ biñ dediğiñ cümlesi birdir 
Cūyā-yı reh-i vaĥdet ederseñ dil ü cānıñ 
 

12. Bir neş’eye saǾy et ki mü’eŝŝir ola cāna 
Derd-i ser-i hammārı nedir bāde-güşānıñ 
 

13. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį bilemem pįş ü pes ü naķś [ü] ziyādı 
Ĥayrānıyım esrār-ı ħaŧ-ı ĥüsn[-i] bütānıñ 
 
 

121121121121    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. ǾĀlemiñ biz şįve-i nāz ü naǾįmin görmedik 
Hep ķarįn olduķ edānįye kerįmin görmedik 
 

2. Naħl-i ümmįdim eder ber-kende-i tünd-bād-ı ġam 
Ġonçe-i ħāŧır güşād eyler nesįmin görmedik 

[26a] 
3. Teşnedir hep cān-sipār-ı ġamze-i mest olmaġa 

Bismil-i tįġ-ı nigāhıñ ħavf [u] bįmin görmedik 
 

4. Bār-ı ġamla hep dü-tādır ķāmeti Ǿāşıķlarıñ 
Rāstį-tįr ol gürūhūñ müstaķįmin görmedik 
 

5. Reh-rev-i mülk-i Ǿademdir şāh ü dervįş-i gedā 
Biz gelelden bu ħarābātıñ muķįmin görmedik 
 

6. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā Sulŧān Maĥmūd1’a duǾādır pįşemiz 
Luŧf-ı devrān-ı Süleymān2’ıñ Selįm1’in görmedik 

                                                           
1
 Sultan Mahmûd: Osmanlı padişahı, I.Mahmud. Babası II. Mustafa, annesi Sâliha Sultan’dır. 2 
Agustos 1696’da Edirne’de doğmuş, ilk eğitimini burada almıştır. Genellikle kuyumculukla uğraştığı 
yirmi yedi yıl süren kafes hayatıından sonra Patrona Halil İsyanı neticesinde tahttan feragat eden 
III.Ahmed’in yerine tahta geçmiştir (2 Ekim 1730). Padişahlığı süresince iç ve dış meselelerde denge 
politikası izlemiş, ülke meseleleriyle yakından ilgilenmiş, Divân-ı Hümâyun’a katılarak halkın 
dertlerini dinlemiştir. Kaynaklarda dindar, zeki, bilgili, yumuşak huylu, hamiyetli, barış sever, adil ve 
vakur bir padişah olarak vasıflandırılan I. Mahmud, "Sebkatî" mahlasıyla şiirler yazmış, mûsikiyle 
uğraşmış ve bir kısmı günümüze ulaşan besteler yapmıştır. Osmanlı Devleti'ne son parlak dönemini 
yaşatan ve halefierine uzun bir barış devri bırakan I. Mahmud 13 Aralık 1754’te vefat etmiştir. 
(Özcan 2003, 348-352) 

2
 Süleymân: Osmanlı padişahı, I.Süleyman (Kanûnî). Babası Yavuz Sultan Selim, annesi Hafsa 
Sultan’dır. 6 Kasım 1494’te babasının sancak beyi olarak görev yaptığı Trabzon’da doğmuş, çocukluk 
yılları burada geçmiştir. Sonraları taht varisi olarak Manisa’ya sancak beyliğine gönderilmiş, yedi yıl 
burada kaldıktan sonra babası Yavuz’un ölümü üzerine İstanbul’a gelerek 30 Eylül 1520 tarihinde 
tahta çıkmıştır. Yaptığı on üç önemli sefere yakışır bir biçimde savaş meydanında ölmüş (6-7 Eylül 
1566), kırk altı yıl süren hükümdarlığıyla en uzun süre tahtta kalan padişah olmakla birlikte bu süre 
zarfında Osmanlı Devleti’ne izlediği etkili politikayla en parlak dönemini yaşatmıştır. Kaynaklarda 
son derece cömert, zarif, mütevazi olup dervişmeşrep tavırlarıyla tanındığı, saf dinî inancı öne 
çıkardığı, gösterişe kaçmaksızın inandığı yolda yürüdüğü ve yaşı yetmişe yaklaşmışken bir veli 
mertebesine ulaştığı ifade edilmiştir. “Muhibbî” mahlası ile  yazdığı 3000’e yakın şiiriyle padişahlar 



 

118 

 

122122122122    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Sünbül āşüfte-dimāġ-ı būy-ı zülfüñdür seniñ 
Dil perįşān-ı ġam-ı gįsū-yı zülfüñdür seniñ  
 

2. Vermesin dest-i śabā lerziş perįşān olmasın 
Çünki diller beste-i yek-mū-yı zülfüñdür seniñ 
 

3. ǾĀşıķ-ı sevdā-perest-i dil-figārān-ı ġamıñ 
Ser-be-pįş-i ĥayret-i ebrū-yı zülfüñdür seniñ 
 

4. Zįnet-efzā-yı riyāż-ı gülşen-i ĥüsn ü bahā 
Nev-nihāl-i ķāmet-i dil-cū-yı zülfüñdür seniñ 
 

5. Yalıñız RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį değil dil-beste ķayd-ı kāküle 
Cümle reh-yāb-ı śafā der-sūy-ı zülfüñdür seniñ 
 

    

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜǾǾǾǾLLLL----LLLLĀMĀMĀMĀM    

123123123123    

{+ _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _} 

1. Dimāġ-ı ħˇāhişe her dem gelirse būy-ı viśāl 
Vuśūl-i ķāma sebebdir bu ārzū-yı viśāl 
  

2. Neşāŧ-ı fikr-i lebānıñ gelince ħāŧırıma 
Pür oldu rāĥ-ı emelden o dem sebū-yı viśāl 
 

3. Ħilāf-ı meşreb-i ħūbān olur me’āl-i heves 
Olursa rāh-ı śadāķatde cüst-cū-yı viśāl 
 

4. Verir çü ġonçe tecemmuǾ [bu] dil-figār-ı ġama 
Hezār pāre iken rişte-i rüfū-yı viśāl 
 

5. Cināna beñzedi RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį riyāż-ı śavmaǾamız   
Çalındı semǾ-i ümįde śadā-yı Hū-yı viśāl 

                                                                                                                                                                     
arasında en çok şiir yazanlar arasında yer almış, şiirden anladığı gibi âlim ve şairlere de itibar 
göstererek onları himaye etmiştir. (Emecen 2010, 62-74; Ak 2010, 74-75) 

1
 Selîm: Osmanı padişahı, II. Selim. Babası Kanûnî Sultan Süleyman, annesi Hürrem Sultan’dır. 30 
Mayıs 1524’te Topkapı Sarayı’nda dünyaya gelmiştir. Bu bakımdan İstanbul'da doğup saltanat 
makamına geçen ilk padişahtır. Çocukluğu, idari tecrübe kazanmak üzere sancağa gönderilmesine 
kadar sarayda iki ağabeyi ile (Mustafa ve aynı anneden Mehmed) geçmiş ve iyi bir eğitim almıştır. 
On dört yıl Manisa’da kalarak idarecilik yapmış, kardeşi Bayezid ile iki gün süren kanlı bir 
mücadeleden sonra onu bozguna uğratmış ve tahtın tek varisi konumuna gelmiştir. Nitekim babasının 
ölüm haberini aldıktan sonra  İstanbul’a gelerek 24 Eylül 1556’da tahta çıkmıştır. Sekiz yıl süren 
saltanat dönemi boyunca hiçbir sefere çıkmayan ilk padişah olan Selim’in, vaktini İstanbul’da sarayda 
kışn Edirne’de geçirdiği; işrete, zevk ve sefaya düşkünlüğü sebebiyle çoğu zaman işleri veziriazam 
Sokullu Mehmed Paşa’ya devrettiği, zaman zaman ise yapılacak askerî harekatların planlanmasında 
etkili olduğu belirtilmektedir. 15 Aralık 1574’te vefat eden Selim, kaynaklarda; içki meclislerine 
müdavim, çevresinde âlim ve şairlerin bulunmasından hoşlanan, bunun yanı sıra müzisyen,  güreşçi, 
cambaz gibi gösteri erbâbını yanından eksik etmeyen, cömert, kimsenin kalbini kırmak istemeyen 
alicenap bir hükümdar olarak tanıtılır. (Emecen 2009, 414-418) 
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124124124124    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Dür-i deryā-yı vaĥdet bir güherdir vaśf[ı] nā-ķābil 
Miŝāl-i cevher-i cān muǾteberdir vaśf[ı] nā-ķābil 
 

2. Yine gülşende ġonçe çāk çāk-i dest-i reşk olmuş 
Dehānından o şūħuñ bir ħaberdir vaśf[ı] nā-ķābil 
 

3. Bilir śahbā-keşān-ı ĥāl-i rıĥlet neş’e-i feyżin 
Sipihr-i kįne-cū bir reh-güzerdir vaśf[ı] nā-ķābil 
 

4. Bu deñlü sırr-ı maħfį naħs [u] saǾd [u] esfel [ü] Ǿulvį 
Felek gerdişlerinde cilvegerdir vaśf[ı] nā-kābil 
 

5. Śafā-yı ĥāl-i vicdānį disem RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį ġalaŧdır bu 
Ġam-ı Ǿaşķ-ı dil-ārā bir kederdir vaśf[ı] nā-ķābil 

 

[26b] 
125125125125    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Gül-i dāġ-ı diliñ inbįk-i āhıñla gülābın āl 
Meşāmm-ı ārzūya nükhet-i feyż-intisābın al 
 

2. Ħum-ı śahbā śıķılmışdır yeter ser-pūş ile ŧutma 
Açılsın duħter-i nāzik-ŧabįǾatdir niķābın1 al 
 

3. Ħayāl-i şām-ı hicrāna olur şemǾ-i żiyā-güster 
Edip parmaķ ĥesābı şuǾle-i reng-i ĥeśābın al 
 

4. Ne bilsin deşt-peymā-yı muĥabbet ĥāl-i Mecnūn2’ı 
Varıp kühsār-ı ġamda hem su’āl et hem cevābın al 
 

5. Olursan cevher-i taĥķįķe nā’il şekki ŧarĥ eyler 
Ħarābāt ehliniñ iksįr3-i nuŧķ-ı müsteŧābın al 
 

6. Cemāl-i şāhed-i maǾnā şühūduñda yaķįn olsun 
Dü çeşm-i cānı bįdār etmeğe saǾy eyle ħˇābın al 
 

7. Olur ķayd-ı ser alma ĥall-i Ǿaķd-i manśıb [u] cāhı 
Alursañ bir bütüñ sevdā-yı zülf-i pįç [ü] tābın al 
 

8. Eğer mümkin ise taǾdād-ı cevriñ Ǿāşıķ-ı zāra 
Dökülsün dirhem-i eşk-i terim bir bir ĥesābın al 
 

                                                           
1
  niķābıñ (DK): gülābıñ 

2
 Mecnûn için bkz. G. 18/1 

3
 İksîr için bkz G. 48/3 
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9. Eğer zaħm-ı dil-i mecrūĥa zāhid şįşe çekmezseñ 
Cem1’iñ genc-i defįninden çıķan laǾl-i müzābın al 
 

10. Derā-yı bį-zebān-ı maĥmil-i ġam olsa ķā’ildir 
İlāhį RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i zārıñ dil-i pür-ıśŧırābın al 
 
 

126126126126    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Mihr ü māhı eyleyen çarħa iki berceste gül 
Eylemiş ǾIķd-ı Ŝüreyyā2’dan daĥi bir deste gül 
 

2. Bezme geldikçe ser-āġāz ile nevrūz-ı śabā 
Ġonçe-i gülşen gibi olsa şehā dem-beste gül 
 

3. Ser-gürūh-ı ĥoķķa-bāz-ı bezm-i cān olsam n’ola 
Būse-i cām-ı leb-i gül-fāmıñ etdim deste gül 
 

4. Şevķ-i lāǾliñle şifā-yāb-ı ŧabįb-i feyż olur 
Zįver-i bālįn [ü] bister eyleyen dil-ħaste gül 
 

5. MāniǾ-i beĥcet olur aǾdāya etse ser-fürū 
Eylemez kesb-i ŧarāvet her nihāl-işkeste gül 
 

6. Oldu vaśfıñda zebān-ı nāŧıķım ħāmūş [u] lāl 
Dün reh-i gülşende gördüm bir Ǿaceb nev-reste gül 
 

7. Görmedim RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį gelelden gülsitān-ı Ǿāleme 
Ħār-ı hicrān-ı Ǿalā’iķden olur vāreste gül 
 
 

127127127127    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ħūn-ı eşk-i bülbül-i şeydādan etmiş ġāze gül 
Nāż ile çıķmış firāz-ı gül-bün-i mümtāze gül 
 

2. Ceste ceste uçurur berg-i sefįd [ü] ālını 
Beñzedi bir şūħ-ı raķķāś görünür ter bāze gül 
 

3. Mehd-i gülde ġonçe eŧfāli yatur der-ħˇāb-ı nāz 
Perr [ü] bāl-i Ǿandelįb[i] eylemiş yelpāze gül 

[27a] 
4. Daġılıp ķalmazdı gül mecmūǾasından bir varaķ 

Etmese tār-ı fiġān-ı bülbüli şįrāze gül 
 
 

                                                           
1
 Cem için bkz. G. 41/2 

2
 Ikd-ı Süreyyâ için bkz. G. 4/3 
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5. Rūzigārıñ olmuş āsįb-i ĥazānından emįn          
Ġonçe-i śahbāya beñzer var mıdır bir tāze gül 
 

6. Rūĥ-baħş olmuş Mesįĥā1-veş nesįm-i śubĥ-dem  
Feyż-ile eyler taśaddį rütbe-i iǾcāza gül 
 

7. Şevķ-i ruħsārıyla RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį bir ġazel nażm eyleyüp 
Verdim ol şūħ-ı serįr-ārā-yı bezme tāze gül 

    

128128128128    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _}  

1. Tā śaĥn-ı güli cāy-ı ķarār eyledi bülbül 
Dāġ-ı dil-i pür-ħūnı hezār eyledi bülbül 
 

2. Güllerle edip reh-güzer-i gülşen[i] tezyįn 
Tehniyye-i teşrįf-i bahār eyledi bülbül 
 

3. Gül-ġonçelerin ĥıfž içün āsįb-i śabādan 
Mestūr-ı serā-perde-i ħār eyledi bülbül 
  

4. Cedvel çekip enhār-ı çemenden aña gūyā 
Gül ĥāşiyesin cümle kenār eyledi bülbül       
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį yine gül mevsim[i] yārān açılır hep 
Feryādını āheng-i ĥiśār eyledi bülbül 
 
 

129129129129    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _}  

1. Çün āĥ-ı sehergāh[ı] dırāz eyledi bülbül 
Ĥall-i girih-i Ǿuķde-i rāz eyledi bülbül 
 

2. Ķıldı ĥarem-i gülde nevā zemzemelerle 
ǾAzm-i reh-i vādį-i Ĥicāz2 eyledi bülbül 

 
3. Gül-berg-i sefįd üzre döküp ħūn-ı sirişki 

Müsveddelerin cümle niyāz eyledi bülbül 
 

4. Baş ķoydu yere şāh-ı gülüñ ħāk-i rehinde 
Ruħ-sūde-i dergāh-ı niyāz eyledi bülbül 
 

5. Feyż almadı bir neş’e-i taĥķįķ ile RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį  
Ser-mestį-i śahbā-yı mecāz eyledi bülbül 
 

                                                           
1
 Mesîhâ için bkz. N. 7/19 (Mesîh, İsâ) 

2
 Hicâz: Arap yarımadasında Mekke ile Medîne’nin bulunduğu bölge. (Pala 2008, 206) 
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130130130130    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Zāhidā der-kār-ı miĥrāb-ı niyāz-ı Ǿiśmet ol 
Secde-bürd-i semt-i taĥķįķ-i Ĥicāz-ı Ǿiśmet ol 
 

2. Açılıp her nā-sezāya gül gibi gösterme rū 
Ġonçe-āsā ser-girān-ı bāġ-ı nāz-ı Ǿiśmet ol 
 

3. Her zamān ölçer biçer aǾdā ķumāş-ı vuślatıñ 
Nāzenįnim sen hemān cāme-ŧırāz-ı Ǿiśmet ol 
 

4. Ehl-i žāhir āh-ı dil-sūzıñdan āgāh olmasın 
Naġme-baħş-ı perde-i edvār-ı sāz-ı Ǿismet ol 
 

5. Hem-çü Ǿanķā1 menziliñ Ķāf2-ı ķanāǾat eyleyüp 
Evc-i Ǿiffetde hümā yā şāh-bāz-ı Ǿiśmet ol  

[27b] 
6. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā cūlar gibi eşk-i nedāmet-rįz olup 

Gülşen-i tāǾatde naħl-i ser-firāz-ı Ǿiśmet ol  
    

    

131131131131    

{+ _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _} 

1. O māha ĥasret ile [kim] nigāhım elde değil                
ǾAlev Ǿalev bu çıķan dūd-ı āhım elde değil 
 

2. Yaķardım āteşe yāħūd ederdim āba ġarįķ 
Benim cerįde-i baħt-ı siyāhım elde değil 
 

3. Ne mümkin ede güzer ser-ĥudūd-ı ĥikmetden 
Zimām-ı esb-i hüner pādişāhım elde değil 
 

4. Çü lücce cünbişimiz luŧf-ı rūzigār iledir 
Miyān-ı baĥr-ı emelde şināhım elde değil 
 

5. Resen-be-gerden-i tevfįķ olursam ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
O āsitāne-i feyże penāhım elde değil 

 
 
 
 
 
 

                                                           
1
 Ankâ için bkz. G. 8/9 

2
 Kâf için bkz. G. 92/1 
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[65a] 

132132132132    

{ + + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + +  _ } 

1. Yine dil-beste-i bir māh-ı perį-veşdir dil  
Yine hem-ĥālet-i Mecnūn1-ı belā-keşdir dil 

 
2. Dāġ urur sįnesine şekl-i süveydāsından 

Tāb-ı hicriñle şehā bir yanar āteşdir dil 
 

3. Naġmesi neş’e-dih-i bezm-i ĥaķįķatdir hep 
Bāde-i feyż ile pür sāġar-ı bį-ġaşdır dil 

 
4. Çāk çāķ eyledi ĥiddetle niyām-ı cismim 

Böyle bir tįġ-ı ķaża-kār-ı müzerkeşdir dil 
 

5. Sehm-i cevr-i sitem-i ŧaǾn-ı Ǿadūdan memlū 
ŚunǾ-ı ķudretle Ǿaceb śūret-i terkeşdir dil 

 
6. Çār ażdāda verip ĥikmet ile cemǾiyyet  

Şeş-der-i cism-i nizār içre belį beşdir dil 
 

7. Tįr-i āhıñ hele zih-gįr-i ķamerden geçdi 
RaRaRaRaġmġmġmġmiiiiyāyāyāyā Ǿarśa-i Ǿaşķ içre kemān-keşdir dil 

 
[66b] 

133133133133    

{ + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

1. Ħırāş-ı ħār-ı ġamla āhı muǾtād eylemiş bülbül 
ǾAceb taķlįd-i ĥāl-i Ķays2-ı nā-şād [eylemiş bülbül] 

 
2. Ŧarįķ-i Gülşenį3’den feyż alıp murġān-ı hoş-gūyı 

Getirmiş ĥalķa-i eźkāra irşād [eylemiş bülbül] 

                                                           
1
  Mecnûn için bkz. G. 18/1 

2
  Kays için bkz. G. 18/1 (Mecnûn) 

3
 Tarîk-i Gülşenî (Gülşeniyye): Halvetiyye tarikatının İbrâhim Gülşenî’ye nisbet edilen bir kolu. 

İbrahim Gülşenî, mürşidi Dede Ömer Rûşenî’nin kendisine bir gül vererek, "Sen ol bâğ-ı bekânın 
gülşenisin" demesi üzerine mahlası Heybetî'yi Gülşenî olarak değiştirmiş, tarikatın adı da bu 
kelimeye nisbet edilmiştir. Temelleri Kahire’de atılan Gülşeniyye, 16. yüzyıldan sonra Diyarbakır, 
Bursa, Rumeli ve İstanbul başta olmak üzere Osmanlı topraklarında da faaliyet göstermeye başlamış 
ve giderek yaygınlaşmıştır.  Fakat aynı amanda Osmanlı döneminde fikir, yorum ve tavırlarından 
dolayı tepki gören tarikatlardan biri olmuş, tarikat mensuplarınca vahdet-i vücûd anlayışı 
benimsendiğinden hem ulema hem de merkezi yönetirnce zındıklıkla itham edilmişlerdir. Nitekim 
Aşık Çelebi de Gülşenî'nin mensuplarızndan divan sahibi Usûli'yi, Balkanlar'da ilk defa zındıkhk ve 
ilhad tohumunu eken bir şair olarak tanıtmıştır. Gülşenîlerin devletten gördüğü bu tepki, onları şeriat - 
tarikat konularında daha dikkatli olmaya sevketmiştir. Bunun dışında Gülşenîlerin zikir meclislerinin 
sesli olması sebebiyle şiir ve müsikiye önem vermilmiş, tekkelerinde meşhur zakirbaşı ve bestekarlar 
yetiştirmişlerdir. (Kara 1996, 256-259) 
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3. Cefā-yı ħār-ı ġamla çāk çāk etmiş girįbānın 

Şeh-i gül āsitānına varıp dād [eylemiş bülbül] 
 

4. Yine ceyş-i şitāyı defǾ içün iķlįm-i gülşenden 
Gelip şāh-ı bahāra ħayl-i imdād [eylemiş bülbül] 

 
5. Sirişk-i çeşm-i ħūn-ālūd ile zįnet-ŧırāz olmuş 

Ki her bir ġonçeyi taśvįr-i Bihzād1 [eylemiş bülbül] 
 

6. Çıķarmış nālesin vaķt-i śabāda evc-i eflāke 
Śadā-yı mūsiķār2-ı āhı müzdād [eylemiş bülbül] 

 
7. Ħazānıñ beytü’l-aĥzān3ında RāRāRāRāġmġmġmġmįįįį gibi cāy etmiş 

Kederden murġ-i cānın böyle āzād eylemiş bülbül 
 

134134134134    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _  / _ + _ } 

1. Ķāf4-ı istiğna-meniş Ǿanķā5-yı Ǿālemdir göñül 
Hem-śafā-yı meşreb-i hem-ĥāl-i Edhem6dir göñül 

 
2. Ķudsiyān eyler ŧavāf ānı ħulūś-ı bāl ile 

Hem nažargāh-ı Ħudā beyt-i mükerremdir göñül 
 

3. On sekiz biñ Ǿālem andan müstefiż-i feyż olur 
Ķāl ile taǾbįr olunmaz sırr-ı mübhemdir göñül 

 
4. Cümleten dil-ħˇāh üzre çün ķalem-revdir āña 

Mülk-i iĥsāna şehinşāh-ı müsellemdir göñül 
 

                                                           
1
 Bihzâd: İran’ın tanınmış minyatür sanatçısı. Kendisini himaye ve teşvik eden yakın dostu Ali Şir 
Nevâî’den ve Hüseyin Baykara’dan gördüğü destek ile ün kazanmıştır. Gerçekçi tasvirleri, fırça 
kullanmadaki ustalığı, zarafet ve inceliği hususunda tüm kaynaklar birleşmiş ve onu devrinin en 
büyük nakkaşı addedmişlerdir. (Zavotçu 2013, 117) 

2
 Mûsikâr (Kaknüs): Kuknûs, kûkinûs, murg-ı âzer-efrûz olarak da bilinen kaknüs, Yunanca “kuğu” 
anlamındaki kiknos kelimesinden gelmektedir. Kuğu, tüm dünya mitolojisinde güzellik sembolüdür. 
Eskilerin inancına göre öleceği vakit yaklaştığında âhenkli bir şekilde ötermiş. Şark efsanelerinde 
geçen kaknüs ise Hindistan’da yaşadığına inanılan tüyleri rengârenk bir kuştur. Gagasında 360 delik 
bulunur, yükseklerde bulunduğunda rüzgarın tesiriyle gagasındaki bu deliklerden türlü sesler çıkarır 
ve sese toplanan kuşlardan bazılarını yiyerek bin yıl ömür sürermiş. (Ceylan 2007, 134-136) 

3
 Beytü’l-ahzân: Hüzünler evi. Yakûb peygamberin, oğlu Yûsuf’u kaybettikten sonra içerisinde yıllarca 
ağlayıp ızdırap çektiği ev. Beytü’l-hazen, Beytü’l-hüzn veya külbe-i ahzân olarak da bilinir. (Pala 
2008, 70) 

4
 Kâf için bkz. G. 92/1 

5
 Ankâ için bkz. G. 8/9 

6 Edhem: Asıl adı İbrahîm b. Edhem b. Mansûr b. Yezîd b. Câbirü’t-Temîmî’dir. İbrahim Edhem olarak 
anılır. Babası Belh Hükümdarıdır. Gençliğinde tahta çıkmışsa da kısa zamanda sulltanlık yolunu 
terketmiştir. Rivayete göre av sırasında “Ya İbrahim Edhem, seni bunun için mi yarattık” denildiğini 
duymuş üzerindeki tüm mücevherleri ve kaftanını bir çobana vererek riyazete çekilmiştir. Klâsik 
şiirde dünyaya meyletmemesi, dervişliği sultanlığa tercih etmesiyle ele alınır. (Pala 2008, 133-134)  
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5. Muħtefį genc-i güher-meşħūn iken ĥikmet bu kim 
Mažhar-ı sırr-ı kemāl-i ism-i āǾžam1dır göñül 

 
6. Şemm eden būyın zamān-ı ĥaşre dek bį-hūş olur 

Bāde-i feyż-ile memlū sāġar-ı Cem2’dir göñül 
 

7. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā pür-cūş olur geh baĥr-i bį pāyān olur 
Gāh olur bir ķaŧre-i nā-çįz-i şeb-nemdir gönül 

 
 

HHHHARÜARÜARÜARÜ’’’’LLLL----MMMMĮMĮMĮMĮM    

135135135135    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Ey māh-ı peri-rūy-ı ķamer-çehre efendim 
ǾAşķıñda beni eyleme bį-behre efendim 
 

2. Āġūş-ı ħayāle çekemem ķadd-i bülendiñ 
Ħūn-ābe-i eşkim döneli nehre efendim 
 

3. ǾĀlem n’ola meftūn-ı hevādārıñ olursa  
Sen gibi güzel gelmedi bu dehre efendim 
 

4. ǾUşşāķ[ı] sezā-vār-ı nigāh-ı kerem etdiñ 
VażǾ eylediñ ayįn-i vefā şehre efendim 
 

5. Aġyār ile ülfet edip ey şūħ dem-ā-dem  
RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį’yi sezā eyleme bu ķahra efendim 
 
 

136136136136    

{+ _ + _ / + + _ _ / + _ + _ / + + _} 

1. SaǾādet ile gelip şehriyār-ı māh-ı śıyām 
Simāŧ-ı rūzeden etdi cihāna hep inǾām 
 

2. Elinde tuĥfesi var bir hilāl-i zer-endūd 
Oruç Dede3 Ramażān yekden eyler Ǿarż-ı selām    
 
 

                                                           
1
 İsm-i â’zam: Allah’ın en büyük ismi. Onunla edilen dualar anında kabul görürmüş. Süleyman 
peygamberin yüzüğünde bu ismin kazılı olduğu ve Hz. Peygamberin bu ismi Hz. Ali’ye öğrettiği 
rivayet edilir. Açıkça bildirilmemiştir fakat tasavvufta büyük önemi vardır. (Pala 2008, 239) 

2
  Sâgar-ı Cem için bkz. 116/6  (Câm-ı Cem) 

3
  Oruç Dede: (Şeyh Mustafa Zekâyi) : Hakkındaki kaynaklar oldukça sınırıldır.  Bir kaynakta 

Üsküdar muhafızı Mirmiran’dan İbrahim Bey’in oğlu olduğu ifade edilir. Üsküdar’da doğup ilk 
eğitimini burada almıştır. Ümmi Sinan Tekkesi şeyhliği yapğmış 1227’de vefat etmiştir. Divan’ı 
vardır. Bir başka kaynakta ise asıl adının Abdullah olduğu ve Abdullah Efendi olarak tanındığı, 
Halvetiyye tarikatının Şa’baniyye şubesinden olduğu ve Hasan Efendi’nin halifesi olduğu 
belirtilmektedir. (Alkan 1993, 3) 
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3. MasāǾif içre ne minnet cenāb-ı Mevlā’dan 
ǾAķįb-i rūzede elbet iki olur bayrām 
 

4. Baķar mı ğurre-i Ǿįda śıyāma el mi değer 
Yaķar ķanādili cümle gürūh-ı mey-āşām 
 

5. Śafā-yı ķadr-ı viśāle erince zāhid-i ħuşk 
Giderdi cāmiǾe seyr-i bütāna śubĥ ile şām 
 

6. ǾAķįde-i leb-i laǾli maĥaldir ifŧāra 
Gelirse bezmime RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį o şūħ-ı sįm-endām 

        

137137137137    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ĥacle-i ŧabǾım Ǿarūs-ı dil-sitanıdır sözüm 
Şehr-i nažmıñ şāhed-i şįrįn-zebānıdır sözüm 
 

2. ŦabǾ-ı pākim oldu bendergāh-ı iķlįm-i hüner 
Ħˇāce-i kālā-fürūş-ı kām-rānįdir sözüm 

[28a] 
3. Nāy-ı ħāmem śūr-ı maǾnįdir đarįr-i āhdan 

Neş’e-baħşā-yı ĥayāt-ı cāvidānįdir sözüm 
 

4. Nefħası eyler dimāġ-āşufte-i kām Ǿālemi 
Sünbül-i n’üşküfte-i bāġ-ı maǾānįdir sözüm 
 

5. Her sevād-ı ĥarf memlū sırr-ı pinhān-ı celį 
Ġamze-i şūħ-ı bütānıñ tercemānıdır sözüm 
 

6. Her zamān eyler muvaffaķ bir zemįn-i tāzeye 
RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā bį-şübhe feyż-i āsumānįdir sözüm 
 
 

138138138138    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Ne oldum vuślata ŧālib ne ġamdan ictināb etdim 
İkisi bes berāber geldi biñ kerre ĥesāb etdim 
 

2. Değil jāle ruĥuñ şevķiyle farŧ-ı sūz-ı āhımdan 
Sipihri gūyiyā hem-hāl-i inbįk-i gül-āb etdim  
 

3. Felekde mihr olursa ŧāliǾi yoķ Ǿāşıķ-ı zārıñ 
Anı mecmūǾa-ı Ǿaşķıñdan ey meh intiħāb etdim 
 

4. Ne ĥācetdir su’āle zāhidā bezm-i muĥabbetden 
Bu şeb meh-rūlar ile śubĥ olınca āfitāb etdim 
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5. Bi-ĥamdillāh śafā-yı ħāŧırım var RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā şimdi 
Der-i devlet-me’āb-ı luŧf-ı Ĥaķķ’a intisāb etdim 
 
 

139139139139    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ }  

1. Nice bir māliĥ [ü] şūr ķayd-ı muhimmāt olalım 
Cām-ı Ǿaşķı içelim vāķıf-ı leźźāt olalım 
 

2. Müncelį eyleyelim źikr-ile mir’āt-ı dili 
Nūr-baħş olmada reşk-āver-i mir’āt olalım 
 

3. Āteş-i Ǿaşķa yaķıp pūte-i cismi her dem 
Giderek ķābil-i iksįr1-i füyūžāt olalım 
 

4. Geçelim seyr-i çemenden edelim terk-i hevā       
Sākin-i kūşe-i dergāh-ı Ǿibādāt olalım 
 

5. Gülşen-i rāz-ı ĥaķāyıķdan olup naġme-serā 
ǾAndelįbāna hem-āheng-i maķālāt olalım 
 

6. Ġayriler ister ise hem-ser-i eflāk olsun 
Biz o ħūrşįd-i cihān-tāb ile źerrāt olalım 
 

7. Lāyıķ-ı devlet-i dįdār edelim cān u dili 
Biz hemān RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį ara yerde bir ālāt olalım 
 
 

140140140140    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Red-kerde-i taĥśįl-i mezāyā-yı Ǿulūmım 
Ŧarĥ-efgen-i endįşe-i eflāk-i nücūmım 
 

2. Lenger-figen-i sāĥil-i kām-ı heves olmam 
Ĥasret-keş-i bād-ı yem-i emvāc-ı ĥusūmım 
 

3. ǾAnķā2lar olur śaǾve-i taǾyįn-i maǾāşım 
Tā ħāne-i vįrān-şüde-i hestįde būmım  
 

4. Ednā eŝer-i āhım eder Ǿālemi tekdįr 
Ser-tābe-ķadem māye-i iksįr-i ġumumım 

[28b] 
5. Temyįz edemem mertebe-i ħūb-ıla zişti 

ǾĀlemde hemān nažra-ber-endāz-ı Ǿumūmım 
 
  

                                                           
1
 İksîr için bkz G. 48/3 

2
 Ankâ için bkz. G. 8/9 
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6. Āhen-dil [ü] āteş-süħanım gerçi ki žāhir 
Biñ cān ile erbāb-ı dile ħāk-i ķudūmım 
 

7. Germiyyet-i Ǿaşķıñla olup düşmen-i şādį 
Āteş-zen-i gülzār-ı śafā bād-ı semūmım 
 

8. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį n’ola reşk etse baña Ŧālib-i Āmül1 
Ben bülbül-i āteş-süħan-ı gülşen-i Rūmım 
 
 

141141141141    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 

1. Ben dil-firįb-i Ǿişve vü nāzıñ değil miyim 
Rū-māl-i ħāk-i rāh-ı niyāzıñ değil miyim 
 

2. Ey gül-nihāl-i Ǿişve teġāfül neden gelir 
Ben Ǿandelįb-i gülşen-i rāzıñ değil miyim 
 

3. Tįġ-i figān-ı śāǾiķa-kārımla her nefes 
Meydān-ı ġamda Ǿarbede-sāzıñ değil miyim 
 

4. Alır göz ile baķmadıñ ey şūħ-ı bį-vefā 
Bilmem esįr-i zülf-i dırāzıñ değil miyim 
  

5. Cūyā-yı āb-ı vaślıñ olursam Ǿaceb midir 
RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i zār-ı sįne-güdāzıñ değil miyim 
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1. Ĥubb-ı dünya ki olur ĥalķa-i dām-ı ādem 
Aña pey-rev olur elbette memāt-ı mātem 
 

2. Ķand-veş naķd-i elezźź olduġuna yoķ şübhe 
Śarf eder eşk-i terin bulmaz ise merd direm 
 

3. Kilk-i Bihzād2-ı ħıredle o gülüñ taśvįrin  
Mahber-i cirm-i ķamer olsa nice ola raķam  
 

4. Etdi ol māh-ı hümā-çehre viśālin çü baǾįd 
Oldu ol ħaste-i hicrāna belį merg kerem  

                                                           
1
 Tâlib-i Âmül: Fars şiirinde Sebk-i Hindî akımının önde gelen şairlerinden. Doğum tarihi kesin olarak 
bilinmemektedir. Mahlası “Tâlib” ise de bazı şiirlerinde “Âşûb” mahlasını kullanmıştır. İyi bir eğitim 
almıştır. Hattattır. Ömrünün sonlarına doğru ruhsal sorunlar yaşadığı ve aklî dengesini yitirdiği ifade 
edilse de bu konu hakkında net bir bilgi bulunmamaktadır. 1626-27’de yakalandığı bir hastalık 
sebebiyle genç yaşta vefat etmiştir. Mezarının nerede olduğu bilinmemektedir. Kısa ömrüne rağmen 
geriye hacimli bir şiir külliyatı bırakmıştır. Tezkirelerde divanındaki beyit sayısıyla ilgili olarak 9000 
ile 15.000 arasında değişen rakamlar verilir.(Kırlangıç 2010, 505-506) 

2
 Kilk-i Bihzâd için bkz. G. 133/5 (Bihzâd) 
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5. Śanemā1 şübheyi ķo ĥażret-i Allāh vekįl 

ǾAmel-i ħāliś ile RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i zār oldu Ǿalem 
 

[57a] 
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1. Dil bende değil ol ķad-i dil-cūda mı bilmem 
Āyā şiken-i ŧurre-i gįsūda mı bilmem 
 

2. LaǾliñde midir neş’e-i şevķ-i dil-i şeydā 
Śahbā-yı śafā-baħş [u] keder-şūda mı bilmem 
 

3. Olmuş ser-i engüşt-i nigehden müte’eŝŝir 
Dir dir [di]tirer  sįnesi pālūde mi bilmem 
 

4. Ol şūħuñ eder lāyıķ-ı nežžāre-i luŧfu 
Te’ŝįr Ǿaceb “āh”da mı “yā Hū”da mı bilmem 
 

5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį edip iĥrām-ı ġam-ı Ǿaşķıñı ber-dūş 
ǾAzmi ŧaraf-ı KaǾbe-i maķśūda mı bilmem 
 
   [62a] 
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1. Muķįm-i künc-i ĥırmānım nedir ĥāl-i śafā bilmem 
ǾAceb zehrābe-nūşum sāġar-ı feyż-āzmā bilmem 

 
2. Varıp bismilgeh-i vādį-i ġamda cān-sipār olsun 

Ŧabįbim derd-i Ǿaşķ-ı yāre bir ġayri devā bilmem 
 

3. Açar çeşm-i şühūdu mülk-i cism[i] tāb-nāk eyler 
Ġubār-ı ħāk-i pāy-ı yāre benzer tūtyā2 bilmem 

 
4. Olur her bir nigehde źevķ-baħş-ı ĥāl ü ĥayrānı 

Miŝāl-i cām-ı mey āyįne-yi Ǿālem-nümā bilmem 
 

5. Edip ŧarĥ-ı tekellüf RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā mecnūn-ı dil-şādım 
Ǿİķāl-i Ǿaķl ile dil-bend olur ħavf [u] recā bilmem 
 

    

    

    

                                                           
1
 Sanemâ için bkz. G. 78/2 (Sanem) 

2
 Tûtyâ: Bu isimle bilinen taşın ezilip göze çekilen tozu, sürme. Klâsik şiirde, sevgilinin ayağının 
bastığı toprağa benzetilmiştir. Tûtîya veya kuhl şeklinde de kullanılır. (Onay 2013, 413) 
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1. Ĥarām ile ĥelāliñ eyleseydi neş’esin iźǾān  
Śu ķatmazdı mey-i gül-gūna ķaŧǾā zümre-i rindān 

 
2. Bilinse ĥüsn ü Ǿaşķıñ ĥālet-i esrār-ı mektūmı 

Gelir hem-bezm olurdu zümre-i Ǿuşşāk ile ħūbān 
 

3. Bu źevķ-i sāġar-ı bezm-i seĥerle mest olan añlar 
Ki leyliñ rūza rücĥānında vardır ĥüccet-i bürhān 
 

4. Müsāvį ķıl nigāh-ı iltifātı ħūb ile zişte 

Kemāl [ü] nāķıśı sencįde ķılmaz śāĥib-i Ǿirfān 
 

5. Ne ĥācet cām-ı gülgūna neşāŧ-ı berş [ü] afyūna 

Birer şey’-ile cümle ħalķ-ı Ǿālem mest ü ser-gerdān 
[29a]  

6. Bahār eyler şitādan kesb-i feyż-i nāmiye ammā 
Olur hep laǾl-i āteş-pāre gūyā dāne-i rümmān 
 

7. Ĥaķįķat mülkünüñ RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį verāsından ħaber yoķdur 
Bu vādįde sükūt evlādır olma serserį ĥayrān 
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1. Eflāke çıķıp nāle-i āh-ı şerer-efşān 
Cūy oldu aķıp ķatre-i eşk-i güher-efşān 
 

2. Müsvedde-i ħāl [ü] ħaŧ-ı ħūbān ile perver 
MecmūǾa-i ħāŧırdaki evrāķ-ı zer-efşān 
 

3. Aç sįnesin ol şūħuñ edip Būselik1 aġāz 
Yā Đarb-ı Fetiĥ2 ola uśūli yā Ber-efşān3 
 

4. Ŧūŧį4lerini ebkem eder gülşen-i ĥüsnüñ 
Bir nuŧķ-ıla ol ġonçe-i laǾl-i şeker-efşān 
 

5. Ol māhı çekip hāle-i āġūş-ı ħayāle 
Olsa n’ola RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį yine dest-i hüner-efşān 

                                                           
1
 Bûselik: Türk müziğinde tarihi çok eskilere dayanan bir perde ve basit bir makamın adı. Türkçe’ye 
Farsça’dan girmiş olan kelime pûselik şeklinde de kullanılır. (Yavaşça 1992, 467-468) 

2
 Darb-ı Fetih: Klâsik Türk müziğinde büyük bir usûl olup peşrev ve besteleri ölçmek için kullanılır. 
(Devellioğlu 2008, 166) 

3
 Ber-efşân: “Şifa dağıtan” manasında Farsça bir kelime olup, en az 600 yıllık bir geçmişi bulunan 
büyük bir usûldür. Peşrev, kâr, ilâhi gibi eserlerde kullanılmıştır. (Yavaşça 1992, 486) 

4
 Tûtî için bkz. G. 79/4 
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1. Ŧarįķ-i Ĥaķ’da sırr-ı mažhar-ı tevĥįde Ǿaşķ olsun 
Mesįĥā1-meşrebān-ı Ǿālem-i tecrįde Ǿaşķ olsun 
 

2. Bu gülzār-ı fenāda bį-śafā naħl-i śenavberden 
Leb-i cūda nihāl-i sāye-baħş-ı bįde Ǿaşķ olsun 
 

3. Hüner feĥm etmedir Ǿilm-i ĥaķįķat nüktesin idrāk 
Śadā-yı rūĥ-baħş-ı naġme-i nāhįde Ǿaşķ olsun 
 

4. Ħaŧıñ efkārını laǾliñ ħayāli defǾ eder dilden 
Ġubār olmazsa sāķi sāġar-ı Cemşįd2’e Ǿaşķ olsun 
 

5. Viśāli gevher-i nā-yāb iken Ǿanķā3-yı Ǿālem-veş 
Yine ŧıfl-ı dil-i Ǿāşıķ eder düzdįde Ǿaşķ olsun 
 

6. Śıyām-ı cevr ile āzürde-ħāŧır olmayan der mi 
Se rūze Ǿişret-i feyż-āzmā-yı Ǿide Ǿaşķ olsun     
 

7. Geçilmez cūşişinden RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā ser-kūçe-i yāre 
Saña ey çeşm-i ħūn-efşān-ı Ǿibret-dįde Ǿaşķ olsun 
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1. Neş’e-cūy-ı himmet olsaķ sāġar-ı endįşeden 
Naķś olur āb-ı leŧāfet cevher-i endįşeden 
 

2. Yaķma cānıñ āteş-i dil-sūz-ı Ǿaşķa Ǿūd-veş  
Semm-i būy-ı ĥikmet ile micmer-i endįşeden 
 

3. Etmem ülfet ħākdān-ı Ǿālem-i süflįde hiç 
Gel hümā-pervāz-ı şevķ ol şeh-per-i endįşeden 
 

4. Ser-bürehne Ǿarśa-i maĥşerde maĥşūr olmasın       
Başına yār eyleyenler efser-i endįşeden 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā Ǿālemde her Ǿaķl-ı selįmiñ śāĥibi 
Ĥakk eder nāmın süŧūr-ı defter-i endįşeden 

 
 
 
 
 

                                                           
1
 Mesîhâ için bkz. N. 7/19 (Mesîh) 

2
  Sâgar-ı Cemşîd için bkz. G. 116/6 (Câm-ı Cem) 

3
  Ankâ için bkz. G. 8/9 
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[29b] 
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1. Śuver-perdāz-ı Çįn’iñ ħāmesi hep düşdi destinden 
Peyām-ı cām-ı pür-feyż-i nigāh-ı çeşm-i mestinden 
 

2. Olur her pāresi bir ħançer-i ser-tįz-i ħūn-āşām 
Ĥaźer ķıl mübtelānıñ şįşe-i ķalb-i şikestinden 
 

3. Nažar-endāz-ı raġbet olmaz Ǿāķıl būd [u] nā-būda 
Ne ĥāśıldır cihānıñ devlet-i nįstį vü hestinden 
 

4. Yaķar ħāşāk-ı cüz’į nice biñ ķaśr-ı muǾallāyı 
Tehāşi muķteżįdir Ǿārifāna zįr-destinden 
 

5. Ġaraż būy-āşinā-yı zülf-i Ǿanber-fāmıñ olmaķdır 
Ħoten1 vādįsiniñ seyr ü śafā-yı kūh [u] deştinden 
 

6. Dükenmez ĥaşre dek el-ķıśśa taŧvįl-i kelām etmem 
Su’āl etseñ dil-i zārıñ bir ednā ser-güźeştinden 
 

7. Bu keyfiyyetle RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį eylerim maĥşerde de cilve 
Cihānıñ neş’e var göñlümde tā bezm-i elest2inden 
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1. Gülüñ būy-ı leŧāfet şemm olınmaz rūy-ı śāfından 
Hezārıñ böyle nā-ber-cā fiġān-ı iħtilāfından 
 

2. Ħayāliñ şāh-bāzına per-i himmetle sulŧānım 
Göñül Ǿanķāsı3 śayd etdir vücūduñ kūh-ı Ķāf4’ından 
 

3. Derūn-ı Ǿāşıķ-ı şeydā ki bir kān-ı muŧalsamdır  
Çekįde ķaŧreler yāķūt olur ħūn-ı ruǾāfından 
 

4. Söziñ kim diñle sen de nā-şināsān-ı kem-Ǿirfānıñ     
Nedir ĥāśıl güźeşte ķıśśa-i lāf-ı güźāfından 
 

5. Žuhūr-ı devr-i Ǿālem naǾl-i esb-i bāz-gūn oldu 
Belį nev dūstānıñ resm-i āyįn-i ħilāfından 
 

                                                           
1
  Hoten için bkz. G. 68/1 

2
  Bezm-i elest: Allah’ın “Ben sizin rabbiniz değil miyim? (Enestü bi-Rabbiküm)” diye sorduğu, 
ruhların da “Evet, öyledir (Kâlû belâ)” şeklinde karşılık verdiği meclis (Araf, 172). Bu olay, insanlar 
yeryüzünde yaratılmadan önce Allah’la ruhları arasında gerçekleşmiştir. (Uludağ 2005, 75) 

3
  Ankâ için bkz G. 8/9 

4
  Kûh-ı Kâf için bkz. G. 92/1 (Kâf) 
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6. Düvel aśĥāb[ı] şimdi zįr-destāne Ǿaŧā ķılsa 
Hediye-baħş olur çün nāme lafž-ı ittiĥāfından 
 

7. Süveydā sūz-ı nār-ı Ǿaşķıyım bir āfetiñ RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Ġazālān-ı Ħoten1 dil-ħūn imiş sevdā-yı nāfından 
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1. Bezl olmada vaķt-i seĥer āmürziş-i Raĥmān 
Der-ħˇāb-ı teġāfül ola lāyıķ mıdır insān 
 

2. Ednā eŝer-i feyż-i seĥergāh-ı Ǿināyet  
Bir ķaŧre-i nāçįz[i] eder baĥr-i firāvān 
 

3. Hengām-ı seĥer Ǿāŧıfet-i feyż-i Ħudā’dır 
Elden çıķarır mı o demi śāĥib-i Ǿirfān   
 

4. Bir neş’edir ol neş’e-i hengām-ı seĥer kim 
ǾĀşıķlar olur mest-i şarāb-ı mey-i ġufrān 
 

5. Gūş etmek-ile mürdeler iĥyā olur el-ĥaķ 
Elvān-naġam-ı murġ-ı seĥer-ħįz-i ħoş-elĥān 

[30a] 
6. Bir ĥālet erip feyż-i nesįm-i seĥerįden 

Her Ǿuķde-i müşkil açılır çün gül-i ħandān 
 

7. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį yetişir pister-i rāĥatde teġāfül 
SaǾy et yürü biñ cān-ile ol źākir-i Sübĥān 
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1. Farķı yoķdur zülf-i müşgįniñ şeb-i deycūrdan 
ŞuǾle-i ĥüsnüñ füzūn oldu żiyā-yı ĥūrdan 
 

2. ǾĀlem-i endįşede biñ dürlü ĥālet gösterir 
Yāre ĥasretle nigāh etdikçe Ǿāşıķ dūrdan 
 

3. Ruħlarıñ gül cāmiǾ[i] ebrūlarıñ miĥrābdır 
Ķadd-i mevzūnuñ menār olmuş ser-ā-pā nūrdan 
 

4. Derd-i serdir diñleme nāy-ı nefįriñ nālesin 
ǾĀrif-i ġayret-şinās ol naġme-i zünbūrdan 
 

5. Āyet-i kübrā-yı ĥikmetdir o ħaŧŧ-ı dil-güşā 
Ebruvānıñ münteħabdır nüsħa-i memhūrdan 

                                                           
1
  Hoten için bkz. G. 68/1 
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6. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā eyle nažar śunǾ-ı kemāl-i ķudrete 

Nice Ǿanķālar geçer sūrāħ-ı çeşm-i mūrdan 
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1. Yā Rab beni dūr eyleme sen rāh-ı ǾAlį1’den 
İmdād erişe cānıma dergāh-ı ǾAlį’den 
 

2. Žulmetkede-i sįnemi envār-ı Muĥammed 
Leb-rįz ede feyż-i şeref-i māh-ı ǾAlį’den 
 

3. Derk eylemeyip sırrını Ǿāķ oldu Ħavāric2 
Remz-i süħan-ı nükte-i “mevlāhu ǾAlį”den 
 

4. Cānına Yezįd3’iñ ola laǾnet diyü her dem 
Eflāke çıķar nāle ĥaremgāh-ı ǾAlį’den 
 

5. Hem “beşşirū beşşįr”e edip cānımı ķurbān 
Cūyende-i iĥsān olayım şāh-ı ǾAlį’den 
 

6. Hem Zeyn’el-Ǿabā4 Bāķır5’a ol bende-i śādıķ 
Dūr olma śaķın vādi-i dil-ħˇāh-ı ǾAlį’den 

                                                           
1
  Alî için bkz. N. 2/6 (Esedullâh) 

2
 Havâric: Hz. Ali döneminde ortaya çıkan dinî ve siyasî bir mezhep. Havârîc ibaresi kendilerine karşı 
isyan eden yöneticiler tarafından "insanlardan, dinden, haktan veya Hz. Ali'den uzaklaşan ve 
yönetime karşı ayaklanarak cemaatten çıkanlar" anlamında kullanılırken onlar ise kendilerini 
"kafirlerin arasından çıkarak Allah'a ve peygamberine hicret edenler” şeklinde tanımlamıştır. İlk kez 
Hz. Ali ile Şam valisi Muâviye arasında yapılan Sıffin savaşında, sorunun çözümü için tarafların 
Kur'ân sayfalarını hakem olarak atamaları üzerine “hükmün ancak Allah’a aid olduğu”teziyle ortaya 
çıkmışlardır. İslâmın sofuları olarak da bilinen ve akidlerine aşırı derecede bağlı olan Hâricîler tek 
amaçlarının Allah’ın iradesini yeryüzünde hâkim kılmak olduğunu ifade etseler de dinin özüne vakıf 
olamamışlardır. (Fığlalı 1997, 169-175) 

3
 Yezîd: Emevi halifesi. Babası Muâviye, annesi Kelb kabilesinden Meysûn bint Bahdel’dir. 648 yılında 
Dımaşk’ta doğmuş, çöl ortamında yetişmesi ve bedevi hayatının şartlarına uyum sağlaması için 
Tedmür civarındaki bâiye gönderilmiştir. Babası Muâviye’nin vefatından sonra halife olarak biat 
almış fakat  Abdullah bin Zübeyr ile Hz. Hüseyin’in de aralarında bulunduğu Medineli bir grup onun 
halifeliğini reddetmiştir. Hz. Hüseyin’in Kûfe’deki taraftarları kendisinin gelip başlarına geçmesini 
isteyince yola çıkmış fakat Kerbela’da Emevi ordusu tarafından kuşatılarak berbaerindeki yetmiş iki 
kişiyle birlikte öldürülmüştür (10 Ekim 680). Kerbelâ olayı, Yezid’in İslâm tarihinin en kötü 
isimlerinden biri olarak anılmasına sebep olmuştur. Üç yıl altı ay halifelik yapan Yezid, babasının 
valilerini ve devlet adamlarını yerlerinde bırakarak onlara geniş yetkiler vermiş, zamanının çoğunu 
şair ve mûsikişinaslarla bir arada oyun ve eğlence meclislerinde geçirmiş, Dımaşk yakınlarındaki 
Huvvârîn’de ölmüştür.(10 Kasım 683). (Kılıç, 2013, 513-514) 

4
  Zeyn’el-‘abâ (Zeynel Âbidin): On iki imamdan dördüncüsü. Babası Hz. Hüseyin, annesi son Sâsânî 
hükümdarı III. Yezdicerd’in kızı Şehrbânû’dur. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 659 
yılında Medine’de doğduğu kabul edilir. Hasta ve zayıf bünyeli olması sebebiyle Kerbelâ Vak’ası’na 
katılamamış ve bu faciâdan kurtulan tek kişi olmuştur. Hayatını daha çok ilim ve ibadetle geçirmiş, 
zühd ve takvâda ümmetin önde gelen isimlerinden olmuştur. Vefat tarihi de doğum tarihi gibi kesin 
olmamakla birlikte kaynaklar Aralık 712’de öldüğüne işaret etmektedir. (Kılavuz 2013, 365-366) 

5
  Bâkır (Muhammed el-Bâkır): On iki imamdan beşincisi. Babası Kerbelâ Vak’ası’ndan sağ kurtulan 
Ali b. Hüseyin Zeynelâbidin, annesi Fatıma bint Hasan’dır. 16 Aralık 676 veya 10 Mayıs 677’de 
Medine’de doğmuştur. Babasının ölümü üzerine imamet görevini üstlenmiş, ilmi çalışmalar yapmış 
ve babasının Emevîlere karşı sürdürdüğü sükûnet politikasını izlemiştir. Şiî rivayetlerinde dinî ve 
hukukî öğretilerin başlatıcısı kabul edilir. İlk fıkıh alimlerinden biridir. Ocak-Şubat 733’te Medine'de 
vefat etmiş, Baki’ Mezarlığı'na defnedilmiştir. (Öz 2005, 506-507) 
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7. Mūsā1 vü Rıżā2 Şāh Taķį3 ile Naķį4 hep 

Gül ġonçesidir gülşen-i cāngāh-ı ǾAlį’den 
 

8. Biz ǾAskeri5’niñ bendesiyüz nāžır-ı Mehdį6 
Ħavf eylemeziz düşmen-i bed-ħˇah-ı ǾAlį’den 
 

9. Evlād-ı ǾAlį Ķanber7’iniñ Ķanber’i olmaķ 
RaRaRaRaġmġmġmġmįįįįye bu devlet yetişir cāh-ı ǾAlį’den 
 
 

154154154154    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 

1. Ruħsārıñ üzre zülf-i semen-sā daġılmasın 
Ķıl deste deste sünbül-i būyā daġılmasın 
 

2. Sāķį yabāna cürǾa-feşān olma ķıl kerem 
CemǾiyyet-i bisāŧ-ı aĥibbā daġılmasın  

 
 

                                                           
1
  Mûsâ (Mûsâ el-Kâzım): On iki imamdan yedincisi. Babası Ca'fer es-Sâdık, annesi Hamîde bint Sâid 
el-Berberiyye'dir. 8 Kasım 745 tarihinde Medine yakınındaki Ebvâ’da doğmuştur. Zamanını ibadet ve 
takva ile geçirmiş, onun düşüncelerini benimseyen inanların çoğalmasıyla bir tehdit olarak görülmeye 
başlanmış ve Abbasilere karşı barışçıl bir politika izlemesine rağmen bir süre hapsedilmiştir. Nitekim 
hayatının son dört yılını dahi hapiste geçiren Mûsâ el-Kâzım, Ağustos 799’da öldürtülmüştür. (Öz 
2006, 219-221) 

2
  Rızâ (Ali er-Rızâ): On iki imamdan sekizincisi. Babası Mûsâ el-Kâzım, annesi ise Habeşistanlı veya 
Sudanlı bir cariye (ümmü veled)’dir. Ali er-Rızâ Mescid-i Nebevî’de ilim meclisi kurup hayatını 
öğretimle geçirmiş, hadis. fıkıh ve tıp alanında isim yapmış, fetvalar vermiş ve ömrünün son yıllarına 
kadar siyasetten uzak kalmıştır. Kaynaklar; iyi huylu, alçak gönüllü ve son derece cömert olduğunu 
belirtir. 5 Eylül 818’de yediği zehirli bir nar sonucu vefat etmiştir. (Kılavuz 1989, 436-438) 

3
 Takî (Muhammed el-Cevâd): On iki imamdan dokuzuncusu. Babası ali er-Rızâ, annesi Peygamber’in 
zevcesi Mâriye’nin kavminden olduğu rivayet edilen Sudan asıllı bir hanımdır. 809’da Medine’de 
doğmuştur. Küçük yaşta âlim olmuş on altı yıl imamlık yapmıştır. Yirmi beş yaşındayken Bağdat’ta 
vefat etmiştir.  

4
 Nakî (Ali el-Hâdî): On iki imamdan onuncusu. Babası Muhammed Cevâd et-Taki, annesi Semâne 
veya Sûsen adın da Mağribli bir cariyedir. 829 yılında Medine’nin Süreyyâ köyünde doğmuştur. 
Samerra'da altı yıl birlikte yaşadığı babası ölünce yaşının küçüklüğüne rağmen imam kabul edildi. 
Küçük bir grup ise kardeşi Mûsâ’yı imam olarak tanıdı. Ömrünü zühd ve takva içinde ilimle 
uğraşarak, Kur'ân, hadis, akaid ve fıkıh dersleri okutarak geçirmiştir. Şii rivayetlerde kendisine; çok 
sayıda yabancı dil bilmesi, beklenmedik fırtınaları ve bazı insanların vefatını önceden haber vermesi, 
avucuna aldığı taş parçalarının altına dönüşmesi gibi kerametler atfedilir. Üst seviyedeki kişilerle 
görüşebilmesi, halifeden yardım görmesi sebebiyle zehirlendiğine dair rivayetler vardır. (Kılavuz 
1989, 394-395) 

5
 Askerî (Hasan el-Askerî): On iki imamdan on birincisi. Babası Ali el-Hâdî’ dir. Kasım-Aralık 846’da 
Medine’de doğmuştur. Abbasi yönetimince çok sıkı bir kontrol altında tutulan Hasan el-Askerî hayatı 
boyunca taraftarları ile pek temas imkanı bulamamıştır. Ocak 874 tarihinde vefat etmiştir. Kendinden 
sonra imameti devam ettirecek erkek evlat bırakmadan öldüğü ileri sürülen Hasan el-Askeri’nin vefatı 
İmamiler arasında büyük bir buhran yaratmıştır. (Algar 1997, 289) 

6 Mehdî (Mehdî el-Muntazar): On ikinci imamdır. 29 Temmuz 869 tarihinde Samerrâ'da dünyaya 
gelmiş fakat Abbâsi baskısından dolayı doğumu gizlenmiştir. Ayrıca tehlikeli olacağı düşüncesiyle 
adının söylenmesi yasaklanmış, Kâim, Hüccet, Sâhib, Sâhibüzzaman, Mehdi’l-enâm, Halef gibi 
lakaplarla anılması istenmiştir. İmamiyye alimleri, Mehdi el-Muntazar’ın Kaim el-Mehdi yahut 
kaybolduktan sonra ortaya çıkıp dünyayı ıslah edecek, dünyada adaletli bir düzen kuracak kişi 
olduğuna inanmıştır. (Öz 2003, 376-377) 

7 Kanber: Hz. Ali’ninn azadlı kölesi. Ona bağlılığı ile ün kazanmış, Haccâc-ı Zâlim tarafından şehit 
edilmiştir. (Pala 2008, 256) 
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 [30b] 
3. Reşş-i gül-āb-ı luŧfıña dest-i niyāzıñ aç 

Nįsān-ı feyże ķaŧredir ol mā daġılmasın 
 

4. Ĥıfž et ķudūm-ı dilbere śarf eyle śu gibi 
Naķd-i sirişk-i dįde-i bįnā daġılmasın 
 

5. Bir söz ķaçırma ħaŧŧ-ı ruħ-ı nev-resin görüp 
ǾĀlemlere peyām-ı ġam-efzā daġılmasın 
 

6. Sevdā-yı ħāl-i rūyını sįneñde ķıl ħafā 
B’ügsiste tār-ı sübĥa gibi tā daġılmasın 
 

7. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį fiġān-ı śāǾiķa-kārı ferāġat et 
Toħm-ı nücūm-ı Ǿālem-i bālā daġılmasın 

 
 

[40a] 
155155155155    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Gül-i ter gibi nāzik cümleten ħūbānı Eyyūb1’üñ 
ǾAceb ķaymaķla beslenmiş mi maĥbūbānı Eyyūb’üñ 
 

2. Śafā-yı Ķaśr-ı İdrįsį2’den aślā feyż-yāb olmaz 
Oluķlıbayır’ından3 zerķ olan bārānı Eyyūb’üñ 
 

3. Olur sükkānınıñ laĥm-ı ŧarį-veş çeşm-i āzında 
Olınca ħiśśe-mend-i loķma-i ķurbānı Eyyūb’üñ 
 

4. Ne sūķ-ı bü’l-Ǿacebdir  nā-dįde 
Hezārān luǾb-ıla dil-şād eder ŧıflānı Eyyūb’üñ 
 

5. Şifā-baħş-ı Ǿaŧāş-ı sįne-i sūzānı Eyyūb’üñ 
 

6. Tefevvuķ eylese RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį Sitānbul’a baǾįd olmaz 
ǾAlem-dār-ı Resūlullāh iken mihmānı Eyyūb’üñ 

 
 
 
 

                                                           
1
 Eyyûb: Kur’ân-ı Kerîm’de adı geçen ve sabır timsali olan peygamber. Eyyüb; Allah'tan korkan, 
kötülükten sakınan, kamil ve doğru bir kişi olarak takdim edilir. Yedi oğul, üç kız babasıdır. Çok 
zengin olması ve pek çok kölesinin bulunasıyla Şark’taki insanların en büyüğü olarak telakki edilir. 
Bir gün Allah, onun evlatlarını ve malını alıp vücuduna hastalık vererek onu sınamış fakat o Allah’a 
sığınmaktan vazgeçmemiş isyana sürüklenmemiş ve sonunda tekrar feraha kavuşturulmuştur. 
(Harman 1995, 16-17) “Eyyüb sabrı” tabiri halk arasında da mesel olmuştur.  

2
  Kasr-ı İdrîsî: İdris-i Muhtefî tarafından Eyüp’te yaptırıldığı söylenen ve bir dönemler Melamilerin 
toplanma yeri olarak kullanılan köşk. Halen Eyüp semtinde bir tepe ve bir cadde bu adı taşımaktadır.   

3
 Oluklubayır: Eyüp semti Düğmeciler Mahallesi’nde halen bu isimle anılan bir sokak. 
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[65b] 

156156156156 

{ + + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / _ _ } 

1. Dil-i sevdā-zedemiz Ǿaşķ-ıla meşhūr olsun  
Ķays1’a hem-pā olaraķ hem-ser-i Manśūr2 olsun 

 
2. Secdeye baş ķoyacaķ yer mi ķalır Ǿuşşāķa   

Hele bir yol ĥarem-i vuślata destūr olsun 
 

3. Cān-sipār-ı şeref-i Ǿįd-i viśāl olmuşlar 
Bismil-i tįġ-ı nigeh cümlesi maġfūr olsun 

 
4. Dil-i Ǿuşşāķa śafā vermede bir dem gibidir  

Naġme-i dil-keş-i ney nāle-i zünbūr olsun  
 

5. Yıķılıp gitsin Ǿadū kūçe-i cānānımdan 
Yeri gül-zār-ı İrem3 ħānesi pür-nūr olsun 

 
6. Yapılır anda nice ħāŧır-ı vįrān-şüdeler 

Bir duǾā eyle ħarābāta ki maǾmūr olsun 
 

7. Merdüm-i dįde-i ter RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį şitāb eylerse 
Reh-i āmed-şüd-i nežžārede maǾźūr olsun 

[67a] 
157157157157    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ben ki gül-çįn-i neşāŧım gülsitān-ı bādeden 
Neş’e-yāb-ı şevķ olup feyż-i nihān-ı [bādeden] 

 
2. Ŝıķlet-i ceyş-i kederden olmuş āsāyiş-güzįn 

Çıķmaz erbāb-ı ħıred dārü’l-emān-ı [bādeden] 
 

                                                           
1
  Kays için bkz. G. 18/1 (Mecnûn) 

2
 Mansûr (Hallâc-ı Mansûr): Tasavvufun gelişmesine önemli katkılarda bulunan ünlü mutasavvıf. 
858’de İran’ın Tûr kasabasında doğmuş, erken yaşta tasavvuf yoluna girerek Cüneyd-i Bağdâdî, Amr 
b. Osman el-Mekkî, Ebü’l-Hüseyin en-Nûrî gibi önemli sûfilerin sohbetlerine katılmıştır. Üç kere 
hacca gitmiş, burada kesilen kurbanlar gibi Allah yolunda kendini feda etmeye hazır olduğunu 
haykırmış, bir ara Arafat’ta kendisine hakaret ve işkence edilmesini istemiştir. Tasavvuf yolunda 
ilerleyince Fenâfillâh mertebesine ulaşmış ve “Ene’l-Hakk” demiştir. Hallâc’ın sözleri ve davranışları 
halk ve ulemâ arasında huzursuzluk meydana getirince sekiz yıl hapsedilmiş, sonunda idamına hüküm 
verilmiştir. Önce kırbaçlanmış; burnu, kolları ve ayakları kesildikten sonra başı da kesilerek Dicle 
üzerindeki köprüye dikilmiş ve gövdesi yakılıp külleri nehrin sularına savrulmuştur. Hallâc-ı 
Mansûr’un öldürülme sebebi hakkında, Abbasiler’e karşı ayaklanmış olan Karmatîler'le gizlice 
mektuplaştığı, "Ene’l-Hakk" sözüyle ulûhiyyet iddiasında bulunduğu, haccın farziyetini inkar edip 
yeni bir hac anlayışı ortaya koyduğu şeklinde çeşitli iddialar ileri sürülse de sözleri ve menkıbeleri 
çağlar boyunca müslümanlar arasında yankılanmış, İslâm toplumu üzerinde derin izler bırakmış ve 
şahsında yeni bir merhaleye ulaşan tasavvuf, bu hareketiyle günümüze kadar tesirini sürdürmüştür. 
(Uludağ 1997, 377-381; Pala 2008 185-186) 

3
 Gülzâr-ı İrem: İrem bahçesi. Şam veya Yemen’de eski Âd kavminin kralı Şeddad tarafından cennete 
benzetilerek yapılan bir bahçenin adı. Klâsik şiirde “Bâğ-ı İrem” olarak da geçer. (Pala 2008, 234) 



 

138 

 

3. Var mıdır feyż-i nigįn-i bezme lāyıķ bir güher 
Böyle laǾl-i cān-fezā çıķmazsa kān-ı [bādeden] 

 
4. Ben ħumār-ı ye’s-ile ülfet-güzįn olsam n’ola  

Geçdim evvel neş’e-i bį-imtinān-ı [bādeden] 
 

5. Devr-i Cem1’den ķalma Ǿālį nüsħadır Ǿibret-nümā 
Zümre-i rindān oķur hep dāsitān-ı [bādeden] 
 

6. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā būs-ı leb-i cānānedir maķśūd olan 
Sāķį-i ħoş-gūlarıñ vaśfı beyān-ı bādeden  
 

[67b] 
158158158158    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Şiddet-i đarb-ı źekerle iĥtirāz etdikçe kūn 
RaǾşedār oldu vücūdum gitdi hep śabr ü sükūn 

 
2. Dünbe-i śaĥrā demişler ķubbe-i sįmįn iken 

Ehl-i ĥikmet bunda çoķ baĥŝ eylemiş yoķdur yekūn 
 

3. Zen-perestān oldu hep mecnūn olup rüsvā-yı Ǿām 
Mā’il-i ħūbān iken śāĥib-kemālāt-ı fünūn 

 
4. Devlet-i kūna duħūl edip bulursa rifǾati 

Kįr-i mümtāzıñ olur ismi aġā-yı enderūn 
 

5. Çār şāķul aśdılar sāǾāt-i kūn-ı dilbere 
Sįmden raķķāśı žāhir oldu başı laǾl-gūn 

 
6. Şapķa mı giydi Frenk’den hep rehābįn-i źeker 

Deyr-i kūn-ı yārdan geldi śadā-yı erġanūn 
 

7. Kįre dermiş naġme-i zartayla kūn-ı dil-rubā 

 
 

8. Ĥoķķa-i maǾcūn-ı kūn-ı yārdan ister devā 
Pek žāįf olmuş yatur kįr-i dırāzım ser-nigūn  

 
9. Küs gibi bir lafž-ı mühmel istimāǾından ķaçup 

Ehl-i Ǿaşķıñ oldu cāy-ı ĥāśılı kühsār-ı kūn 
 

10. Ķāđį-i monlā müderris cümle oġlān ħastesi 
Zen-perestānıñ muĥaśśal oldu ĥāli bāz-gūn 

 
11. Birbirin .ikmek miyān-ı şehre Ǿādį oldu hep 

Muğlimānıñ ĥāline itler güler ĥadden füzūn 

                                                           
1
  Devr-i Cem için bkz. G. 41/2 (Cem) 
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12. Źevķ-yāb-ı farķ ola ħūbāna bizden RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā  

Bu ġazel olsun hediyye feyż-i hengām-ı cünūn 

 
 

[70a] 
159159159159    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Sevdim ol māhı ķamer-ruħsār iken 
Nāle-kār oldum hezār-ı zār iken 

 
2. Ŧūŧi1-i ŧabǾım olur āteş-süħan 

Ol śanem2 böyle şeker-güftār iken 
 

3. Şāhbāz-ı lā-mekān-seyrān idim 
Mest-i śahbā-yı leb-i dildār iken 

 
4. Tāb-ı nežžāremden aldı reng [ü] bū 

Ruħlarıñ bir verd-i āteş-bār iken 
 

5. Kimyā3-kārān ile oldum celįs 
Çehre-sā-yı maķdem-i dildār iken 

 
6. Şimdi ben mest-i şarāb-ı Ǿaşķıñım 

Bāde-nūş-ı mecliś-i ebrār iken 
 

7. Dil-firįb-i vaǾde-i vaśl eylediñ 
Mübtelā-yı hicr iken ġam-ħˇār iken 

 
8. Dil nice meyl eylesin bir āfete 

Sende bu ĥüsn ü melāĥat var iken  
 

9. Düşmen-i şādį-merāmım ĥamd ola 
Ġam benimle hem-dem [ü] hem-kār iken    

 
10. Dürr [ü] gevher RaRaRaRaġmġmġmġmiiiiyāyāyāyā olmaz nažįr 

ŞiǾir-i pākim böyle feyż-āŝār iken   
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1
  Tûti için bkz. G. 79/4 

2
  Sanem için bkz. G. 78/2 (Sanem) 

3
  Kimyâ için bkz. G. 48/3 (İksîr) 
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HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----VĀVVĀVVĀVVĀV    

160160160160    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Māh-ı neve teşbįh olalı hey’et-i ebrū 
Gün gibi žuhūr eyledi māhiyyet-i ebrū 
 

2. ǾAķl etse mesāĥa edemez ġāyetin idrāk 
Ol mertebedir dāi’re-i vüsǾat-i ebrū           
 

3. Çeşmiñ gibi [bir] āfete hem-sāyelik eyler 
Semmūr-ı siyāh olsa n’ola ħilǾat-i ebrū 
 

4. Ressām-ı ezel ħāme-i mūyįn ile yazmış 
Bir Ǿayn-ı celį ħaŧ gibidir śūret-i ebrū 
 

5. Esrār-ı “ev ednā” 1dan eder keşf-i daķāyıķ 
Ser-dāde olup birbirine ķurbet-i ebrū 
 

6. Bir mescid-i źü’l-ķıble imiş ehl-i niyāza 
VażǾ olmada miĥrāb-śıfat ĥikmet-i ebrū 
 

7. Lāyık mıdır ey şāh-ı ĥüsün RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i zāra 
Yek-nažra-i luŧfıñ ola der-źimmet-i ebrū 
 
 
 

161161161161    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Zįver-i ĥüsnüñ olup çeşm ile ebrū her sū 
Geşt eder gülşeni gūyā iki āhū her sū 
 

2. Cūy-ı eşkim dolanırsa n’ola gülşen gülşen 
Śalınır nāz ile ol ķāmeti dil-cū her sū 
 

3. Dolanır dā’įre-i bezm-i ħayāl-i vaślıñ 
Merdüm-i dįdelerim şekl-i piristū her sū 
 

4. Ķaŧresin dürr ile sencįde mi eyler bilmem 
Geleli şehre ŧutar elde terāzū her sū         
 

5. Hem śular hem süpürür śaĥn-ı ĥarįm-i kūyuñ 
Girye vü āh-ıla RāgmRāgmRāgmRāgmįįįį-i süħan-gū her sū 
 
 
 

                                                           
1 Ev ednâ “(Böylece Peygamber’e olan mesafesi, iki yay aralığı kadar) yahut da az (kaldı)” (Necm 

53/9): İsrâ ve Mîraç olayında Allah’ın elçisi Hz. Muhammed’i kendisine iki yay aralığı kadar, hatta 
ondan daha çok yaklaştırdığı ifade edilmektedir. (Yılmaz 2013, 145) 
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162162162162    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Mihre göstermez ruħın lafž-ı muĥabbetdir diyü 
Bāda açmaz sįnesin bį-ķayd-ı daǾvetdir diyü 
 

2. ǾAzm-i gül-geşt eylese rū-pūş-ı istiġnā eder 
Nergis-i śaĥn-ı çemen Ǿayn-ı nežāretdir diyü 

[31a] 
3. Bezm-i śahbādan teĥāşį etmeğe bādį budur  

Neş’e-i mül ĥālet-i reng-i ħayāletdir diyü 
 

4. Resm-i Ǿid āyįnin icrā eylemez ħūbān-ile 
Dest-būsı ellere maǾnįde vuślatdır diyü 
 

5. Çarħa istiġnā-fürūş-ı Ǿişve bir nāzendedir 
Ser-fürū etmez sipihre dūn-himmetdir diyü 
 

6. Bir perįdir vādį-i germ-ābeden eyler gürįz 
Ġayr-ile ħalvet menāfį-i ĥamiyyetdir diyü 
 

7. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā āġūşa çeksem ol büt-i maĥbūbı ben 
Sįne-śāf olmaķ ĥaķįķat Ǿayn-ı Ǿiśmetdir diyü 
 
 
 

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----HHHHĀĀĀĀ’’’’    

163163163163    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Ser-āġāz eylese bülbül gelip destāne mestāne 
O gül-ruħsār yine gūyā döner gülħāne mülħāne 
 

2. Muĥabbet dārına Manśūr1 olup ķurtul Ǿalāiķden 
Kemend-i zülf-i cānānı geçir gerdāne merdāne 
 

3. Olur bādį füzūn-ı Ǿömr ü ķadr ü rifǾat-i cāha 
ǾAŧā vü cūd [u] iĥsān eyle sen cįrāne mįrāne          
 

4. Ħayāl-i pįçiş-i zülfüñ Ǿiķāl-i pāy-ı hūş olsa 
Çeken sevdā-yı ħaŧŧıñ Ǿazm eder Ŧūrān’e mūrane 
 

5. Bu gün Ǿālemde RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį ħüsrev-i mülk-i süħan sensiñ 
Śadā-yı şevket-i nažmıñ gider şāhāne māhāne 
 
 

    

                                                           
1
  Mansûr için bkz. G. 156/1 
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    164164164164    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Müjeñle ķaşlarıñ cānā eder tedbįr bir yerde  
Bu Ǿādetdir olur şāhım kemān ü tįr bir yerde 
 

2. Ne deñlü ĥall-i Ǿaķd [ü] ķabż [u] basŧa mālik olsañ da 
Yazılmaz nüsħa-i tefrįķ ile tesħįr bir yerde 
 

3. Verirseñ āzmāyiş ķuvvet-i bāzuña Rüstem1-veş 
Bulunmaz ŧabla-i nāvekle keşkencįr bir yerde 
 

4. Ħilāf-ı meşrebiñle ittiĥādıñ yoķdur imkānı 
Olur mı āb ile āteş dilā taĥmįr bir yerde 
 

5. ǾAzįzān-ı cihāna ķıl temelluķ pāyına yüz sür 
Olur Aśhāb-ı Keĥf2 ile belį Ķıŧmįr3 bir yerde 
 

6. Ġazāl-ı dil-firįbim hem-nişįn olsun mı Ǿuşşāka 
Nice hem-dem olur śayyād ile naĥcįr bir yerde 
 

7. Tefevvūķ mültezemdir māh ile māhį miyānında 
Ĥaķįķat cā-nişįn olmaz gedā vü mįr bir yerde 
 

8. Görenler dūd-ı āhım rįziş-i eşk-i güher-pāşım 
Eder reşş-i gül-āb-ı luŧf ile tebĥįr bir yerde 

[31b] 
9. İki şāhān-ı dür-efser olur mı bir serįr üzre 

Ne ķābil hem-künām olmaķ peleng ü şįr bir yerde 
 

10. Ĥaźer ķıl RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā ol mest-i cām-ı Ǿişve-fersādan 
Ederse dāmen ile sāǾidin teşmįr bir yerde 

 

165165165165    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ĥarf-i vāĥid olmasaydı ser-süħan āyįnede 
İki eylerdi teşaħħuś her baķan āyįnede 
 

2. Bunca eşkāl-i śuver peydā vü pinhān olmada 
Rāst-bįn ol kec nažarla baķma sen āyįnede 
 

                                                           
1
  Rüstem için bkz. G. 31/3 

2
  Ashâb-ı Kehf: Putperest bir kavmin içerisinde Allah’a inandıkları için öldürülmekten veya zorla din 
değiştirmekten kaçarak anlarında Kıtmîr adlı bir köpekle bir mağaraya sığınan ve burada 309 yıl 
uyuduktan sonra tekrar uyanan yedi genç. Ashâb-ı Kehf kıssası, Kur’ân-ı Kerîm’in on sekizinci sûresi 
olan “Kehf”te tafsilatlandırılmıştır. (Pala 2008 34-35) 

3
 Kıtmîr: Ashâb-ı Kehf’in köpeği. Rivayete göre cennete girecek olan hayvanlar arasındadır. 
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3. Herkese şaħśiyyetin idrāka feyżi Ǿāmdır 
Baķ ne ķudretdir tecellį eyleyen āyįnede 
 

4. Baĥr-i sįm-āb içre mihr-i Ǿālem-ārā žann eder 
Görse Ǿaks-i ĥüsnin ol vech-i ĥasen āyįnede 
 

5. Fikr-i ħāliñle nigeh-endāz-ı mir’āt olsa dil 
Hep teşekkül eyler iķlįm-i Ħoten1 āyįnede 
 

6. ŞuǾle-i āhım o gül-ruħsāra te’ŝįr eylese 
Mihr-i Ǿālem-tāb olur pertev-figen āyįnede 
 

7. Çįn-i cebheñ görmesin diller olur śad pāre hep 
Hįç ne ķābil ey gül-endāmım şiken āyįnede 
 

8. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā çıķmaz derūnumdan ħayāl-i dil-rubā 
Bir perįdir gūyiyā etmiş vaŧan āyįnede 
 

166166166166    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _} 

1. Olmadın bu cism-i ħākįmiz ġubār-ı rāh āh 
Diyebilsem Ǿaşķ-ıla yā ĥażret-i Allāh āh 
 

2. Künc-i Ǿuzletde muķįm oldum ħulūś-ı bāl-ile 
Girmedi dest-i niyāza bir dil-i āgāh āh 
 

3. Dįde-i dil olmadı bįdār-ı ħˇāb-ı mā-sivā 
Yoħsa te’ŝįr eylemez mi nāle-i cāngāh āh 
 

4. Gāh olur mihr-i semādan rifǾati ber-ter olur 
Zerre-i nāçįzden kem-ķadr olan bir kāh āh 
 

5. RefǾ eder bį-şübhe dillerden žalām-ı ķasveti 
Kesb-i nūr-ı feyž eder mihr-i Ǿaŧādan māh āh 
 

6. Muħtefįdir āh içinde çünki sırr-ı maŧlabım 
Virdim oldu RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā śubĥ [u] mesāda āh āh 

    

167167167167    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _}  

1. Tāb-ı nigehle laǾl-i dil-ārā ķabarmasa 
Hem-çün ĥabāb sāġar-ı mįnā ķabarmasa 
 

2. Āh [u] fiġān[ı] perde-birūn etmese hezār 
Ol nev-güşūde ġonçe-i raǾnā ķabarmasa 
 

                                                           
1
 Hoten için bkz. G. 68/1 
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3. Śāĥil-nişįn-i vaśl-ıla āsūde-ĥāl iken 
Eşkim miŝāl-i lücce-i deryā ķabarmasa 

 [32a] 
4. Devlet külāhı olsa da zāhid giyer mi hiç 

Destār-ı ser-bülend-i muŧallā ķabarmasa  
 

5. Yāriñ miyān-ı nāzikini mū śanır gören 
Ġaŝŝ-i ŝemįn-i sāķ-ı semen-sā ķabarmasa 
 

6. Bu nev-zemįn şiǾr-i Ĥasįb1’e nažįrede 
RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį zebān-ı nāŧıķa-pįrā ķabarmasa 
 

    

168168168168    

{_ _+ / + _ _ + / + _ _ _  / _ } 

1. Sūz-ı dil-i Ǿuşşāķa güvāhdır āh 
Derd ehline bir feyż-i İlāh’dır āh 
 

2. Hem  mıśķala-i ħāŧırımız oldur ĥaķ 
Hem perde-keş-i baħt-ı siyāhdır āh 
 

3. Sūķ-ı kerem-i Ĥaķ’da geçermiş her dem 
Naķdįne-i erbāb-ı günāhdır āh 
 

4. Olsa n’ola dāfiǾ-i ekdār u ġam 
Feyż-āver-i sįne-i āgāhdır āh 
 

5. Cibrįl2 olur şuǾlesine pervāne       
RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį eŝer eylerse bu āhdır āh 
 
 

169169169169    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Nuķūş-ı Ǿālem-i fānį śuverdir āb üstünde 
Heyūlā peyker ile bir eŝerdir āb üstinde 
 

2. Bün-i baĥr-i Ǿamįķ-i ĥikmete ġavvāś olanlar hep 
Miŝāl-i būtimār3-ı kec-nažardır āb üstinde  

                                                           
1
 Hasîb:Divan şairi ve müverrih, Mü’minzâde Ahmed Efendi. Doğum tarihi bilinmemektedir. 
İlk eğitimini memleketi olan Bursa’da almış, burada Şeyhülislam Feyzullâh Efendi’nin 
ikinci oğlu Mustafa Efendi ile yakınlık kurmuş ve bu yakınlık sebebiyle maddi anlamda 
sıkıntı yaşamadan rahat bir hayat sürmüştür. Çeşitli medreselerde müderris olarak hizmet 
etmiş, Nisan 1735'te Bosna'ya tayin edilmiş; Tokat, Kayseri ve Manisa'da kadılık yapmıştır. 
1752-53’de İstanbul’da vefat etmiştir. Silkü’l-Le’âl-i Âl-i Osmân,  Mecmûa-i Tevârîh, 
Ravzatü'l-Küberâ, Dergeh-nâme önemli eserleridir.(Kut 1989, 87-88; Ekinci 2013) 

2
 Cibrîl için bkz. N. 7/16 (Rûhü’l-emîn) 

3
 Bûtimâr (Balıkçıl): Mâhî-hâr, mâlikü’l-hazîn, gam-horek, kebûder, yemâm ve vâk isimleriyle de 
bilinen; uzun gagaları, boyunları ve bacaklarıyla sığ suda besbeslenmeye uyum sağlamış kıyı 
kuşlarıdır. Kanatları geniş ve yuvarlak, kuyrukları kısadır. Sesleri gür ve keskindir. Rivayete göre 
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3. Śafā-yı Ǿālem-i āba nice meyl etmesin aĥbāb 

Perį-peyker güzeller cilvegerdir āb üstinde 
 

4. Sirişkim cūy-bārında görenler rūy-ı zerdim der 
Açılmış tāze berg-i nįlüferdir āb üstinde 
 

5. Aķar cūlar gibi eşk-i revānım RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā şimdi 
Ħamįde ķāmetim cisr-i hünerdir āb üstinde 
 
 

170170170170    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Ol neş’e ki ķonmuş ezelį žāt-ı ǾAlį1’de 
ǾAksi görünür āyine-i ķalb-i velįde 
 

2. Kimse diyemez  “Lā” vü “NeǾam” 2bāŧın ü žāhir 
Baħşāyiş-i bį-minnet-i feyż-i ezelįde  
 

3. Taķlįd[i] ķo taĥķįķini bul cevher-i žātıñ 
Maŧlūb-ı kemāl eyleme şems-i Ǿamelįde 
 

4. Ħūrşįd[i] görür źerreden erbāb-ı baśįret 
MaǾnā bir olur çün ħaŧ-ı bārįk-i celįde 
 

5. Şįrįn olur erbāb-ı kemāliñ kelimātı 
Olmazsa n’ola ĥırķası reng-i Ǿaselįde 
 

6. Ol gürsine-çeşmāna ķarįn eyleme yā Rab 
Bār-ı emeli zįver-i dūş [u] baġal ede 
 

7. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį gibi ruħ-sūde-i dergâh-ı niyāzım 
İķrārımız įmān olalı “ ķālū belį” 3de 
 

[32b] 
171171171171    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Ǿİzār-ı āl-i cānāna muŧābıķdır gül [ü] lāle 
Anıñçün zįnet-efzā-yı ĥadāyıķdır gül [ü] lāle 
 

2. Cemāl-i şāhed-i maǾnā görünür Ǿayn-ı Ǿirfāna 
İki āyįne-i esrār-ı ħālıķdır gül [ü] lāle 
 
 

                                                                                                                                                                     
daima su kenarında yaşamasına rağmen suyun tükenmesi korkusuyla ya çok az su içer ya da hiç 
içmez ve bu korkuyla helâk olurmuş. (Ceylan 2007, 49-50) 

1
 Alî için bkz. N. 2/6 (Esedullâh) 

2
 Lâ vü Ne’am: Evet ve hayır. 

3
 Kâlû belî  için bkz. G.149 / 7 (Bezm-i Elest) 
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3. Eder tār-ı fiġān-ı bülbüli şįrāze-i eczā 
Perįşān nüsħa-i Envārü’l-Āşıķ’1dır gül [ü] lāle 
 

4. Açar dest-i nevāzişle nesįm-i śubĥ-dem gūyā 
ǾAcāyib dürc-i lūlū-yı ĥaķāyıķdır gül [ü] lāle 
 

5. Olur RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį baña sırr-ı ĥaķįķatden peyām-āver 
Lisān-ı ĥāl ile gūyā ki nāŧıķdır gül [ü] lāle 

    

172172172172    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. ǾĀlemiñ müntaħabı oldu kitāb-ı lāle 
İsm-i źāt-ile be-hem ĥarf [ü] ĥesāb-ı lāle 
 

2. ǾAndelįbiñ dil-i maĥrūrını etmez irvā 
Bu ķadar neş’e ile cām-ı şarāb-ı lāle 
 

3. Dürr-i şebnemle görüp ceybini memlū reşkden 
Şāhed-i ġonçeye vardır şeker-āb-ı lāle 
 

4. Tāc-ı laǾlįn ile gör baħt-ı cihān-efrūzın 
Hep mülūkāne[dir] evżāǾ-ı cenāb-ı lāle 
 

5. Gül-i ħūrşįde olur pençe-güşā-yı naħvet 
Reng-i ruħsār ile gül-gūne-i tāb-ı lāle 
 

6. Zülf-i Ǿanber-şikeni burķaǾ-ı ruħsār eyle 
Sünbül-i terden olur olsa niķāb-ı lāle 
 

7. Berg-i ħuşkı ola sencįde hezār altuna 
Olur iksįr2 ile hem seng [ü] türāb-ı lāle 
 

8. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā oldu śafā-baħş-ı dil-i şūr[įde]m 
Baĥr-i ĥađrā-yı çemen seyr-i ĥabāb-ı lāle 
 
 

173173173173    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Vezn olınca yed-i beyżā3-yı hünerle lāle 
Etmesin baĥŝ-i tesāvį gül-i terle lāle  
 

2. Çünki ħūrşįd-i cihān-tāba muķābil olmuş 
Pençe penç olsa n’ola cirm-i ķamerle lāle 

                                                           
1
 Envârü’l-Âşık için bkz. G. 80/5 

2
 İksîr için bkz G. 48/3 

3
 Yed-i beyzâ: Beyaz el. Allah tarafından Mûsâ peygambere verilen bir mucizedir. Mûsâ, Allah’ın emri 
ile elinin koynuna sokar, çıkardığında ise eli güneş gibi parlardı. Klâsik şiirde Firavun’a karşı 
gösterilen bu mucize sıkça anılır.  (Pala 2008, 481) Ayrıca bkz. G. 25/2  (Mûsî) 
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3. Feyż-i te’ŝįr-i feraħ-baħş-ı riyāż-ı dildir 

Cilve-rįz olsa ne dem bād-ı seĥerle lāle  
 

4. Oldu bir körpe ķuzuyken śanem1-i şehr-āşūb 
Perveriş-yāftedir şįr ü şekerle lāle 
 

5. Şeh-pesend olduġı-çün oldu ser-efrāz-ı vahįd 
Bir bahāya śatılır dürr ü güherle lāle 
 

6. Ŧoġrayıp rįş [ü] bürūtına piyāzı nāsıñ 
Yaķdı dünyāyı bütün toħm-ı şererle lāle 
 

7. Berg-i sürħını edip nįze-i laǾlįn elde 
Gül ü sūsenden alıp tįġ u teberle lāle 
 
 

[33a]  
174174174174    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Ŧarįķ-i Ĥaķ’da oldu reh-nümūnum nūr-ı źikrullāh 
Uyardı ħˇāb-ı ġafletden Ǿuyūnum nūr-ı źikrullāh 
 

2. Eder her ķaŧresin bir feyżle yāķut-ı rümmānį 
Sirişk-i eşk-i çeşm-i lāle-gūnum nūr-ı źikrullāh 
 

3. Nesįm-i feyż-i tevfįķ-i İlāhį’den alıp vāye 
Daġıtdı ħırmen-i śabr [u] sükūnum nūr-ı źikrullāh 
 
 

4. Edip ser-pençesinden heft-ser bir ejderiñ taħlįś 
Dil-i bį-çāre-i zār [u] zebūnum nūr-ı źikrullāh 
 

5. Bi-ĥamdillāh žalām-ı ķasveti refǾ eyleyip RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Leb-ā-leb etdi nūr ile derūnum nūr-ı źikrullāh 
 
 

175175175175    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Dükendi naķd-i ħāŧır ķalmadı hemyān-ı cismimde 
Ne mümkin cevher-i maǾna olınmaķ kān-ı cismimde 
 

2. Döner ħākistere tāb-ı nigāh-ı şuǾle-sūzımdan 
Gül-i ħūrşįd-i maĥşer āteş-i sūzān-ı cismimde 
 

3. Cihānı ġarķ ederken seyl-i eşk-i çeşm-i ħūn-efşān 
Yaturlar beste-leb şimdi serābistān-ı cismimde 

                                                           
1
 Sanem için bkz. G. 78/2 
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4. Olur pervāne-i per-sūħte mānendi bį-ŧāķat 

Ķonulsa ĥışm-ı dūzaħ āteş-i sūzān-ı cismimde 
 

5. Dilā yārį-i feyż-i Ǿaşķla bu ķulzüm-i heftüm 
Miŝāl-i ķaŧre-i nā-çįz olur Ǿummān-ı cismimde 
 

6. Dü Ǿālem RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį güncāyiş-pezįr olmuş ne ĥikmetdir 
Derūn-ı teng-cāy-ı ħāne-i vįrān-ı cismimde 
 
 

176176176176    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ĥasret-i bezmiñle cānā ħˇāb gelmez çeşmime 
Aġlasam ifrāŧ-ı ġamdan āb gelmez çeşmime 
 

2. Şevķ-i ħūrşįd-i ruħıñla şöyle kim sūz-ı derūn 
Mihr-i Ǿālem zerre-i nā-yāb gelmez çeşmime 
 

3. Söylesem derd-i ser-i renc-i ĥumār-ı miĥneti 
Neş’e-i cām-ı şarāb-ı nāb gelmez çeşmime  
 

4. İnśirāf-ı kevkeb-i baħtım vebālinden baña 
Nüh felek1 bir köhne usŧurlāb2 gelmez çeşmime 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā ben bülbül-i āteş-nevāyım ĥāśılı 
Naķş-ı taśvįr-i gül-i sį-rāb gelmez çeşmime 
 
 

177177177177    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Śafādır śūfiyā zehr-ābe nūş etseñ nihānįde 
Sebū-veş ser-fürū etme varıp bezm-i edānįde 
 

2. Ĥumār-ı śubĥ-ı ĥaşri fikr eden rindān-ı sāġar-keş 
Bulur mı neş’esin cām-ı Cem’3iñ bu bezm-i fânįde 

[33b] 
3. Ġubār-ı maķdem-i dilber gelū-gįr-i niyāz oldu 

Bu ĥālet mültezemdir gerçi kuĥl-ı Iśfahānį4’de  

                                                           
1
 Nüh felek için bkz. G. 18/7 

2
 Usturlâb: Güneşin ve yıldızların konumlarını tayin etmek, gece gündüz saatlerini belirlemek, gök 
cisimlerinin irtifaını ölçmek ve zamanla ilgili problemleri çözmek amaçlı kullanılan eski astronomi 
âletlerinden biri. İlkçağ ve Ortaçağ boyunca yaygın biçimde kullanılan usturlabın tarihi, Yunan klasik 
müellifleri tarafından Archimedes ve Apollonios’a (yaklaşık M.Ö. 200), hatta Eudoxous’a (yaklaşık 
M.Ö. 350) kadar götürülmüştür. 17. yy’den itibaren Avrupa’da önemi azalmış İslâm dünyasında ise 
20.yüzyıla kadar kullanılmaya devam edilmiştir. Günümüz teleskoplarının ilk ve en basit şeklidir. 
(Kayaokay 2014, 549-560) 

3
 Câm-ı Cem için bkz. G. 116/6 

4
 Kuhl-ı Isfahânî: Isfahan sürmesi. Türkçeden Farsçaya geçmiş bir kelime olup Arapça karşılığı kuhl ve 
tûtiyâ olan sürme, kadınların süs amacıyla göz kenarlarına sürdükleri, siyah veya lacivert renkli toz 



 

149 

 

 
4. Ne şeftālūlar aħź etdiñ ne güller eylediñ çįde 

O şūħ-ı encümen-efrūz ile bezm-i şebānįde 
 

5. Debistān-ı muĥabbetde sebaķ-ħˇān oldu çün RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Meger bir şūħa dil vermiş yine Monlā Gürānį1’de  
 
 

178178178178    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Olalı dil-beste sevdā-yı hevā-yı kāküle 
Oldu her bir nāle-i āhım nevā-yı Sünbüle 
 

2. Māh-ı nev-āsā müşārün bi’l-benān olsa revā 
AśbaǾın vaķf eyleyenler ĥall-i Ǿaķd-i müşküle 
 

3. Ķaŧresi āteş-zen-i śad ħırmen-i āşūb olur 
ǾAks-i ĥüsnüñ şuǾle-rįz olduķça cām-ı pür-müle 
 

4. Vāyedār-ı feyżdir maǾnāda eylersen nažar 
İttiĥād-ı śūrį-i kâfūr-ı “Ĥay”la fülfüle  
 

5. Bezm-i üns-i vaĥdet içre RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā bir naġmedir 
Ķulķul-i ħalķ-ı sebū feryād-ı bülbül bülbüle 
 
 
 

179179179179    

{+ + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

1. Vizr-i bisyārını ŧut rāhib-i deyriñ ħayra 
O büti böyle ħoş-āmedle getirmiş seyre 
 

2. Açdı āġūşını ümmįd-i viśāle rāhib 
Naķş olup ķaldı çelįpā gibi bāb-ı deyre        
 

3. Görse taśvįrini ķıssįs-i künişt-i evhām    
Hiç perestiş mi eder böyle śanemden ġayra 
 

4. Saķf-ı bām-ı felege erse kemend-i āhıñ 
Dām olmaz çü hümā böyle hevāyį ŧayra 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā mescide gelse der-i aśnām[ı] ķoyup 
Vizr-i bisyārını ŧut rāhib-i deyriñ ħayra 
 

    

                                                                                                                                                                     
bir maddedir. Kaynaklarda “sürme”nin Isfahan’da bir köyün adı olduğu ve en iyisinin burada elde 
edildiği bildirilmektedir. (Çetinkaya 2010, 61-89) Ayrıca bkz. G.144/3 (Tûtyâ) 

1
 Monlâ Gürânî:  İstanbul'un Avrupa Yakası’nda bulunan Fatih ilçesine bağlı mahallelerden biridir.  
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180180180180    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Dāne-i ħāl-i siyeh śanmañ Ǿizār-ı yārda 
Zāġdır kim lāne-sāz olmuş gelip gülzārda 
 

2. Her ser-i zülfüñde cānā ħāl-i müşgįniñ ki var 
Bir Ĥabeş düzdi durur ķalmış resenle dārda 
 

3. LaǾl-i cān-baħşıñda cānā ħāl-i yektā-yı siyāh 
Bir megesdir çün kenār-ı sāġar-ı ser-şārda   
 

4. Ol büt-i şūħuñ ruħında rū-nümā ħāl-i siyeh 
Ĥabbe-i Ǿanber durur gūyā derūn-ı nārda 
 

5. Ħāl-i Ǿanber-bū değil laǾlinde ol şįrįn-femiñ 
RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā müşgįn nuķaŧdır ġonçe-i gülzārda  

 
  
 
  

[41a] 
181181181181    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }  

1. Düşdi göñlüm bir gül-endāmıñ leb-i meygūnına 
ǾĀlem-i ĥüsnüñ ķapıldım neş’e-i maǾcūnına 
 

2. Sübĥa-gerdān-ı ħayāl-i vaśl iken gör ĥikmeti 
Rişte-i dil geçdi sūrāħ-ı dür-i meknūnına  
 

3. Baġlanıp ķalma Ǿiķāl-i Ǿaķl-ıla bį-ķayd olup 
Pey-rev ol deşt-i śıfātıñ vādį-i mecnūnına 
  

4. İddiħār-ı sįm ü zer eyler anı Ĥaķ’dan baǾįd 
LaǾnet olsun Ǿālemiñ hem-meşreb-i Ķārūn1’ına 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā erbāb-ı cāha serfürū ķānūn ise  
Merd iseñ eyle tevāżuǾ luŧf-ıla ma-dūnına 

    
 
 
 
 
 

                                                           
1
 Kârûn: Hazineleri ve zenginliği ile müsemma olup aynı zamanda cimri ve zâlim bir kişidir. Kur’ân-ı 
Kerîm’de adının geçtiği ayetlerden anlaşıldığı üzere (el-Kasas 28/76, 78, 81; el-Ankebût 29/39; el-
Mü’min 40/23-24); Hz. Mûsâ’ nın kavmi arasında Kârûn’un “genc-i Kârûn” olarak adlandırılan 
hazinelerinin anahtarını ancak güçlü, kuvvetli, büyük bir topluluk taşıyabilirmiş. Hz.Mûsâ’nın ona 
kimya öğretmesiyle zengin olmuş fakat serveti ile kibirlenince yerin dibine batırılarak hazineleriyle 
bilrikte yok edilmiştir. (Şener 2001, 250) 
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 [64a] 

182182182182    

{ + _ _ _ / +_ _ _ / + _ _ _ / + _ __ } 

1. Cenāĥ-ı himmeti bāz eyle kim baħt-ı müsāǾidle  
Bün-i çāh-ı ümįdiñden çıkar mā dest-i vāĥidle 

  
2. Žuhūr-ı mevce baķma vāśıl-ı baĥr olmaġa saǾy et 

Śaķın memkūr olursuñ bir iki aĥvāl-i zāyidle 
 

3. Menāfį-i ŧarįķ-i Ǿilm-i vaĥdet fehm olınmaz mı 
Eger farķ eyler isen kūşe-i deyri mesācidle 

 
4. Yapış ĥablü’l-metįn-i şerǾa taśdįķ-i maķāl eyle 

Ĥaķįķat keşf olur mı nuŧķ-ı bį-maǾnį-i zāhidle 
 

5. Diliñde neş’e yoķ çeşmiñ edermiş girye-i bį-sūd  
Olur mı müddeǾa sābit bir iki dūr şāhidle  

 
6. Geçen Ǿömre te’essüf eyleme fırśat ġanįmetdir 

Müsāvį oldu bāzār-ı nesį’e beyǾ-i nāķıdla 
 

7. Bulurmuş RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā bezm-i ĥaķįķat neş’esin dilde 
İçen cām-ı ħumārı sāķį-i sįmįn-sāǾidle 

 
[70b] 

    183183183183    

{_ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _} 

1. Şebnem gibi fütādelik et gül-ruħān ile 
Sen de ķarįn-i bezm-i śafā ol zamān ile 

 
2. Ebrūlarıñ ħayāli ile dil-figār olan 

Dā’im eder mülāǾabe tįr ü kemān ile 
 

3. ǾUşşāķ-ı reh-fütādesine verse imtiyāz  
Ol māh-rū işāret eder ebruvān ile 
 

4. ŦālįǾ olursa nāgeh o şāh-ı serįr-i nāz 
Gösterme māh-ı nev gibi luŧf et benān ile 

 
5. RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį demiş o ġonçe-dehen nālişim görüp 

Kim söyleşir o şāǾir-i āteş-zebān ile 
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 [34a] 
 
 

HHHHARFÜARFÜARFÜARFÜ’’’’LLLL----YYYYĀĀĀĀ’’’’    

184184184184    

{_ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _} 

1. Zāhid ŧamaǾ-ı ħāma düşüp etme Ǿitābı 
Çoķ neş’e verir ādeme az görme şarābı 
 

2. Śahbā-yı nihān-ħāne-i bezm-i ezelįniñ 
Bir neş’esi dünyāyı eder mest ü ħarābį 
 

3. ǾAks-i lebini seyr edeli dün leb-i cūda 
Mā-beynimiz ol şevķ-ile oldu şeker-ābį 
 

4. Cān ü diliñ olmazsa o demden müte’eŝŝir 
Gūş eyleme yoķ yerlere gel çeng ü rebābı 
 

5. Bu pendim işit RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį gibi ehl-i firāķ ol 
Śūfi hele nūş eyle śafādır mey-i nābı 
 
 
 

185185185185    

{_ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ĥüsnünüñ meşşāŧa-i ķudret yazıp elķābını 
Ħayl[i] vażǾ etmiş midādında leŧāfet ābını       
 

2. Āb ile tedvįr eder bir hinduvāne śandılar         
ǾAks-i eflāk ile baĥr-i eşkimiñ gird-ābını 
 

3. Leźźet-i ķand-i lebiñ ey Yūsuf1-ı ĥüsn ü bahā 
Kelle-ber-kelle sitįz etdirdi çoķ aĥbābını  
 

4. Çeşm-i bįdār-ı ĥaķįķat-bįn olanlar n’eylesin 
ǾAlemiñ taǾbįre nā-ķābil ħayāl [ü] ħˇābını 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā ĥıśn-ı ĥaśįn-i kāma mümkin mi vuśūl 
Feyż-i miftāĥ-ı ezel fetĥ etmeyince bābını  
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1
 Yûsuf için bkz. G. 29/6 
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186186186186    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Ħıred ġavvāś-ı baĥr-i Ǿaşķ olup gūyā dalıp gitdi  
Elimden rįsmān-ı śabr ü ārāmım alıp gitdi          
 

2. Göñül naķdįnesini göz göre hemyān-ı cismimden 
Nigāh-ı tįz-dest-i düzd-i çeşmānıñ çalıp gitdi 
 

3. Tezerv1-i ħoş-ħırāmım gülşen-ārā-yı leŧāfetken 
Yazuķ ol şāh-bāz-ı evc-i ĥüsnüm ķartalıp gitdi 
 

4. Miŝāl-i Rüstem2 ol yektā-süvār-ı mülk-i istiġnā 
Verā-yı ķulle-i Ķāf-ı cemāle at śalıp gitdi 
 

5. Niçün RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį birinden bir peyām-ı Ǿāķıbet gelmez 
ǾAdem iķlįmine Ǿāzim olanlar hep ķalıp gitdi 
 

187187187187    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Olur Ǿuşşāķ-ı zārıñ nefħa-i dāġ-ı süveydāsı 
Cihān-ı ĥüsn ü ānıñ ebr-i müşgįn-i muŧarrāsı 
 

2. Olup nežžāre-i ĥasretle gül-çįn-i temāşāsı 
Dilimde cāy-gįr oldu viśāliñ māliħulyāsı 
 

3. Şafaķla māh-ı nev necm-i Süheyl3 olsa münāsibdir 
O engüşt-i muĥānnānıñ nigįn-i faśś-ı elmāsı 
 

4. Şarāb-ı telħį-i hicrānı nūş etmek ne mümkindir 
Olur nuķl-i mezāķım ġabġab-ı şįrįni elması 
 

5. Śabā geldi peyām-ı nev-bahār-ı vaśl-ı dilberle 
Açıldı nergis-i bāġıñ ser-ā-ser çeşm-i şehlāsı  

[34b] 
6. Ħulūś-ı māh-ı KenǾān4’ıñ iki Ǿādil güvāhıdır 

Kemāle naķś olur mı çāk çāk-ı neyl-i ferdāsı 
 

7. Gül-i taĥķįķ[i] teşmįm etmeğe RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį demāġ ister 
Bu bāġıñ gerçi çoķdur Ǿandelįb-i nāle-pįrāsı 
 

                                                           
1
 Tezerv (Sülün): Orman kenarlarında, sulak, ağaçlık yerlerde, ekili alanların çevrelerindeki çalılıklarda 
yaşayan bir kuştur. Küçük sürüler halinde dolaşırlar. Gagaları kısa ve kalın, kuyrukları uzun ve 
çatallıdır. Yuvasını yerde yapar geceleri ağaçlarda tünerler. Güzel görüntüsüyle uyuşmayan çirkin bir 
ötüşü vardır. (Ceylan 2007, 220-222) 

2
 Rüstem için bkz. G. 31/3 

3
 Necm-i Süheyl: Güney yarımkürede bulunan parlak ve büyük bir yıldızın adıdır. Yemen’den çok iyi 
görülebildiğinden “Süheyl-i Yemânî” olarak da anılır. Efsaneye göre, akîk taşı, rengini bu yıldızdan 
almıştır. (Pala 2008, 411) 

4
 Mâh-ı Ken’ân: Hz. Yûsuf’un güzelliğine ithafen kullanılan bir tabir. 
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8. Reşįd-i Çeşmizāde1 şūħ-ŧabǾ-ı şevket-āŝārıñ 
Bu vādįde ser-āġāz etdi nāy-ı kilk-i āǾlāsı 
 

9. Miŝāl olmaz efendi pįlever çün dürr-i şehvāra 
Egerçi ben de oldum peyrev-i eşǾār-ı zįbāsı 
 

10. Serįr-efrūz-ı iķlįm-i belāgātdir emįrāne 
Münāsįbdir bize taķbįl-i dāmānı temennāsı 
 
 

188188188188    

{+ _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }  

1. Gül-i bāġ-ı leŧāfetdir Ǿizār-ı āl-i mümtāzı  
Şemāma misk-i ezferdir muǾanber ħāl-i mümtāzı 
 

2. Sezādır māh-ı nev mengūş olursa gūş-ı hūşında 
Dil oldu tekye-i Ǿaşķıñ bu gün abdāl-ı mümtāzı     
 

3. Libās-ı sebz-ile gül-geşt-i bāġa çıķmış ol āfet 
Śanavber dūşa almış fıstıķį bir şāl-ı mümtāzı 
 

4. Dāġıtdı tūde-i ĥāşāk-i cürmi pāk Ǿazminden 
Güşād etdikçe Ǿanķā-yı Ǿināyet bāl-i mümtāzı 
 

5. Maĥall-i vuślat-ı cānānıma RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį bedel olmaz 
Bulursa rāśıd-ı endįşe saǾd-ı sāl-i mümtāzı 

 
 

189189189189    

{ _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _ } 

1. Dendi źülāl-i laǾliñe Cāmį2 ġazelleri  
Söylendi zülf-i ħaŧŧıña Şāmį3 ġazelleri 

 
2. Tįr-i müjeñle ġamzeleriñ vaśfını eder 

Sehmį1 ġazelleri ile Rāmį2 ġazelleri 

                                                           
1 Reşîd-i Çeşmizâde: 18. yüzyılda yaşamış vak’anüvis ve şair. İstanbul’da doğmuş, medrese tahsili 

almış, mülâzımlık payesini aldıktan sonra 1740-41’de müderris olmuştur.  Şiir ve inşâdaki kudretinin 
yanı sıra güzel ahlakı ile dikkat çekmiş, vak’anüvis sıfatıyla kaleme aldığı Çeşmîzâde Tarihi ile şöhret 
bulmuştur. Eserinin yurt içinde ve yurt dışında toplam dört yazma nüshası mevcuttur. (Kütükoğlu 
1993, 289-290) 

2
 Câmî: Molla Câmî ünvanıyla tanınan, Nakşibendî tarikatına mensup İranlı âlim ve şair. 7 Kasım 
1414’te Horasan’da doğmuş, ilk tahsilini babasının yanında almış, meşhur âlimlerin derslerine 
katıldıktan sonra bir ilim merkezi addedilen Semerkant’a giderek burada dokuz yıl kalmıştır. 
Nakşibendî şeyhlerinden Sa’deddîn-i Kâşgarî’ye intisap eden Câmî; keskin zekası, yeteneği, ilmî 
meseleleri anlatma gücü ve görüşünü çok açık olarak ortaya koyabilme kabiliyeti sayesinde herkesin 
hayranlığını kazanmış, genç yaşta döneminin bütün ilimlerine vakıf olmuştur. 9 Kasım 1492’de cuma 
günü Herat'ta vefat eden Câmî’nin cenazesi, başta Hüseyin Baykara ve Ali Şir Nevâî olmak üzere 
devrin bütün ileri gelenlerinin iştirakiyle kaldırılmıştır. Manzum ve mensur pek çok eseri 
bulunmaktadır. (Okumuş 1993, 94-99) 

3
 Şâmî: Hakkında bilgi bulunamamıştır. 
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3. ǾÜnvān-ı ĥüsn ü şevketini yād eder seniñ  

Şāhį3 ġazelleri ile Nāmį4 ġazelleri 
 

4. Mażmūn-ı hicr-i vuślatıñı etmiş iltizām 
Cevrį5 ġazelleri ile Kāmį6 ġazelleri 

[35a] 
5. Reşk-i bülend-i dergehiñ işǾār eder şehā 

RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį ġazelleri ile Sāmį7 ġazelleri 

                                                                                                                                                                     
1
 Sehmî: Kaynaklarda asıl adının Ahmed Çelebi, Ahmed Sehmi Çelebi, Sehmî Mehmed Çelebi, yahut 
Mehmed Çelebi olabileceği yönünde ihtilaf vardır. Bursa’da doğmuştur. Doğum tarihi belli 
olmamakla birlikte şeyhülislamlığı döneminde (1581-1587) Çivizâde Nehnet Efendi’ye kaside 
sunmuş olması 16. yy’nin ikinci yarısında yaşadığını göstermektedir. Geçimini kadılık yaparak 
sağlamış, daha yüksek memuriyetler talep etmesine rağmen bu isteğine nail olamamış, 1645’te 
Bursa’da vefat etmiştir. Tezkire yazarlarınca ilim tahsilinde asrın şairlerinden olduğu, belagati bildiği, 
Sebk-i Hindî tesirinde mana inceliğini esas alan şiirler yazdığı ve zevk sahibi bir şair olduğu 
vurgulanmıştır. Dîvan’ının dışında Manzum Kırk Hadis Tercümesi, Bursa’da Medfun Olan Evliyâ-yı 
Kirâmın Menakıbı, Câm-ı Gîtî-nüma adlı eserleri bulunmaktadır. ( Dirican 2007, 1-14) 

2
 Râmî: İranlı şair ve edip. Hayatına dair yeterli bilgi yoktur. Devletşâh'ın Tezkiretü’ş-şu’arâ’sında 
Muzafferîler’den Şah Mansûr zamanında (1387- 1393) Irak ve Azerbaycan melikü’ş-şuarâsı olduğu 
belirtilmektedir. Eserlerindeki beyitlerden, aynı yıllarda yaşadığı ve özellikle Sultan Üveys’in 
çevresinde yer alan Selmân-ı Sâveci (ö.778/1376) gibi birçok şairle bir arada bulunduğu 
anlaşılmaktadır. Farsça’da kendi alanında ilk çalışma olup bir mukaddime, on dokuz bab ve bir 
tetimmeden oluşan ve her bölümü sevgilinin evsâfına atfedilen mazmunlardan Enîsü’l-‘uşşâk, en 
önemli eseridir. (Karaismailoğlu 2007, 448-449) 

3 Şâhî: Kâmûnî Sultan Süleyman’ın sekiz oğlundan biri, Şehzâde Bayezid. 1525-26’da İstanbul’da 
doğmuş, iyi bir eğitim görmüştür. Sancak beyi olarak görevlendirilerek önce Konya’ya ardından 
Kütahya’ya gitmiştir. Kardeşi Şehzade Selim ile girdiği taht mücadelesini kaybetmiş, sığındığı İran 
Şahının sarayında Selim’in adamları tarafından oğullarıyla birlikte öldürülmüştür. Çevresindekiler 
tarafıından oldukça sevilen ve saygı gören bir şehzade olmasının yanı sıra sanata ve sanatçıya 
düşkünlüğü ile tanınmış, şairlerle görüşmekten hoşlanmış, onları himaye etmiş ve kendisi de şiirler 
yazmıştır.  Dîvan’ı ve Farsça Divançe’si dışında Ferhâdnâme adlı bir eseri bulunmaktadır. (Özcan 
2007, 13-27) 

4
 Nâmî: Hamdânî Hükümdarı Seyfüddevle’nin saray şairlerinden. 921’de Tarsus yakınlarında doğmuş, 
çocukluk ve gençlik yılları burada geçmiştir. Tahsilini ilerletmek için önce Irak’a ardından da Halep’e 
gitmiş ve burada saray şairi olmuştur. Mütenebbî’nin saraya gelişine kadar makamını koruyan Nâmî, 
onun baş şair olmasıyla hasımları safında yer almış, bu sebeple Mütenebbî’nin şiirlerinde yaptığı 
hatalara ve intihallere dair ilk eser yazanlardan biri olmuştur. Mütenebbî’nin Halep’ten ayrılmasıyla 
eski şöhretine kavuşmuştur. Kaynaklarda ölüm tarihi ihtilaflı olan Nâmî’nin Arap dilini ve edebiyatını 
iyi bildiği, şiirlerinde orijinal buluşlarıyla tanındığı nakledilmektedir. Dîvan’ının dışında Kitâbü’l-
Emâlî, Kitâbü’l-Kavâfî ve Risâle fi’l-keşf ‘an ‘uyûbi’l-Mütenebbî adlı eserleri bulunmaktadır. (Tülücü 
2006, 380-381) 

5
 Cevrî: Asıl adı Cevrî İbrahim Çelebi’dir. İstanbulludur. Gençlik yıllarında ilim tahsil etmesi ve 
hattatlığı ile ün salmasının yanı sıra birçok eseri istinsah ettiği hatta günde bin beyit yazdığı rivayet 
edilir. Mevlevîliğe intisab etmiş, İsmâil Rüsûhî Dede’nin sohbetlerine katılmış, 1654 yılında 
İstanbul’da vefat etmiştir. Dîvan’ı dışında Selim-nâme, Hilye-i Çihâr-yâr-ı Güzîn, Hall-i Tahkîkât, 
Aynü’l-Füyûz, Melhame, Nazm-ı Niyâz, Risâle-i Mu’ammâ, Müfredât-ı Tıbb adlı eserleri 
bulunmaktadı.(Aydın 2010; 11-33) 

6
 Kâmî: Asıl adı Mehmed olup Edirne Gülşenî Tekkesi şeyhlerinden İbrahim Gülşenî’nin oğludur. 
"Edirneli Efendi" veya "Edirneli Çelebi” olarak da tanınır. 1649 yılında Edirne’de doğmuş, 
çocukluğundan itibaren  köklü bir tasavvuf ve edebiyat kültürüyle yetişmiştir. Çeşitli medreselerde 
müderrislik yapttan sonra sırayıla Bağdat,  Galata ve Mısır kadısı olmuş fakat hiçbirinde ikbal dönemi 
uzun sürmemiş ve azledilmiştir. İlim ve irfanının yanında şairliği ve nâsirliği ile de dikkat çeken ve 
yaşadığı dönemde usta bir şair olarak değerlendirilen Kâmî, 22 Temmuz 1724’te vefat etmiştir. 
Mezarı Üsküdar'da Karacaahmet Türbesi karşısındadır. Dîvan’ının dışında pek çok eseri 
bulunmaktadır. (Yazıcı 2001, 279-280) 

7
 Sâmî: Asıl adı Mustafa’dır. Babası Arpaemini Osman Efendi’nin görevinden dolayı Arpaeminizâde 
olarak tanınır. İyi bir eğitim görmüş kısa sürede kâtipliğe yükselmiş, sülüs ve nesih öğrenmiş, icazet 
alarak özellikle ta’lik ve şikeste-ta’lik yazıda maharetiyle tanınmıştır. Şiirlerinde mahalli unsurlardan 
ziyade hikemi ve düşündürücü konulara yer vermiş; mazmun, nükte ve manayı ön plana almıştır. 



 

156 

 

190190190190    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Āfitāb-ı burc-ı ĥikmetdir külāh-ı Mevlevį1 
Başķa Ǿālemdir ĥaķįķat ħanķāh-ı Mevlevį 

 
2. Neyle fehm etdik māķāmāt-ı śafā-āyįnini  

Rāst-bįn olan demez kecdir nigāh-ı Mevlevį      
 

3. Olmayınca bilmedim vecd-i semāǾı ĥāletin          
Mažhar-ı feyż-i dil-i pür-intibāh-ı Mevlevį 

 
4. Eylemez bu ħākdāna çün hümā vażǾ-ı ķadem 

Merkez-i evc-i felekdir cāygāh-ı Mevlevį 
 

5. Olsalar RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį Ǿaceb mi mažhar-ı ism-i Cemįl 
Çün Celālleddįn-i Rūmį2’dir penāh-ı Mevlevį 

 
    

191191191191    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. ŞuǾle-i şems-i saǾādetdir külāh-ı Mevlevį 
Nūrdan bir başķa āletdir külāh-ı Mevlevį 

 
2. Naġme-i esrārı her nā-kāma etmez neşr-i bū 

Verd-i nesrįn-i melāĥatdir külāh-ı Mevlevį 
 

3. Cevher-i deryā-yı vaĥdetden olup meşĥūn-ı feyż  
Dürc-i lūlū-yı kerāmetdir külāh-ı Mevlevį 

                                                                                                                                                                     
Mart 1734’te İstanbul’da vefat etmiştir. Otuz iki nüshası tesbit edilen bir Dîvan’ı bulunmaktadır. 
(Kutlar 2006, 354-356) 

1
 Mevlevî (Mevleviyye): Mevlânâ Celalâddîn-i Rûmî’ye nisbet edilen tarikat. Başlarda Anadolu’daki 
diğer tasavvuf akımları gibi âdab ve erkânı belirlenmiş, düzeni kurulmuş bir tarikat değildi. Bu 
anlayışa mensup olanlar küçük bir zümre halinde olup Mevlânâ’nın ders verdiği medrese küçük bir 
tekke görevi görüyordu. Ancak daha sonra Sultan Veled’in ve Hüsameddin Çelebi’nin de desteğiyle 
tarikatlaşma faaliyetleri başladı ve Mevlevîliğin hususları belirlendi. Tarikatın esası; aşki, marifet ve 
hizmet üzerine kuruldu. Asaf Halet Çelebi’nin ifadesiyle Mevlânâ’nın ilham, Çelebi Hüsameddin’in 
ihya ettiği, Sultan Veled’in kurup Ulu Arif Çelebi’nin tekit ettiği Mevlevîlik, tarih boyunca halk 
tabakalarından devlet adamlarına kadar pek çok kesimden ilgi görmüş, Mevlevi dergahlarında bir çok 
âlim, ârif ve kâmilin yanı sıra Türk kültür ve sanatının önemli temsilcileri yetişmiştir. (Duru 2012, 7; 
Tanrıkorur 2004, 468-475) 

2
 Celâleddin Rûmî: 30 Eylül 1207’de Belh şehrinde doğmuştur. Asıl adı Muhammed olup lakabı 
Celâleddîn’dir. Bütün hayatını diyâr-ı Rûm’da geçirdiği ve Konya’yı vatan edindiği için Rûmî ve 
Konevî sıfatlarıyla da anılmıştır. 24 yaşına geldiğinde her yönüyle takip ettiği babası Bahâeddin 
Veled’in yerini almıştır. 37 yaşına geldiğinde ise Şems-i Tebrizî ile tanışmış  ve onun anlattıkları ile 
tasavvufi görüşlerinden oldukça etkilenmiştir. Fakat zamanının çoğunu Şems ile geçirmeye başlaması 
bir süre sonra ondan ders alan, bilgi edinen müritlerinin arasında huzursuzluğa sebep olmuş, Şems, 
huzuru tekrar sağlamak adına Konya’dan uzaklaşmıştır. Her ne kadar Mevlânâ’nın talebiyle geri 
çağırılsa da huzursuzluk yeniden baş göstermiş, bu sefer geri dönmemek üzere ortadan kaybolmuştur.  
Mevlânâ, Şems’in gidişinin ardından geri kalan ömrünü Şeyh Selahaddin ve Çelebi Hüsameddin ile 
sohbette bulunarak geçirmiş, 29 Aralık 1258’de vefat etmiştir.  Ardında Farsça kaleme aldığı 6 ciltlik 
bir Mesnevî başta olmak üzere; Dîvan-ı Kebîr, Mektubat, Mecalis-i Seb’a, Fihi Mafih adlı eserleri 
bırakmıştır. 
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4. Müstefįż-i sırr-ı Mevlānā1 olan idrāk eder 

Tāc-ı iķlįm-i velāyetdir külāh-ı Mevlevį 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā eyler ser-i Ŧūr2-ı tecellįden ŧulūǾ 
Şems-i pür-feyż-i hidāyetdir külāh-ı Mevlevį  

 
 

192192192192    

  { + _ _ _  / + _ _ _  / + _ _ _  / + _ _ _ } 

1. O ķadd [ü] zülf ile bir pādişāhsıñ ŧuġlı sancaklı 
Ħaŧıñ ġamzeñle Tātār Ǿaskeridir ķara bayraklı  

 
2. Yeler ŧıfl-ı heves bāzįçe-i vaślıñ ĥayāliyle 

Göñül çün Sūķ-ı Eyyūb3 oldu dükkānı oyuncaķlı 
 

3. Beni etmiş ġamıñla pençe penç eller temāşāda 
Kef-i destin sifāl-i sįm eden beş dāne zanbaķlı 

 
4. Olur ıžhāra bādį zaħm-ı tįġ-ı cān-sitānıñdan 

O şūħuñ gerçi zaħm-ı ġamzesi göñlümde var śaķlı 
 

5. Yine nessāc-ı dil RaRaRaRaġmġmġmġmį į į į güsiste-tār-ı hūş oldu 
Çetārį bir alaca giymiş ol meh karalı aķlı 
 

 [35b]  
193193193193        

  { + + _ _ / + + _ _ / + + _ _  / + + _ } 

1. Ŧaraf-ı Ǿārıżın ol ħaŧŧ-ı semen-bū baśdı 
Mülk-i şāh-ı Habeş4’i leşker-i Hindū5 baśdı 

 
2. Nāfe-i Çįn-i Ħoten6 oldu nişān-ı ķademi 

Ķanda kim maķdemin ol gözleri āhū baśdı 

                                                           
1
 Mevlânâ için bkz. G. 190/5 (Celâleddin Rûmî) 

2
 Tûr için bkz. G. 22/4 

3
 Sûk-ı Eyyûb: Dönemin oyuncakçıları ile meşhur Eyüp çarşısı. Evliya Çelebi’nin Seyahatnamesi’nde 
100 oyuncak dükkanı ve 105 oyuncak ustasının varlığından söz edilen Eyüp’te oyuncakçılık, ilk defa 
17. yüzyılda bir işkolu olarak ortaya çıkmıştır. Eyüp’ün sünnet çocuklarının geleneksel ziyaret 
mekanı olması, buradaki üretimin erkek çocuklarına hitap edecek şekilde gelişmesini sağlamıştır. 
Oyuncakların üretiminde İslâmi geleneğin bir uzantısı olarak insan ve hayvan tasvirlerinden 
kaçınılmış, genellikle o dönem için geçerli olan nesnelerin minyatür halleri kullanılmıştır. 
Oyuncakların temel malzemelerini ise Tahtakale’nin tahta atıkları, sobacıların atık tenekeleri, Sütlüce 
Mezbahası’ndan atılan deri ve bağırsak fazlası,  Kağıthane ve Alibeyköy derelerinin biriktirdiği kil, 
tuğla harmanlarının ağdalı çamuru oluşturmuştur. Bu muhitte başlayan oyuncakçılık sektörü, 
Cumhuriyet döneminde de yoğun olarak devam etmiştir. (Akbulut 2009, 182-191) 

4 Habeş: Afrika’nın doğusunda ve Yemen’in karşı kıyısında bulunan Habeşistan ülkesinde yaşayan 
halk. Habeşliler siyahî renkte oldukları için klâsik şiirde esir ve köle olarak nitelendirildikleri gibi, 
sevgilinin beni de rengi dolayısıyla Habeş adını alır. (Pala 2008, 178) 

5
 Hindû için bkz. N. 7/18 

6
 Hoten için bkz. G. 68/1 
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3. Süzülür çeşm-i siyeh-kār-ı fiten-perdāzı 

Beñzer ol mest-i mey-i Ǿişvemi uyħu baśdı 
 

4. Yine śad merĥale dūr oldu diyār-ı vuślat 
Şeh-levendāne rikāba çün o dil-cū baśdı 

 
5.5.5.5. Giryeden zaħm-ı śafā ķalmadı dilde RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį    

Ħırmen-i Ǿömrimiziñ  ĥāśılını śu baśdı 
 
 

194194194194    

      { _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _ } 

1. Giymiş beyāz cāme o gül yāsemen gibi 
Olmuş śadefde dāne-i dürr-i ǾAden1 gibi 

 
2. Kūşe-nişįn-i vaĥdete olmaz ĥamūl olur 

Atma ķapāġı ĥışm-ile ser-pūş-ı den gibi 
 

3. Vermiş śaĥįfe-i ĥüsn ü cemāline şeref 
Ebrūların keşįde çekip ser-süħan gibi 

 
4. Hem meşreb-i sipihr olan asĥāb-ı naħvetiñ 

Birdir libās-ı dest-i Ǿaŧāsı kefen gibi 
 

5. Abdāl-i pāk-bāz-ı muĥabbet olanlara 
Etme nigāh-ı kec yetişir nāy-zen gibi 

 
6. Cāme-ŧırāz-ı ħˇābgeh-i bezm-i nāz olup 

Başdan çıķarma Ǿāşıķıñı pįrehen gibi 

7. RaRaRaRaġmġmġmġmį į į į nesįm-i āhım o şuħa edip eŝer 
Eyler ħırām nāħl-i gül-i nārven gibi 

[40a] 

195195195195    

      { + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

1. Eğer bāķį ķalaydı nergisiñ tāc-ı zer-endūdı 
Ederdi Ǿandelįbe mālikāne bāġ-ı maķśūdı 

 
2. Ķumāş-ı vāślını ŧarĥ-ı zemįn-i tāze fikr ile 

Şikeste etdi nessāc-ı ħıred hep tār-ı meşdūdı 
 

3. Śafā-baħş-ı derūn-ı ehl-i derd olmaz mı gūş eyle 
Kemāl erbābınıñ feyż-i kelām-ı ĥikmet-ālūdı 

 
                                                           
1
 Dürr-i Aden için bkz. G. 79/1 
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4. Görür herkes belį aǾmāl-i ħūb [u] ķubĥını žāhir 
Olur mir’āt içinde ādemiñ hep źāt-ı meşhūdı 

 
5. ǾAceb RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį zamān-ı devletinde cümle ħoş-ĥāliz 

Ħaŧālardan Ħudā maħfūż ede Sulŧān Maĥmūd1’ı 
 

[62a] 
196196196196    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

1. Ġamze tįġ-ı cān-sitān olmuş kemān ebrūları 
Ol büt-i āfet-nigāhıñ āh amān ebrūları 

 
2. Ruħları mihr-i cihān-tāb-ı siphr-i ĥüsn olup 

Māh-ı nev gibi müşārün bi’l-benān ebrūları 
 

3. Serfürū-kār-ı niyāz ol gel ĥarįm-i şevķe kim 
Ŧāķ-ı miĥrāb-ı melāĥatdir hemān ebrūları 

 
4. Hem-śadā-yı raǾd olursa nāle-i āhım n’ola 

Olmuş eflāk-i cemāle kehkeşān ebrūları 
 

5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā sulŧān-ı iķlįm-i bahādır ol śanem 
Çün berāt-ı ĥüsnine oldu nişān ebrūları 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 Sultân Mahmûd için bkz. G. 121/1 
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 [60b]    

MMMMURABBAURABBAURABBAURABBAǾ    

1111    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

Bir büt-i tersā-beçe kāfir-meniş Ǿişve-nümā  
Deyr-i Ǿaşķında beni etdi śanem-gįr-i cefā 
Ħˇāhiş-i vaślıyla dest-efşān-ı iķbāl eylesem 
Bir çelįpā žann ederler peykerim ehl-i śafā 

 
2222    

Śūmnāt1-ı Ǿaşķınıñ nāķūsıdır efġānımız 
Küfr-i zülf-i pür-şikenc[i] zįnet-i įmānımız    
Erġanūndur rişte-i tār-ı nigāh-ı cānımız 
Cān [ü] ser Ǿįdü’ś-śalįb-i Ǿaşķıña olsun fedā 

 
3333    

Ārzū-yı zülfine zünnār-bend olmuş cihān 
Mürdeler iĥyā eder nuŧķıyla ǾĮsį’dir hemān 
Eyledi ķıssįs-i dil büt-ħāne-i Ǿaşķı mekān 
Eyler ol kāfir-meniş āyįn-i ǾĮsį2 mi edā 

 
4444    

Śad hezārān Şeyħ ŚanǾān3’a perestiş etdirir 
Mihr-i rūy-ı kāfiristān[ı] dile ġāret verir 
Zįnet-i įmānı RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį dil o kāfirden bilir 
Eylerim şekvā Mesįĥā4’ya varıp rūz-ı cezā 

        

                                                           
1
 Sûmnât için bkz. G. 91/5 

2
 İsî için bkz. N.7/19 (Mesîh / İsâ) 

3
 Şeyh San’ân: Asıl adı Abdürrezzâk’tır. Yemenlidir. Hicrî 126’da doğmuş 211’de vefat etmiştir. 
Hikayesi Gazalî’nin Tuhfetü’l Mülûk ve Attâr’ın Mantıku’t-Tayr adlı eserlerinde anlatılır. Efsaneye 
göre San’ân Mekke’de 700 veya 400 mürîdi olan, zühd ve takva sahibi bir şeyhtir. Bir gece rüyasında 
Rûm’a göçüp puta taptığını görür, bunun üzerine müritleriyle birlikte Rûm diyarına sefer çıkar. Şeyh 
ve müritleri, yüksekçe bir binanın önünden geçerken pencerede oturan bir kız görürler. Şeyh, kızın 
güzelliği karşısında aklını ve iradesini kaybederek oma âşık olur. Fakat kız Hristiyan bir ruhaninin 
kızıdır. Nitekim Şeyhin vuslat vadine karşılık ondan putun önünde secdeye varmasını, Kur’ân’ı 
yakmasını, şarap içip zünnâr bağlamasını, domuz gütmesini vs. ister. Şeyh tüm dilediklerini yerine 
getirse de kız onun vuslat talebini kabul etmez. Bunun üzerine San’ân Rûm diyarından ayrılır ve 
tövbe eder. Bir süre sonra gördüğü bir rüya üzerine kız, şeyhin peşine düşer. Onu bulup af diledikten 
ve İslâmı kabul ettiğini dillendirdikten sonra can verir.  (Pala 2008, 430; Babür 2013, 509-516) 

4
 Mesîhâ için bkz. N. 7/19 (Mesîh) 
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KKKKITITITITǾALARALARALARALAR    
[40b] 

1111    

{ + + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / _ _ } 

1. Yemenį bir büt-i tersāya olursan mā’il 
Tekye-i Ǿaşķda bir post al edip cāy-ı ķarār 

 
2. Tāze vü terliğine eyle nigāh-ı şefķat 

Mest iken pāyine düş śaķınıp çizme kenār 
 

 [60a] 
 

2222    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

1. Dār-ı ġurbetde kişi bir laĥža ārām eylemez 
Ser-güžeşt-i dil-güşālarla menāķıb olmasa  

 
2. Kūşe-gįr-i laĥdi kim añlar zebān-ı ĥāl-ile 

Seng-i heycālar iki yār-i muśāĥib olmasa 
    

3333    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

1. Feyż-i Mevlā’dan tehį-diller olur mı yār-ı ħˇįş 
Bir çerāġ-ı mürde-veş pervāne gelmez yanına 

 
2. Dildeki śıdķ [u] ħulūśuñdur olan bādį yine 

Böyle  tevfįr-i aĥibbā keŝret-i yārānına 
    

4444    

                      { _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _ } 

1. Taśvįr-sāz-ı ĥüsn[i] iken dil o āfetiñ  
Müjgānım oldu ħāme-i mūyįn-i fāħiri 

 
2. LaǾlį midād-ı eşkim ile rāsim-i ħayāl 

Naķş etdi levĥ-i sįneme Ǿaynı o kāfiri 
 

5555    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

1. Pister [ü] bālįnimi ħārā vü ħār eyler felek 
Śaĥn-ı gülşende ümįd-i istirāĥat eylesem          

 
2. Sūziş-i te’ŝįr-i baħtım aĥker-i sūzān eder 

Kūşe-i destārıma bir ġonçe zįnet eylesem 
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6666    

                      { + + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / _ _ } 

1. Naķş-ı pāy-ı şütür-i Leylį1’yi görmüş Mecnūn2 
Sāġar-ı bezm-i śafādır diyü olmuş memnūn 

 
2. Yoħsa vuślat o değil yāri çekip aġūşa 

Ola esrār-ı muĥabbet o maĥal cümle yekūn 
 
 

7777    

{ _ _ + / + _ _ + / + _ _ + / _ _ }    

1. Maķśūd-ı dilim ĥāśılı çün oldu nümāyān 
Ruħsārıña baķdım ħaŧ-ı zįbendeyi gördüm 

 
2. Yek sālde görür gerçi görenler şeb-i Ķadr3’i 

Bir mehde ben ol leyle-i ferħundeyi gördüm 
 
 

8888    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }    

1. Muĥaśśāl lāf-ı  daǾva ber-ŧaraf RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį ĥaķiķatde 
Süħan-dānız emįr-i mülk-i maǾnį olmak ensebdir 

 
2. Eŝer bāķi değil āyįn-i şāhān-ı selefden hiç 

Bi-ĥamdillāh bizim divānımız dā’im mürettebdir  
 

[60b] 
 

9999    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

1. Her vücūda sāye-berdir şemǾ-i sūzān bir iken 
Vaĥdeti añlar bu maǾnādan daħi ehl-i şühūd 

 
2. Sāye olmaz muǾteber çün bir iki olmaķ muĥāl 

İzdiyād-ı şemǾ ile tekŝįr olur žıll-ı vücūd  
 
 
 
 

 
 
 

                                                           
1
 Leylî için bkz. G. 3/7 

2
 Mecnûn için bkz. G. 18/1 

3
 Şeb-i Kadr için bkz. G. 12/7 (Kadr) 
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 [70b] 
10  10  10  10      

CCCCENĀBENĀBENĀBENĀB----I I I I ŞŞŞŞEYEYEYEYĦ Ħ Ħ Ħ NNNNŪREDDĮN ŪREDDĮN ŪREDDĮN ŪREDDĮN EEEEFENDİFENDİFENDİFENDİ
1111    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ } 

1. Sezā cārū-keş olsa ravżasında  
Ĥaķįķat nesl-i pāk-i Muśŧafā’dır 

 
2. Ŧarįķ-i Ħalvetį2’niñ āb-ı rūyı 

Şeh-i iķlįm-i evreng-i beķādır  
 

3. Kelāmıñ cümle iksįr3-i füyūżāt  
Bu ħod maǾlūm-ı erbābü’n-nühādır 

 
4. Hezārān vāye-çįn-i luŧfuñ olmuş 

Derūnı kenz-i esrār-ı Ħudā’dır 
 

5. Gül-i āl-i Muĥammed nesl-i pāk hem 
Muĥibb-i çār-yār4-ı bā-śafādır  

 
6. Riyāż-ı sünbülistān-ı behiştiñ  

Meşāmm-ı ŧāhiriñ būy-āşinādır  
 

7. N’ola ĥasretle ħūn-pāş olsa RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį  
Visāliñ ŧā dem-i yevmü’l-liķādır  

[62b] 
    

    
11111111    

{ _+_ _ / _+_ _ / _+_ _ / _ _ } 

1. Yeter ey dil bu ķadar bādiye-peymā-yı emel 
Maķśadıñ her zamān āmāde vü mevcūd olmaz 

 
2. Oldu āyįne-i dil seng-i sitemle śad çāk 

Ĥayf kim çehre-nümāyende-i maķśūd olmaz 
 

3. Cebhe-fersā-yı Ǿubūdiyyet olan Ǿārifler 
Südde-i pādişeh-i Ǿāleme ruħ-sūd olmaz 
 
 

                                                           
1
 Şeyh Nûreddin Efendi: Sünbüliyye tarikatının on birinci postnişini, Alâeddin Efendi’nin oğlu Şeyh 
Mehmed Nûreddin Efendi. Âsitânede atmış dokuz yıl yedi ay postnişinlik yaparak tarikatta en uzun 
üsre görev yapan şeyh olmuştur.  Sünbüliyye tarihinde önemli bir yere sahiptir. 1160/1747’de ölmüş 
cenaze namazı Fatih Camii'nde Şeyhülislam Zeynelabidin Efendi tarafından kıldırmıştır. Bir müddet 
sonra mezarının üzerine bir türbe yaptırılmıştır. (Yücer 2010, 136-140) 

2
 Tarîk-i Halvetî için bkz. G. 92/1 

3
 İksîr için bkz G.48/3 

4
 Çâr-yâr için bkz. N. 6/8 (Çâr yârân) 
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4. Şekveye śanma dehān-bāz olur işkeste-dilān 
Ĥıśn-ı vįrān-şüdeniñ bābı da mesrūd olmaz 

 
5. SiǾa-i bādiye-i raĥmet-i Mevlā-yı kerįm  

Yoķ cihāt-ı ŧarafı ĥadd ile maĥdūd olmaz 
 

6. Olma mekrinden emįn eyle nažar iblįse 
Bende-i muķbil olan śanma ki merdūd olmaz 

 
7. Ħāric-i dā’įre-i ķudrete etme iķdām 

Ķadd[i] kūtāh olanıñ žıllı da memdūd olmaz 
 

8. Ĥaķķı buŧlāna taśaddį eder aśĥāb-ı đalāl 
SaǾy ile çehre-i ħūrşįd gil-endūd olmaz  

 
9. Dem-i vuślatda olur dūd-ı dil-i āh füzūn 

Ħāne-i ehl-i śafā Ǿįdda bį-Ǿūd olmaz 
 

10. Kiştzār-ı Ǿameliñ eyle riyādan Ǿārį 
Bezr-i iĥsān ü Ǿaŧā dānesi mefķūd olmaz 

 
11. Şerefiñ źāta değil kesb-i maǾārifle olur 

Görinen necm-i Sühā1 kevkeb-i merśūd olmaz 
 

12. Seng-i ŧaǾn [u] sitem endāĥte etsin ķo Ǿadū 
Var mıdır ehl-i hüner Ǿāleme maĥsūd olmaz 

 
13. Gāhi dil-ħˇāhdan efzūn-ter olur nüzd [ü] bahā 

Çar-sū-yı kerem-i Ĥaķ gibi pür-sūd olmaz 
 

14. O büt-i Ǿişvegeriñ sįnede dāġ-ı elemi 
Dāne-i rįg-i śaĥārā gibi maǾdūd olmaz 

 [63a] 
15. Dil-i zārım ki yem-i bį-bün [ü] bį-sāĥildir 

Hele efzār-ı sitemle keder-ālūd olmaz  
 

16. Ŧıfl-ı māder-be-ħaŧā olsa ķarįn-i devlet 
Ĥāśıl-ı Ǿāķıbet-i kârı da maĥmūd olmaz 

 
17. Dilde bįñ şekl-i Ǿacįb ile olur cilve-nümā 

O perį-çehre ki bir vech-ile meşhūd olmaz 
 

18. Dūd-ı āh-ı dil olur ebr-i siyah-tāb-ı belā 
Nār-ı Nemrūd-ı keder ħāśılı bį-dūd olmaz 

 
 

                                                           
1
 Necm-i Sühâ için bkz. G. 55/5 
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19. Nabż-gįr olsa Mesįĥ1 etmem ümįd-i śıĥĥat 
Zaħm-ı cāngāha devā merhem-i bihbūd olmaz 

 
20. Almayan ķıble-nümā gibi ele āĥen Ǿaśā 

Reh-nümā-yı ĥarem-i KaǾbe-i maǾbūd olmaz 
 

21. Ser-i dār üzre eder kārını itmāma vuśūl 
Düzd-i bed-ŧıynet olan luŧf-ıla mevǾūd olmaz 

 
22. Veled-i ķalb[i] hüveydā iken ehl-i źikriñ 

Ĥarem-i KaǾbe deme masķaŧ-ı mevlūd olmaz 
 

23. Ĥüsne ġālib gerek aĥlāk-ı cemįl [ü] ĥaseni 
Her büt-i sįm-beden şevķ-i dil-efzūd olmaz 

 
24.  Süft-i sūzenden eder ol mehi Ǿāşıķ seyrān 

Çünki tār-ı nigeh-i ĥasreti maǾķūd olmaz 
 

25. SaǾy-ı mevfūr ile biñ gūşiş ederse meŝelā 
ŦāliǾ[i] naĥs olanıñ kârı da mesǾūd olmaz 

 
26. Teng-destį veremez Ǿārif-i āgāha keder 

Ħāke düşmekle güher śaĥre-i cāmūd olmaz 
 

27. Dil-i sūzān-ı sitem-dįde olur mı ıślāĥ 
Dāne-i ħuşk-ı Ǿineb ber-demi Ǿunķūd olmaz 

 
28. Nāle-i nāy-ı gelū-yı dem-i Ǿuşşāķ-ı ĥazįn  

Feyż-baħş olmada hem-naġme-i Dāvūd2 olmaz 
 

29. ErbaǾįn içre olur rütbe-i taĥśįl-i kemāl 
SaǾy-ı bįhūde-i bį-śabrı ķo çün zūd olmaz 

 
30. Peyrev-i nuŧķ-ı FehįmFehįmFehįmFehįm3333 olsa n’ola RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį-i zār 

Her süħan levĥ-i dile mülhem-i mevrūd olmaz 
    

                                                           
1
 Mesîh için bkz. N. 7/19 

2
 Dâvûd: İsrailoğullarına indirilen ve kendisine Zebur verilen peygamber. Kur'ân-ı Kerim ve hadislerde 
Hz. Davud'un çeşitli özellikleri belirtilmekle beraber hayat hikayesiyle ilgili ayrıntılı bilgi yoktur. 
İbadete çok düşkün oluşu, günah işlernekten titizlikle kaçındığı, Allah’ı çok zikrettiği, ibadete ve salih 
arnele düşkün olduğu belirtilmektedir. Ayrıca gür ve güzel sesli, iyi huylu, temiz kalpli, çok anlayışlı 
ve çok güçlü olarak tavsif edilmiştir. Sesi (Dâvûdî) ile dinleyenleri etkilemesi ve demiri elinde 
yumuşatması başlıca mucizesidir. Yetmiş yaşında 40 yıllık sultan olarak vefat etmiş yerine yine 
peygamber olan oğlu Hz. Süleyman geçmiştir.(Harman 1994, 21-24; Pala 2008, 308; Onay 2013, 130) 

3
 Fehîm: Asıl adı Mustafa’dır. 1627’de doğmuştur. Babası Uncı-zâde Mustafa Çelebi’dir. Fehîm de, 
babasının mesleğinden dolayı Uncı-zâde diye anılmıştır. Önceleri Dakîkî mahlasınıı kullanmış daha 
sonra Fehîm olarak değiştirmiştir. 1647’de henüz yirmili yaşlarındayken vefat eden Fehîm, kısacık 
ömrüne rağmen dönemin binlerce şairi arasından sıyrılarak öne çıkmış, ismini 17. yüzyılın önde gelen 
şairleri arasına yazdırmayı başarmıştır. Dîvan’ının dışında Şehrengiz, Bahr-ı Tavîl, Tercüme-i Letâif-i 
Kümmelîn,Durûb-ı Emsâl-i Türkî adlı eserleri bulunmaktadır.(Felek 2007, 1-3; Üzgör 1995; 295-296) 
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TTTTÂRÎHLERÂRÎHLERÂRÎHLERÂRÎHLER    

[59b] 

                      1111    

TTTTĀRĀRĀRĀRİİİİĦĦĦĦ----İ İ İ İ ĤĤĤĤAĶĮR AĶĮR AĶĮR AĶĮR BBBBERĀYERĀYERĀYERĀY----I I I I FFFFEVTEVTEVTEVT----İ İ İ İ İİİİSMĀSMĀSMĀSMĀǾǾǾǾİL İL İL İL EEEEFENDİFENDİFENDİFENDİ
1    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ }    

1. Yine cennet-feżā-yı Sünbülį2’den gitdi Ǿuķbāya 
Bu gün ĥücre-nişįn-i vaĥdetiñ bir śāĥib-įķānı 

 
2. Ki yaǾni derviş İsmāǾil Kāşānį-i śāĥib-dil 

Gelince nuŧķa lāl eylerdi çoķ merd-i süħan-dānı 
 

3. Edip çoķ pįre ĥürmet vāye-dār-ı feyż-i vaķt olmuş 
DuǾā-yı ceźbine etdi Ǿazįziñ źātın erzānį 

 
4. Bulınmaz bir dür-i nā-yāb idi baĥr-i ĥaķįķatde       

Tecerrüd milketiñ merd-i güzįn-i pāk-dāmānı 
 

5. Meşāmm-ı ħˇāhişi būy-ı laŧįf-i rūĥ-ı Sünbül’den 
N’ola şemm eyledikçe etse kesb-i feyż-i rūĥānį 

 
6. Bilir şāh [u] gedā Ǿālem degildir cāy-ı āsāyiş 

Hemān bir ħayr ile yād olmadır maķśūd-ı ĥaķķāni 
 

7. Ne śohbetler olurdu ĥücre-i ĥālet-fezāsında 
Felek çoķ gördi aĥbāba daġıtdı cemǾ-i iħvānı 

 
8. İlāhį seyyi’ātın Ǿafv edip ķabrin münevver ķıl 

Be-ĥaķķ-ı nūr-ı feyż-i ĥālet-i tevĥįd-i Sübĥānį 
 

9. Dedi hātif vefātı sāline tārįħ ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį 
Tecellį-i cemālullāha lāyıķ oldu Kāşānį   {Sene 1162} 

 
[61a] 

 2222    

     { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

1. Mürşid-i mesned-nişįñ-i ĥānķāh-ı Sünbülį3 
Şeyħ Nūreddįn Efendi4 eşref-i āl-i Ǿabā 

 
2. Naħl-i çeşm-i pākiniñ bir şāħını etdi şikest 

Tünd-bād-ı cān-sitān-ı śarśar-ı ķahr-ı fenā 

                                                           
1
 İsmail Efendi (Kâşânî): Hakkında bilgi bulunamamıştır. 

2
 Hānkāh-ı Sünbülî  için bkz. G. 1/5  

3
  Hānkāh-ı Sünbülî  için bkz. G.1/5 

4
  Şeyh Nûreddîn Efendi için bkz. K. 10 
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3. YaǾni evlād-ı kirāmından biri etdi vefāt 

İsm-i mümtaz[ı] Kerāmeddįn1-i śāĥib-ittiķā 
 

4. Elli yıl bu ħānķāh içre o źāt-ı muĥterem  
Oldu erbāb-ı sülūka ser-ŧarįķ-i pįşvā  

 
5. Gūşına hātifden erdikde śadā-yı “irciǾį” 

Cān-ı şįrįnin verip Ǿazm etdi Ǿuķbādan yaña 
 

6. ŦabǾ-ı pāki ġıbŧa-fermā-yı Cüneyd2 [ü] Bāyezįd3 
ǾĀrif-i sırr-ı ĥaķįķat pāk-bāz-ı bį-riyā 

 
7. Būy-ı sünbülzār-ı cennetden meşāmm-ı rūħına 

Dest-i ĥavrā-yı Ǿināyet micmere-gerdān ola 
 

8. Rūħ-ı pür-feyżin źülāl-i maġfiret sįr-āb ede 
Şād ola ervāĥ-ı mümtāz-ı şehįd-i Kerbelā4 

 
9. Cā-nişįn etdi Kerāmeddįn-i ķuŧbü’d-dįni çün 

Müstefįd-i sırr-ı tevĥįd eylesin ol źül’l-Ǿaŧā 
 

10. Eyledi taǾdād-ı sāl-i Ǿömri heftādı güzer 
Cāy-ı ārāmı dilā heşt-i naǾįm5 olsa sezā 

 
11. Ķalb-i śāfın eyleyip dā’im Ǿazįziñ müncelį 

Feyż-i nūr-ı pertev-i ism-i Śabūr-ı kibriyā 
 

12. Çıķdı bir tāriħ ey RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį zebān-ı ħāmeden 
Nūr ola ķabr-i Kerāmeddįn Efendi dā’imā  {Sene 1156} 

 

                                                           
1
 Kerâmeddîn Efendi: Sünbüliyye tarikatının on birinci postnişini olan Şeyh Mehmed Nûreddin 
Efendi’nin oğludur. Elli yılı aşkın Kocamustafa Paşa Sünbüliyye dergahında hizmet ettikten sonra 
yaşı yetmişi aşmışken 1743/1744 yılında vefat etmiştir.   

2
 Cüneyd: İlk dönem sûfiliğinin en önemli temsilcilerinden, Cüneyd-i Bağdâdî.  Doğum tarihi belli 
değildir. Erken yaşta tahsile başlamış, âlim ve sûfilerin sohbetlerine katılmıştır. Zâhiri ve Şer’i 
ilimlere vâkıf olmuş kendisini zühd, ibadet ve tasavvufa vermiştir. Birçok ünlü sûfi, Cüneyd’in 
sohbetinde bulunmuş, onun müridi ve halifesi olmuştur. Tasavvuf terimlerini, usul ve esaslarını tesbit 
ederek tasavvufun ortaya çıkışını sağlayan Cüneyd, ölüm döşeğinde dahi ibadetine devam etmiş ve 
tam taihi kesin olmamakla birlikte  297 (909) yılında vefat etmiştir. Cenaze namazında 60.000 kişinin 
bulunduğu rivayet edilir. (Ateş 1993, 119-121) 

3
 Bâyezîd: İlk büyük mutasavvıflardan, Bâyezid-i Bistâmî. 161 'de (777) İran'ın Horasan eyaletinde 
bulunan Bistâm kasabasında doğmuştur. Eserleri dışında hayatı hakkında ayrıntılı bir bilgi yoktur. 
Tasavvuf’da üstad olarak Ebû Ali es-Sindî’yi benimsemiş ve ondan Fenâ  ilmini öğrenmiştir. Henüz 
sağlığında pek çok kişi tarafından ziyaret edilmiş, coşkulu davranışları, taşkın sözleri ve samimi hali 
ile çevresindekiler üzerinde derin tesirler bırakmıştır. Tasavvuf tarihinde sekr, fenâ, melâmet, tevhid, 
marifet, muhabbet, mi'rac ve îsâr gibi konulardaki sözleri ve şathiyeleriyle tanınmış, 234'te yetmiş üç 
yaşında iken vefat etmiştir. (Uludağ 1992, 238-241)  

4
 Kerbelâ: Irak’ta bulunan, 10 Ekim 680’de Hz. Muhammed’in torunu Hüseyin ve ona bağlı bir grubun, 
Emevi halifesi Yezîd’in ordusu tarafından şehit edildiği bölge.  Ayrıca bkz. G. 153/3 (Yezîd) 

5
 Heşt-i na’îm: Cennetin sekiz kapısı. İsimleri: Huld, Me’va, Naîm, Âliye, Adn, Firdevs, Dâru’s-Selâm 
ve Hayevân’dır. Klâsik edebiyatta bihişt ve cinân olarak da geçer. (Pala 2008, 88) 
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3333    

     { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

1. Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūd1 ol şehinşāh-ı cihān 
Hep yapıldı devr-i Ǿadlinde ķulūb-ı Ǿārifān 

 
2. Āsitān-ı Muśŧafā Paşa2’[yı] feyż-i himmeti 

Pįr iken etdi libās-ı tāzede bir nev-civān  
 

3. Ol şeh-i vālā-cenābıñ bendegānından biri 
Eyledi bu tekye-i pür-feyże bir Ǿālį nişān 

 
4. Ĥāmi-i ħālvet-serāy-ı ĥāśś-ı Ǿiśmet-mesnedi 

Ħādim-i Dārü’s-saǾāde mefħar-i müstevfiyān  
 

5. Bermekiyyü’ŧ-ŧabǾ Āśaf3 -meşreb [ü] Ħātem4-şiyem 
YāǾni kim Ĥācį Beşįr5 oldu Aġā-yı kār-dān 

 [61b] 
6. Rūĥ-ı Sünbül’den ĥaķįķat būyını şemm etmeğe 

Bu riyāżı eyledi reşk-āver-i bāġ-ı cinān  
 

7. Oldu “ed-dāllü Ǿalā-ħayrin ke-fāǾil6” mažharı  
Bir muĥibb-i ħānedān-ı ħāce-i kevn ü mekān 

 
8. Ħulķ[ı] aĥsen ism-i mümtaz[ı] ǾAlį ol śāf-dil 

ǾĀrif-i śāĥib-sülūk [u] ehl-i ŧabǾ-ı nükte-dān 
 

9. Bir muǾallā ķubbe iki maĥfil-i mümtāz ile 
Oldu bu gülşen-serāy-ı vaĥdete müjdād-şān 

                                                           
1
 Sultân Mahmûd için bkz. G. 121/1 

2
 Mustafa Paşa: Osmanlı sadrazamı. Köse, Bâhir ve Mirâhur lakaplarıyla da anılan Mustafa Paşa 
Çorlu’da doğmuştur. İyi bir eğitim almış, İstanbul’da Nevşehirli Damad İbrahim Paşa’nın maiyetine 
girniş, önce hassa silahşörü ardından kapıcıbaşı olmuştur. Darüssaade Ağası Hacı Beşir Ağa'nın 
padişaha tavsiyesiyle sadarete getirilmiş ve bu makamdaki ilk icraatı rüşvet alarak iş gören ve devlet 
işlerine karışan Hacı Beşir Ağa'nın nüfuzunu kırmak olmuştur. I. Mahmud’un vefat edip yerine III. 
Osman’ın gelmesinin ardından rakiplerinin telkini ile azledilmiş fakat yaklaşık bir yıl sonra yeniden 
sadarete tayin edilmiştir. Ardından tahta çıkan III.Mustafa döneminde de sadrazamlık yapmış, 
böylelikle dört yıl gibi bir sürede üç padişahın mührünü taşımıştır. Hazinedeki israfın ve siyasi 
başarısızlıkların ona mâl edilmesi sonucu 1178 Zilkadesinde (Mayıs 1765) boğularak öldürülmüştür. 
(İlgürel 2006, 345-346) 

3
 Âsaf için bkz. G. 9/3 (Âsaf-meşreb) 

4
 Hâtem için bkz. G. 11/2 

5
 Hâcî Beşîr:  Harem ağalarının en ünlülerinden, Hacı Beşir Ağa. 17. yüzyıl ortalarında doğmuş, küçük 
yaşta köle olarak İstanbul’a getirilmiş, zamanla padişah musâhibliğine yükselerek 1705’te saray 
hazinedarı, 1717’de Dârüssaâde ağası olmuştur. Sarayda I. Mahmud üzerinde nüfuz sahibi olması 
önemli görevlere getirimesinde etkili olmuş, on üç yılı III. Ahmed, on altı yılı da I. Mahmud 
zamanında olmak üzere toplam yirmi dokuz yıl harem ağalığı yapmıştır. 3 Haziran 1746’da vefat 
etmiş, ardında yaptırdığı pek çok hayır eseri bırakmıştır. Bâbıâli’de cami, sıbyan mektebi, medrese, 
kütüphane, tekke ve sebilden meydana gelen bir külliye; Eyüp’te bir dârülhadis, kütüphane ve çeşme; 
Topkapı Sarayı içinde bir mescid; İstanbul’un çeşitli yerlerinde çeşmeler; Medine’de bir medrese ve 
kütüphane, Kahire’de bir sebil ve mektep; Ziştovi’de bir medrese ve kütüphane bunlardan bazılarıdır. 
(Özcan 1992, 555) 

6
 “Bir hayra aracılık eden, o hayrı işlemiş gibidir.” (Hadis-i şerif) 
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10. Evliyā dergāhına ĥürmet ise ancaķ olur 

SaǾy-ı mevfūrın ķabūl etsin Ħudā-yı müsteǾān 
 

11.  Gel de gör bu maǾbed-i  ulyāy[ı]  bį-ķayd-ı sivā 
Her güşāde bābı bir şeh-rāh-ı cennetdir hemān 

 
12. Ĥaķ şeh-i devrān ile bānį vü bādįsin ede 

Dā’imā śadr-ı saǾādetde sekįn ü şād-mān 
 

13. Olsun ervāĥ-ı Ǿazįzān-ı selef yā Rabbi şād 
Hem Ǿaŧā ķıl ĥażret-i şeyħe ĥayāt-ı cāvidān 

 
14. Şeyħ Nūreddįn Efendi1 seyyid-i Ǿālį-neseb 

Mürşid-i rāh-ı ŧarįkat muķtedā-yı sālikān 
 

15. Ĥaķ bu vālā tekye-i pür-feyż[i] maǾmūr eyleyüp 
Olsun erbāb-ı sülük-ı vaĥdete dā’im mekān 

 
16. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā oldu bu vālā mażcaǾa tāriħ-i tām 

Türbe-i zįbende-i Ǿālį-maŧāf-ı ķudsiyān   {Sene 1153} 
    

4444    

               { + + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / _ _ } 

1. Rüşdizāde ki Muĥammed Çelebį2 yaǾni Reşįd 
Hedef-i tįr-i ķażā oldu vücūd[ı] nāgāh 

 
2.   Füc’eten mevti aĥibbā-yı śadāķat-kārın 

Reh-rev-i rāh-ı beķā olmadan etdi āgāh 
 

3. Defter-i cürmi resįd olmaġ-içün maħlaśınıñ 
Ĥakk ede noķŧaların gizlik-i elŧāf-ı ilāh 

 
4. O da bir nāzik-edā şāǾir-i mümtāż idi çün 

Oķuyup her ġazelin n’ola disem eyvallāh  
 

5. Fevti tāriħini bir āh ile RāgmįRāgmįRāgmįRāgmį dediler 
ǾĀzim-i Mıśr-ı Ǿadem oldu Reşįdā eyvāh  
 
 
 
 
 

 

                                                           
1
 Şeyh Nûreddîn Efendi için bkz. K. 10 

2
 Rüşdizâde Muhammed Çelebi: Hakkında bilgi bulunamamıştır. 
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[67b] 
5555    

    { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }     

1. Ġonçe-i bāġ-ı ümįdim duħter-i saǾd-aħterim 
Şiddet-i bād-ı ecelden oldu gūyā ħāk-rāh 

 
2. Bį-vefā Ǿālemde bir laĥža ķarārım ķalmadı 

Olmadım dil-şād [u] ħurrem böyledir ketb-i siyāh 
 

3. Baş u cānımdan geçip tāriħin iǾlān eyledim 
Śabr ile luŧf eyleye Mevlā Emįnem gitdi āh   {Sene 1167} 

 
[68a] 

 
6666    

TTTTĀRĀRĀRĀRİİİİĦĦĦĦ----İ İ İ İ VVVVEFĀTEFĀTEFĀTEFĀT----I I I I NNNNEYLĮ EYLĮ EYLĮ EYLĮ EEEEFENDİFENDİFENDİFENDİ
1111    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

1. Ĥażret-i Neylį Efendi eyledi Ǿazm-i beķā 
Meskeni firdevs-i aǾlāda enįs-i ĥūr ola 

 
2. Hem-celįs-i derd-mendān [u] Ǿıyālullāh idi 

Luŧf-ı Ĥaķ’dan bu ĥiśāl-i pāk ile me’cūr ola 
 

3. Eyle yā Rab ġark-ı envār-ı tecellį-i şühūd 
Laĥd-i pür-envārı şevķ-efzā-yı kūh-ı Ŧūr2 ola 
 

4. Pįr-i Bisŧāmį3-ĥaķįķat Edhem4iyyü’ŧ-ŧab Ǿ idi 
Seyyi’ātı fażl [u] iĥsānıñla hep maġfūr ola 

 
5. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyāāāā    deddeddeddedim vefātı sāline tārįħ-i tām 

Merķad-i Neylį Efendi dā’imā pür-nūr ola5  {Sene 1161} 
 

 
 
 
 

                                                           
1
 Neylî Efendi: Asıl adı Ahmed’dir. 1084 (1673)’te İstanbul’da doğmuş, Mirzazâde lakabıyla anılmıştır. 
Medrese tahsiline devam ederken şiir yazmaya başlamış Sultan ll. Mustafa’ya bazı kasideler 
sunmuştur. Henüz yirmi beş yaşındayken önce Câfer Ağa Medresesi’ne sonra Feyzullah Efendi'nin de  
yardımıyla İbtidâ-i dâhil, mûsıle-i Sahn, Sahn-ı Sernân ve Süleymaniye’de müderrislik yapmış, 
ömrünün son yıllarında Rumeli kazaskeri olmuştur. 20 Reblülahir 1161/19 Nisan 1748’de vefat eden 
Neylî’nin ilmî ve edebî şahsiyetinden övgüyle bahsedilmiştir. Dîvan’ının dışında tercüme eserleri 
bulunmaktadır. (Erdem 2007, 69-71) 

2
 Tûr için bkz. G. 22/4 

3
 Bistâmî: için bkz. T. 6/6 (Bâyezîd) 

4
 Edhem için bkz. G. 134/1 

5
 (Derkenar): Dediler RaRaRaRaġmġmġmġmįįįį mübeşşer bi’l-cinān tāriħini 

Merķadi-i Neylį Efendi dāimā pür-nūr ola  {Sene 1161} 
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 [68b] 
 

7777    

CCCCENNETENNETENNETENNET----MEKĀNMEKĀNMEKĀNMEKĀN----I I I I FFFFİRDEVSİRDEVSİRDEVSİRDEVS----ĀĀĀĀŞİYŞİYŞİYŞİYĀN ĀN ĀN ĀN MMMMERERERERĤĤĤĤŪM U ŪM U ŪM U ŪM U MMMMAAAAĠFĠFĠFĠFŪR ŪR ŪR ŪR ĤĤĤĤAŻRETÜAŻRETÜAŻRETÜAŻRETÜ’’’’ŞŞŞŞ----ŞEYŞEYŞEYŞEYĦ Ħ Ħ Ħ 

NNNNŪREDDĮN ŪREDDĮN ŪREDDĮN ŪREDDĮN EEEEFENDĮFENDĮFENDĮFENDĮ----İ İ İ İ MMMMERERERERĤĤĤĤŪM U ŪM U ŪM U ŪM U MMMMAAAAĠFĠFĠFĠFŪR ŪR ŪR ŪR EEEEFENDİMİZ FENDİMİZ FENDİMİZ FENDİMİZ ĤĤĤĤAŽRETLERAŽRETLERAŽRETLERAŽRETLERİNİÑ İNİÑ İNİÑ İNİÑ 

VVVVEFĀTI EFĀTI EFĀTI EFĀTI SSSSĀLĮNE ĀLĮNE ĀLĮNE ĀLĮNE OOOOLAN LAN LAN LAN TTTTĀRĮĦĀRĮĦĀRĮĦĀRĮĦ----İ İ İ İ MMMMUVAŞŞAUVAŞŞAUVAŞŞAUVAŞŞAĤDIR KĤDIR KĤDIR KĤDIR Kİ İ İ İ MMMMIŚRAIŚRAIŚRAIŚRAǾǾǾǾ----I I I I EEEEVVELİ VVELİ VVELİ VVELİ TTTTĀRĀRĀRĀRİİİİĦĦĦĦ----İ İ İ İ 

VVVVEFĀŦ VE EFĀŦ VE EFĀŦ VE EFĀŦ VE MMMMIŚRAIŚRAIŚRAIŚRAǾǾǾǾ----I I I I ŜŜŜŜĀĀĀĀNİ Nİ Nİ Nİ ĶĶĶĶUUUUŦBÜDDŦBÜDDŦBÜDDŦBÜDDĮN ĮN ĮN ĮN EEEEFENDİ FENDİ FENDİ FENDİ CCCCENĀBLARINIENĀBLARINIENĀBLARINIENĀBLARINIÑ  Ñ  Ñ  Ñ  SSSSECCADEECCADEECCADEECCADE----

NİŞNİŞNİŞNİŞĮNĮNĮNĮN----İ İ İ İ İİİİRŞRŞRŞRŞĀD ĀD ĀD ĀD OOOOLDULDULDULDUĠLARIDIRĠLARIDIRĠLARIDIRĠLARIDIR    

    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

1. Şāh-ı evreng-i ŧarįķat muķtedā-yı sālikān 
YaǾni Nūreddįn Efendi1 seyyid-i sāmį-mekān 

 
2. Ħayr-ĥˇāh[ı] şāh [u] dervįş-i gedā iħlāś ile 

Nāķıd-ı sūķ-ı kerem keşşāf-ı sırr-ı “kün fe-kān”2 
 

3. Vāridāt-ı Ǿālem-i ġaybıñ dili gencįnesi 
Rūĥ-baħş olmaķda enfās-ı ĥayāt-ı cāvidān 

 
4. Ol gül-i ravża-ŧırāz-ı ĥānķāh-ı Sünbülį 

“Lā” vü “İllā”[dan] geçip olmuşdu bį-ķayd-ı cihān 
 

5. Dā’imā evrād-ı źikrullāh olup endįşesi 
Yādına gelmezdi fikr-i mā-sivādan įn ü ān 

 
6. Nuŧķ-ı mıķnāŧįs-i ĥikmet dilleri ceźb etmede 

İstiķāmetle semāǾ eden ederdi beźl-i cān  
 

7. Fātiĥ-i ebvāb-ı ġaybü’l-ġayb idi her bir sözi 
Naķd-i vaķt-i kām-cūyā-yı gürūh-ı Ǿārifān 

 
8. Dām-ı pür-ķāyd [u] Ǿālāyıķdan mücerred bir Ǿazįz 

Yādigār-ı nesl-i mümtāz-ı ĥabįb-i müsteǾān 
 

9. Rūĥ-ı pür-nūrıñ Ħudā-yı źü-l-minen elŧāf-ıla 
Ĥulle-pūş-ı sündüs-i firdevs-i vaśl etsin hemān 

 
10. Midĥatiñde ħāme-cünbān olmaġa yoķ ķudretim 

Tā zamān-ı ĥaşre dek etsem de taĥrįr-i beyān   
 

11. Olmasaydı nükhet-i feyżiñ nesįm-i dil-güşā 
Lāl olup etmezdi ammā Ǿandelįb-i dil fiġān 

                                                           
1
 Nûreddîn Efendi için bkz. K. 10 

2
 Kün fe-kân: “Ol, hemen oldu” (Yılmaz 2013, 395) 
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12. Leb-be-cünbān-ı ĥaķįķat olsa rāz-ı vahdeti  
Hāle-bend-i meclis-i ħāśśı olurdu ķudsiyān 

 
13. ǾĀlim-i esrār-ı Ǿilmullāh idi yoķ şübhemiz 

Luŧf-ı Ĥaķ’dan źāt-ı pāki kām-bįn ü kām-rān 
 [69a] 

14. Yā Resūlallāh şefāǾat eyle Ǿāşıķdır saña 
Hem-nişįn-i bezm-i ħāśśıñ eyle der-bāġ-ı cinān 

 
15. Ser-firāz-ı sırr-ı tevĥįd ol bulup Ǿizz ü şeref 

Reh-re[v]-i rāh-ı ŧarįķatsıñ muĥibb-i ħānedān 
 

16. Ĥamdü-lillāh oldu cāyıñ śadr-ı mümtāz-ı Ǿazįz 
Ķuŧb-ı Ǿālemsiñ veliyy-i ser-gürūh-ı Ǿārifān 

 
17.  Devĥa-i cism-i laŧįfiñ ĥıfž ede āsįbden  

Naķş-bend-i “kāf [ü] nūn” 1ol pādişāh-ı ins ü cān 
 

18. Cümle Ǿālem müstefįd-i maǾnį-i feyžiñ olup 
Ede enfāsıñ muķaddes ol kerįm-i müsteǾān 

 
19. Nesl-i mümtāz-ı Ĥüseyn ibni ǾAliyyü’l-Murtażā2 

Şāh-ı iķlįm-i ŧarįķatsıñ ĥaķįķat bį-gümān 
 

20. Yap dil-i nā-şād [u] mecrūĥum nigāh-ı luŧf-ıla 
Nūr-ı vechiñdir żiyā-pāş-ı fu’ād-ı ŧālibān  

 
21. Yā Sehįl-i Tüsterįsiñ3 yā Cüneyd4 [ü] Bāyezįd5 

“El-veled sırrı ebįh”iñ mažharısıñ bį-gümān 
 

22. Vāridāt-ı sırr-ı tevĥįd ile bulduñ Ǿizzeti 
Lāl [ü] mebhūt oldular reşk ü ĥasedle münkirān 

 
23. Dehşet-i şām-ı sivādan bādį-i taħlįś olur 

Levĥ-i pür-nūr [u] żiyādır vech-i mümtāzıñ Ǿıyān 

                                                           
1
 Kâf ü nûn (Kün): O, bir şeyi yaratmak isterse ona sadece “ol” demesi yeter. Ol dediği şey hemen 
oluverir.  (Bakara, 2/117; Âl-i İmrân, 3/47; En’âm 6/73; Nahl 16/40, Meryem 19/35…) (Yılmaz 2013, 
351-352) 

2
  Hüseyn ibni Aliyyü’l-Murtazā için bkz. N. 2/6 (Esedullâh / Hz. Ali) 

3
 Sehîl-i Tüsterî: 203 (818) yılında İran’da doğmuştur. Hayatına dair bilgiler çoğunlukla menkıbe 
niteliğindedir. Küçük yaşta tasavvufa yönelmiş, on üç yaşındayken önce Basra’ya daha sonra 
Abadan’a gitmiştir. Buradaki âlimlerin sohbetlerine katılmış, 219 (834)’da hacca gitmiş ve bu sırada 
Zünnûn el-Mısrî ile tanışma fırsatı bulmuştur. Tasavvufa dair söylemleri fıkıh âlimlerinin tepkisini 
çekmiş ve aleyhinde yürütülen faaliyetler yüzünden memleketinden ayrılmak zorunda kalmış 283'te 
(Mart 896) Basra'da vefat etmiştir. Sûfî kimliğiyle şöhret bulan Sehl et-Tüsterî, Hallâc-ı Mansûr’un 
da aralarında bulunduğu çok sayıda mürid ve öğrenci yetiştirmiştir. (Öztürk 2009, 321-323)  

4
 Cüneyd için bkz. T. 2/6 

5
 Bâyezîd için bkz. T. 2/6 



 

173 

 

 
 

24. Ķulle-i Ķāf1-ı ķademden etdiñ Ǿanķa2-veş žuhūr 
Ŧālibān-ı sırr-ı Ĥaķ cümle ŧufeyliñdir hemān 

 
25. Bāde-i ser-şār-ı şevķiñle śafālar kesb edüp 

Ser-be-teslįm-i rıżā-cūyız muĥibb-i ħānedān 
 

26. Āsitānıñ ķāǾbetü’l-Ǿuşşāķdır bį-çāreye 
Lāyık-ı bezm-i ķabūlüñ ķıl anı etdim mekān 

 
27. Kā’ināta Ǿāmdır feyżiñ meh-i tābende-veş 

Etme Allāh Ǿaşķına anı gedālardan nihān 
 

28. Nevĥa-kārān-ı kerem-cūyuñ ġarįb-i bį-kesim 
Ħāk-i pāyiñ sürme-i çeşm-i Ǿalįl-i Ǿayn-i cān 

 
29. RaRaRaRaġmiyġmiyġmiyġmiyā ā ā ā oldu muvaşşah-ĥarf bir beyt-i laŧįf 

Deh düşüp tārįħ içün fikr eyler anı nükte-dān 
 

30. MıśraǾ-ı evvel Ǿazįziñ rūĥ-i pākine duǾā 
Ŝānįsi eyler vefātı sālini şerĥ ü beyān 

 
31. Şeyħ Nūreddįn “rahmetullāhi Ǿaleyh” 

Sırr-ı Ĥaķ’dan cā-nişįni oldu ķuŧb-ı sālikān   {1160} 
 
  

                                                           
1
 Kâf için bkz. G. 92/1 

2
 Ankâ için bkz. G. 8/9 
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[36b] 
MMMMATLAATLAATLAATLAǾǾǾǾLARLARLARLAR    

1111    

    { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Perde-sūz-ı rāz olup feryād-ı dil-sūzum baña  
Āşikār etdirdi eşk-i dürr-i meknūzım baña 

 
2222    

    { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Şimdi feyż-i maǾnį [vü] sūrį berāberdir baña    
Ĥālet-i mestį vü maĥmūrį berāberdir baña 
 

3333    

      { + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Nažar ķıl destiñe āyįne al ruħsārıña cānā  
Görince raĥm edersiñ mübtelā-yı zārıña cānā 

 
4444    

     { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Dāde-i derde devādır dürd-i derdiñ dāverā  
Rūze-dār-ı derde dūr-ā-dūrdur dād evvelā 
                                                                                                                                                                                                                                                          

 
5555    

{ + + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

Āfet-i Ǿayn-ı felekden anı ĥıfž ede Ħudā 
Devletiñ bir gözidir şimdi Kör İskender Aġa1 

 
 

6666    

      { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Şevķden ĥāli dil-i ehl-i hevādır gūyiyā 
Naķş-ı miĥrāb-ı tehį ķandįl-i bį-nūr-ı żiyā 

 
7777    

      { + + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

Deheniñ bāġçe-i ĥüsne dįdim oldu nesįb 
Alma der aġzına ayva baña ol şāh-ı ĥasįb 
 
 
 

                                                           
1
 Kör İskender Ağa hakkında bilgi bulunamamıştır. 
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8888    

{ + _ + _  / + + _ _ / + _ + _ / + + _  }  

O serv-ķaddim ederse śafā-yı Ǿālem-i āb 
Cihānı yek-ser eder mübtelā-yı Ǿālem-i āb 

 
9999    

                  { + + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + + _ } 

Nergis-i nev-çemen-ārā-yı bahar-ı ĥasret 
Oldu ŧop feslegene dįde-güşā-yı ĥayret  

 
    10101010    

        { + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Açılmış gül gibi bir serv-ķāmet olmuş ol āfet 
Kemāl-i ĥüsn ü ān ile ķıyāmet olmuş ol āfet 

 
    11111111    

                     { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Metn-i Ǿaşķ-ı dil-rubādan yād olınca fetĥ-i bāb 
Ħˇāce-i ġam şerĥ-i hicrānı oķutdu bāb bāb 

    

    12121212    

     { _ _ + / + _ _ + / + _ _ + / +_ _ } 

Üç günlük [olup] şįreyi bulmazsa müŝelleŝ  
Śūfi Ǿaraķ-ı şerme baŧıp dā’im eder baĥŝ 
 

    13131313    

                      { _ _ + / + _ _ + / + _ _ + / +_ _ } 

Āhdan ĥazer eyle śaķın ey serv-i sehį-ķad 
Tāb-efgen-i gülberg-i cemāliñ ola şāyed 

 
[37a] 

14141414    

                  { + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Olup Mıśr-ı cemāliñde dehānıñ cevher-i ķāyid 
Yine Ǿįdiyye Ǿuşşāķa hemān bir būsedir Ǿāyid 

    

15151515    

      { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Dil saña her dem ĥabįbā Ǿāşıķ-ı bį-kįnedir  
Ķıl şehā merĥem o şeydā śādıķ-ı dįrįnedir  
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16161616    

                  { + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

ǾAzįzim Şeyħ Nūreddįn Efendi1 seyyid-i ŧāhir 
Cebįnįnde olur nūr-ı siyādet gün gibi žāhir 

 
17171717    

                  { + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Ne gül-geşt-i Muśallā2 ne kenār-ı āb-ı Rükn-ābād3 
Feżā-yı śahn-ı SaǾd-ābād’a gel kim olasın dil-şād 

 
18181818    

                  { + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _} 

Ĥaŧıñ ser-ħāme-i ķudretle taĥrįr olmuş āyetdir 
Kitāb-ı vech-i pākiñ nüsħa-i kübrā-yı ĥikmetdir 

 
19191919    

                  { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _  _ } 

Ķadd-i mevzūn-ı dil-ārā serv-i ħoş-reftārdır 
Mįve-i vaślıñ ümįd etmem o şūħa bārdır 

 
20202020    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Ķaçan kim senden ayrı mübtelā gülşende aħşamlar 
Güli āteş görünür gūyiyā külħende aħşamlar 

 
21212121    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Şol ķadar ħarc eyledim yolunda her şām ü seĥer 
Ķalmadı hemyān-ı çeşmimde nuķūd-ı eşk-i ter 
 

22222222    

                  { + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Verir şādį dile yāķūt-ı dįrįn-sāl-i ġam-perver 
Yaħud ey sāķiį-i gül-çehre śahbā-yı leb-i dilber 

    

    

    

                                                           
1
 Şeyh Nûreddîn Efendi için bkz. K. 10 

2
 Musallâ: Şiraz’da bulunan ve mesire yeri olarak bilinen bir bölgedir. Hâfız-ı Şirâzî’nin kabri buraya 
defnedilmiştir. Bugün bu bölge “Hâfızıyye” adını taşımaktadır. (Kalalı 2009, 6) 

3
 Rükn-âbâd: Şiraz’da bulunan bir nehir. Hafız’ın kabrininin etrafına inşa edilen havuzun suyunun 
Rükn-âbâd’dan temin edildiği bilinmektedir.   
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23232323    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Dehān-ı dil-rübā çün gonçe-i gülzār-ı behcetdir 
Dil-i şeydā hezār-ı nāġme-senc-i bāġ-ı ĥasretdir 

 
24242424    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Verd-i dāġ-ı ĥasretiñ sįnemde her dem tāzedir 
Gülşen-ābād-ı muĥabbet böyle her dem tāzedir 

 
[37b] 

25252525    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

ǾArıż-ı mümtāz-ı dil-cūsında śanma mū biter 
Ravża-i ĥüsn[-i] Ħudā-d[ād] içre Ǿanber-bū biter 

 
26262626    

{ _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ +_ } 

Ruħsār-ı yāre zülf-i semen-bū gelir gider 
Deşt-i Ħıŧā1’ya leşker-i Hindū2 gelir gider 

 
27272727    

       { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Sünbül-i zülfiñe dil-beste Śıfāhānįler3  
Lebleriñ mā’il[i]dir cümle Bedaħşānįler4    

 
28282828    

  { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Kişver-ābād-ı cemāliñ tercemānı ġamzedir 
Çeşm-i mestiñ elde tįġ-ı cān-sitānı ġamzedir   

 
29292929    

       { _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ +_ } 

Reng-i Ǿizārı ġāliye vü ġāze istemez 
Kālā-yı ĥüsn ü behceti endāze istemez 

    

                                                           
1
 Deşt-i Hıtâ: için bkz G. 68/1 (Hoten) 

2
 Hindû için bkz. N. 7/18 

3
 Sıfâhânî: Bugün İran sınırları içerisinde kalan ve klâsik şiirde sürmesi ile meşhur olan İsfahan’da 
yaşayan halk. 

4
 Bedahşânî: Bugün bir kısmı Afganistan bir kısmı da Rusya sınırları içerisinde kalan ve klâsik şiirde 
yakut madenini barındırması sebebiyle la’l taşı ile anılan Bedahşân’da yaşayan halk. (Pala 2008, 61) 
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30303030    

       { _ _ + / + _ _ + / + _ _ + / _  _ } 

Nevzāde yetįm-į heves-i māder-i Ǿaşķız 
Perverde-i āġūş-ı dil-i dāver-i Ǿaşķız 

    

31313131    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Ŧıfl-ŧabǾız dāver-i Ǿaşķıñ nefes evlādıyız 
Nev-Ǿarūs-ı ħaclegāh-ı Ǿiśmetiñ dāmādıyız 

 
 

32323232    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Meh-cebįnįñden Ǿaraķ kāküller üzre ŧamlamış 
Jāledir ki çın seĥer sünbüller üzre ŧamlamış 

 
33333333    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Ravża-i ĥüsn[-i] dil-ārāda nümāyān oldu ħaŧ 
Nev-bahār-ı behcetinde sünbülistān oldu ħaŧ 

 
33334444    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Eyleyen teşħįś-i ġam farķ-ı neşāŧ 
Bulımaz Ǿālemde cāy-ı inbisāŧ 

 
33335555    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Ķadd-i mevzūnıñla serv eylerse baĥŝ-i irtifāǾ 
Çoķ olur şimden-gerü gülşende daǾvā-yı meşāǾ 

 
36363636    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Görmedik cām-ı sürūrın sāķi-i bezm-i ġamıñ  
Değmedik bir ġonçesine gülsitān-ı Ǿālemiñ 

 
[38a] 

37373737    

      { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Seyr eden cānā bahāristān-ı naķş-ı ŧalǾatiñ 
Mihr-veş günden güne efzūn eder germiyyetiñ 
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38383838    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Ne tįr al destiñe ne ķabża-gįr-i ķavs-ı Ǿiśyān ol 
Ne āmāc-ı sihām-ı nuŧķ-ı taǾn-ı ehl-i Ǿirfān ol 

 
39393939    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Göñül gümkerde-rāh-ı Ǿālem-i ekdār olur evvel 
Heves-kār-ı viśāl-i ŧurra-i ŧarrār olur evvel 

 
44440000    

 { _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _ } 

Mest oldu gerçi cām-ı şarāb-ı lebiñle dil 
Dil-ħūn olur çü ġonçe Ǿitāb-ı lebiñle dil 

 
 

444411111111    

       { _ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _ } 

Deyr içre gör muġ-beçe-i śāĥib-i ānı         
Śūret gibi ĥayretde ķodu cümle bütānı 

 
42424242    

  { _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _ } 

Hicr-i ruħuñla cān verene çarħ-ı pįrezen 
Tār-ı şuǾāǾ-i şems [ü] ķamerden eder kefen 

 
434343432222    

      { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

ŞuǾle-i şemǾ-i tecellįdir żamįr-i rūşenim 
Żav’-ı ķandįl-i meh [ü] ħūrşįd[i] n’eyler meskenim 

 
44444444    

      { _ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _ } 

Gül-çįn-i neşāŧ olmadı dil bezm-i emelden 
Çeşmin açamaz ĥāśılı ĥammār-ı keselden 

    

    

    

                                                           
1
 {Sehven} 

2
 {Sehven} 
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45454545    

      { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Sįne-kūb-ı seng-i ĥasret olduġum Ǿayb etme sen 
Etdi elmācı delįsi beni ol sįb-i źeķan 

 
44446666    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

Ġonçe-lebler etmesin gülşende ŧarĥ-ı encümen 
Zįb-i destār-ı miyāhāt oldu çün ŧop fesleğen 

 
47474747    

{ _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _ } 

Naķl etme [baña] Dicle vü Ceyħūn1 ĥikāyetin 
ǾAyniyle söyle dįde-i pür-ħūn ĥikāyetin 

 
48484848    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

Serve baķmaz ķadd-i dil-cū-yı ser-efrāzıñ gören 
Verd[i] neyler Ǿārıż-ı gülgūn-i mümtāzıñ gören 

[38b] 
49494949    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

Ārzū-yı maķdemiñle gerçi olduķ reh-nişįn 
Oldu ammā ķaśr-ı dil şāh-ı ħayāle şeh-nişįn 

 
50505050    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Füsūn-ı fitneden ĥālį değil mālį bir āfetsiñ 
Meger ser-tā-ķadem terkįb-i eczā-yı ķıyāmetsiñ 

    

51515151    

                  { _ _ + / + _ _ + / + _ _ + / _ _ } 

Kūyuñ dolaşırsam n’ola mānend-i piristū 
Gün gibi nihān olmada çeşmimden o meh-rū 

 
    

    

    
                                                           
1
 Dicle vü Ceyhûn: Türkiye topraklarında doğup Irak’ta denize ulaşan Dicle ile Sovyet Ortaasya’sında 
Pamir dağlarından çıkıp Aral gölüne dökülen ve Amuderya olarak da bilinen Ceyhun, klâsik şiirde 
aşığın gözyaşları ile özdeşleştirilen iki ırmaktır. (Pala 2008, 91) 



 

181 

 

555522221111    

{ + + _ _ / + + _ _ / + + _ _ / + +  _ }    

Fikr-i ħaŧŧıñ ki dili çünki girān-ħˇāb eyler 
Ġalŧ-ı idrāk ile güm-kerde-i nā-yāb eyler 

 
55553333    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

Zāhid isterseñ śafā mir’āt-ı ķalbe ķıl nažar      
Bir Ǿaceb āyįnedir pinhān içinde biñ śuver 

 
 

54545454    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Nesįm-i śubĥ olur bādį ħırām-ı bįd-i Mecnūn2’a 
Temāşāsı cünūn įrāŝ eder Ǿaķl-ı Felāŧūn3’a 

 
55555555    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _  _ }    

Ġonçe-i bāġ-ı śafā derdim leb-i cānānıma 
Gelmese bu söz muħālif meşreb-i cānānıma 

 
56 56 56 56     

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Yeşiller giyse ol meh-rū döner serv-i dil-ārāya 
Siyeh-pūş olsa beñzer şām-ı Ķadr4-i rūĥ-efzāya 

 
55557777    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Baķılmaz tāb-ı meyle Ǿārıż-ı pür-tāb-ı cānāna 
Ser-ā-ser āteşįn güllerle dönmüş bir gülistāna 

 
58585858    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Dilā nāķd-i ĥayātı eyleme isrāf beyhūde 
Bulınmaz bir güherdir şeş-cihāt5 içinde çār-sūde  

 
    

    

                                                           
1 {Sehven} 
2
 Mecnûn için bkz. G. 18/1 

3
 Felâtûn için bkz. N. 11/27 

4
 Şâm-ı Kadr için bkz. G. 12/7 (Kadr) 

5
 Şeş cihât için bkz. G. 20/3 
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59595959    

      { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _  _ }    

Ħayrsız çeşme gibi ħānķah-ı dünyāda 
Nā-becā girye-i beyhūde-i Himmetzāde1 
 

[39b] 
 

66660000    

                 { _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _ } 

Etdi rübūde göñlümi bir nev-civān civān 
Eźkārım oldu śubĥ u mesā el-amān amān 

 
66661111    

                  { _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _ } 

Leźźet-şinās-ı derd [ü] ġam añlar meźāķımı 
Bezm-i śafāda söyleyemem iftirāķımı 

 
62 62 62 62     

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

Derd-i bį-dermān-ı Ǿuşşāķıñ devāsın kim bilir 
Giryeden ġayrı sirişkim mā-cerāsın kim bilir 

 
66663333    

                  { _ _ + / _ + _ + / + _ _ + / _ + _ } 

ǾArż et çemende nāz ile gel ķadd ü ķāmeti 
Göster nihāl-i serve şehā istiķāmeti 

 
66664444    

                 { _ _ + / + _ _ + / + _ _ + / _ _ } 

Hem-şįre imiş duħter-i rez bintü’l-Ǿineble  
Söz pįr ü muġānıñ olur iŝbāt-ı neseble 

 
66665555    

       { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

Dil ki iķlįm-i cünūnuñ şāh[ı] olmaz mįridir 
Naġme-i ŧabl-ı beşāret nāle-i zencįridir 

 

                                                           
1
 Himmetzâde: Vâiz, mutasavvıf, şair ve mûsikişinas. Şeyh Abdullah Efendi adıyla da bilinir. 1050 
(1640)’de İstanbul’da doğmuş ve tahsilini burada almıştır. Tefsir ve ilim konusunda kendisini 
geliştirmiş, Bayrâmiyye tarikatına intisab ederek babasının müridi olmuştur. Hat sanatının 
ustalarından Hâfız Osman’dan icâzet almış, sülüs ve nesih yazıda üstat derecesine erişmiştir. 
Kasımpaşa, Fatih, Beyazıt ve Süleymaniye Cami’nde vâizlik yapmış, 6 Şevval 1122’de (18 Aralık 
1710) vefat etmiştir. Tasavvufi şiirlerinden oluşan Divan’ının dışında, Gencîne-i İ‘câz isimli 
mesnevisi ve Dîvân-ı lugaz’ı bulunmaktadır. (Özcan 1988, 74) 
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66666666    

      { + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Ħarįdār-ı ķumāş-ı vaśl olup sūķ-ı muĥabbetde 
Düşürdüm kįse-i pür-nākd-i hūşum ĥayf o sāǾatde      

 
67676767    

      { + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Gezerdim pā-bürehne rāh-ı Ǿaşķı serserį ĥayrān 
Beni etdi Pabuçcızāde şimdi mest [ü] ser-gerdān         

 
68686868    

       { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

Teşneyim yā Rab źülāl-i maġfiretden āb ver 
Yā gülistān-ı śafādan bir gül-i sįr-āb ver 

 
69696969    

                 { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ } 

Dil ħayāl-i kākülüñle sünbülistān oldu ŧut 
Dāg dāġ-ı miĥnet olduķça gülistān oldu ŧut 

 
77770000    

      { + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Felek kec-revlik etse Ǿālemi reh-nā-şinās eyler 
Görüp erbāb-ı žāhir ĥālini mecnūn ķıyās eyler 

 
77771111    

     { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

Oldu nerrād-ı sipihriñ kaǾbeteyn[i] mihr ü māh 
Āl eder bir luǾb ile olsañ şeh-i zerrįn-külāh 

 
72727272    

      { _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

Göñlüm ol āfet-nigāhıñ laǾl-i meygūnındadır 
Sūķ-ı Ǿirfānıñ muĥaśśal neş’e maǾcūnındadır 
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MMMMÜFREDLERÜFREDLERÜFREDLERÜFREDLER    

 
[37a] 

1111    

                 { + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Yazılmış müşg-i terle cām-ı laǾlįn üzre bir maŧlaǾ 
Lebiñde ħaŧŧ-ı nev-ħįziñ görenler mū ķıyās eyler 

 
2222    

{ _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ _ / _ + _ }    

Kāz-ı ġāmla cāme-i vaślıñ şehā ħayyāŧ-ı dil 
Dā’imā endāzeler ölçer biçer ķırķar döker 

[37b] 

3333    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Geçer deryā-yı ġamdan bādbān-ı āh-ile Ǿāşıķ 
Şehā mıķźāf-ı keştį-i ħayāli her zamān geçmez 

[38a] 

4444    

      { _ _ + / + _ _ + / + _ _ + / + _ _ } 

Zülfüñ hevesinden geçeli bu dil-i şeydā 
Bir düzd-i sebük-pā gibi ķurtuldu resenden 

[38b] 

5555    

{ + _ _ _  / + _ _ _ / + _ _ _ / + _ _ _ } 

Gözüm raķķāś-veş oynar çalar sāǾat gibi sįnem 
Daķįķa fevt olur mı sevdiğim hengām-ı vuślatda  
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SONUÇSONUÇSONUÇSONUÇ    

    
XVIII. yüzyıl şairlerinden olan Rağmî’nin tek nüshasına ulaşabildiğimiz 

Divanından hareketle hayatını ve edebi şahsiyetini ortaya koymaya çalıştığımız bu 

yüksek lisans tezi; şairin kendisine ve sanatına ilişkin hususlar ile birlikte yaşamış 

olduğu yüzyılın sosyal, siyasal ve edebi yaşantısının genel hatlarıyla 

değerlendirilmesi ve Divanının notlandırılmış metnini ihtiva etmektedir. 

 
Düşürdüğü tarihlerden 1167/1753-54'te hayatta olduğu bilinen Rağmî; belli 

bir düzeyde eğitim almış, hayatının en azından bir dönemini İstanbul’da geçirmiş, 

Halvetiyye'nin Sünbüliyye koluna mensup mutasavvıf bir şairdir. Ölüm tarihi 

bilinmemektedir. Divan’ı dışında Nu’ûtü’l-Celîle adlı manzum bir eseri olduğu 

söylenmektedir. 

 
Rağmî, mutasavvıf bir şairdir ve şiirlerinde klasik Türk edebiyatının 

kaynakları arasında addedilen tasavvufi unsurlar, peygamber kıssaları ve tarikat 

büyüklerine sıklıkla yer vermiş, gelenek içerisinde muhafaza edilen hemen her 

konudan beslenmiştir. 

 
Yalın bir dilden ziyade nispeten ağdalı bir söylemi tercih etmesi, kimi zaman 

üçlü ve dörtlü Farsça tamlamalara yer vermesi ve anlamı güçlendirmek adına söz 

sanatlarına çokça yönelmesi onu Sebk-i Hindî‘ye yaklaştıran üslup özellikleri olarak 

dikkati çekmektedir. Fakat az sayıdaki manzumesinde sade ve açık bir dil kullanarak 

atasözü, deyim ve halk deyişlerine yer vermesi, onun mahallileşme rüzgarından da 

etkilendiği izlenimi vermektedir. Üsluba bağlı olarak kullandığı Hikmet-āmiz 

ifadeler, anlam kapalılığı, orijinal ve sanatlı söylem onun şiirlerinin başlıca 

özelliklerindendir. 

 
Yüzyılın geneline hakim olan yenileşme ve değişim arzusu Rağmî’yi de 

etkilemiştir. Sınırlı sayıda da olsa Türkçe sözcüğün tamlama öğesi olarak kullanımı, 

gazellerden birinin rubai vezniyle, birinin mahlassız bir diğerinin ise müzeyyel 

şekilde meydana getirilmesi, şairin yenilik arayışları olarak dikkat çekmektedir.  
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Rağmî’nin şiirlerinde gerek muasırı gerekse farklı yüzyıllardan şairler ile 

tespit edebildiğimiz kafiye/redif benzerlikleri de bulunmaktadır. Bunların önemli bir 

kısmı nazire olmamakla birlikte, yüzlerce nazire yazılan çok ünlü rediflerde 

kümelenmiştir. 

 
Şairin Divanına hakim olan nazım türü gazeldir. Bununla birlikte zâl ve dâd 

hariç her harften en az bir gazeli bulunan Rağmî, Divan’ında tevhid, na’t, murabba, 

kıt’a, tarih, matla ve müfrede yer vermiş, manzumelerinde sıklıkla aruzun remel ve 

hecez bahrini kullanmayı tercih ettiği görülmüştür. Ahenk unsurlarından olan ses ve 

söz tekrarları ise şairin şiirlerinin bir başka özelliği olup söz sanatlarından üslup 

içerisinde zikredilen tezat, teşbih, mübalağa, tenasüp, telmih ve istifham sanatını 

yaygın bir şekilde  kullandığı tespit edilmiştir. 

  
Sonuç itibariyle “Rağmî Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divan’ının Notlandırılmış 

Metni” isimli bu yüksek lisans tezinde, şairin hayatı, şiiri ve şairliğine dair nesnel bir 

yaklaşımla genel bir değerlendirme yapılmış olup Divanının gün yüzüne çıkarılması 

amaçlanmıştır. 
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